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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. Attach the grass catcher to collect the grass.
Attach the side discharge deflector for side discharge of
the grass. Attach a mulch kit to cut the grass into
fertilizer.

Product overview

Intended use

Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

Handlebar

Engine brake handle
Drive bail

Starter rope handle
Rear cover

Grass catcher
Handle height knobs
Cutting height lever
9. Oil cap

10. Side discharge cover
11. Muffler

12. Spark plug

® N OAWDN =2

13. Fuel tank cap

14. Symbols

15. Cutting cover

16. Air filter

17. Speed control lever
18. Side deflector

19. Mulch plug (accessory)
20. Operator's manual
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Symbols on the product

WARNING! Be careful and use the
product correctly. This product can cause
serious injury or death to the operator or
others.

>

Please read the operator's manual
carefully and make sure that you
understand the instructions before use.

=

Keep persons and animals at a safe
distance from the work area.

Warning: Keep hands and feet away from
the rotating blade.

> LB

Warning: Keep hands and feet away from
rotating parts.

i
c

Stop the engine and remove the ignition
cable before repairs or maintenance.

by,

Look out for thrown objects and ricochets.

q

) La

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is

dB| specified in the Technical data chapter
and on the label.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

General safety instructions

c WARNING: Used if there is a risk of

if the instructions in the manual are not
obeyed.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

injury or death for the operator or bystanders

CAUTION: used if there is a risk of

damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A

Note: used to give more information that is necessary

in a given situation.

This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.
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Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

Do not let a child operate the product.

Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

Do not use the product if it is defective.

Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Do not change the adjustment for the engine speed
control.

Work area safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.
Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 5.

* Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

« Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

* Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.
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Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

« Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

« Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with defective safety devices.

« Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

« Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

« Start the engine and then release the engine brake
handle. If the engine does not stop in 3 seconds, let
an approved Husqvarna service agent adjust the
engine brake.

To do a check of the rear cover

The rear deflector decreases the risk that objects eject
in the direction of the operator.

* Make sure that the rear cover is not damaged.

* Make sure that the springs that close the rear cover
are not damaged.

* Replace damaged springs and damaged parts.
* Make sure that the rear cover can move smoothly on
the hinges.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

c WARNING: The muffler becomes very

hot during and after use and when the
To do a check of the muffler

engine operates at idle speed. Be careful
near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

+ Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

+ Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put warm objects near the fuel or the engine.

* Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

+ Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

1583 - 005 - 24.11.2021



» Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

+ Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

* Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

» Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

« Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

« Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the
product, you must read and understand the

safety chapter.

WARNING: Remove the spark plug
cable from the spark plug before you

assemble the product.

To assemble the handle

1. Push the screw (A) through the handle (B), the
plastic washer (C) and the handle support bracket

93

3. Push the screw (F) thrugh the washer (G) and the
handle support bracket.

4. Tighten the knob (H) fully.

To adjust the handle

1. Loosen the lower knobs.

2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product.

2. Tighten the nut (E) fully.
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3. Set the handle height in one of the 2 available
positions.

4. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click.

5. Tighten the knobs fully.

To set the product in fransport position

1. Remove the grass catcher (if installed).
2. Loosen the lower knobs.

3. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product.

To set the product in operation position
1. Fold the handle to upright position.

2. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click.

3. Tighten the knobs fully.

To assemble the grass catcher

1. Attach the grass catcher frame to the grass bag with
the rigid part of the bag on the bottom. Keep the
handle of the frame out of the top of the bag.
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2. Attach the grass bag to the frame with the clips.

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.
The Husqgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

» Extended product information.
« Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarma Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

Register in the Husqvarna Connect app.

Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product
1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See To examine
the cutting equipment on page 11.

Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 8.
Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 12.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good

quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane

number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.
1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height
1. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

2. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height.

CAUTION: Do not set the cutting height

too low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

A
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To start the product

1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. Stay behind the product.

3. Hold the engine brake handle against the handlebar.

4. Hold the starter rope handle with your right hand.

5. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

6. Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

1. Lift the rear cover and remove the muich plug if it is
installed.

2. Assemble the grass catcher, refer to To assemble
the grass catcher on page 7.

3. Put the grass catcher on the bracket.
4. Rel the rear cover and put it on top of the grass

To use the drive on the wheels

« Start the drive on the wheels with the speed control
lever on the left side of the handle. Move the speed
control lever forward to increase the speed and
rearward to decrease the speed.

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately 10
cm.

* Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product

« To stop the drive only, release the drive bail.
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To use the product with the grass
catcher

WARNING: Do not operate the product

without a grass catcher installed or without
the rear cover closed. Objects can eject and
cause injury to the operator.

A

bag frame.

To change the product to mulch mode

Make sure the engine is off before you change the
product to mulch mode.

1. Lift the rear cover and remove the grass catcher, if it
is installed.

2. Put the mulch plug into the discharge channel.
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3. Close the rear cover and make sure that it is tightly
closed against the mulch plug.

4. Replace the blade with the mulch blade that is
supplied in the mulch kit. Refer to 7o replace the
blade on page 12.

To change the product to side
discharge mode

1. Lift the rear cover and remove the grass bag, if it is
installed.

2. Close the rear cover and make sure that it is tightly
closed against the product.

3. Lift the discharge lock.

4. Open the side discharge guard and install the side
discharge deflector onto the support pins.

5. Let the side discharge guard close against the side
discharge deflector. Make sure that the side
discharge deflector is tightly in position before you
operate the product.

To empty the grass catcher

A CAUTION: Lift the grass catcher when
you move it to prevent wear.

Lift the grass catcher with the frame handle.

2. Use the frame handle and the bag handle when you
empty the grass catcher.

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Use the highest cutting height when you start to cut
the grass. Examine the result and lower the cutting
height to an applicable level. If the grass is very long,
operate slowly and cut 2 times if it is necessary.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

« Lift the rear cover and remove the grass catcher.

« If a mulch plug and a muich blade are attached,
remove them.

« Close the rear cover before you operate the product.
When you operate the product, the cut grass
discharges below the rear cover.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

10
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Maintenance schedule

c CAUTION: Make sure that the air filter

tilt the product. Risk of engine damage.

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * refer to instructions in
Safety devices on the product on page 5.

is up and not against the ground when you
Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

X

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover *

Examine the engine brake handle *

Examine the blade brake control *

X | X | X| X[ X]| X

Examine the muffler *

Examine the spark plug

use)

Replace the oil (the first time after 5 h of use, then after each 50 h of

Clean or replace the air filter

Examine the fuel system

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

c CAUTION: ifthe product is put with

To examine the cutting equipment

WARNING: 1o prevent accidental start

remove the ignition cable from the spark

Az
A

WARNING: use protective gloves
when you do maintenance on the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.

-

Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: itis necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

the air filter down, the engine can
become damaged.

3. Hose down the inner surface of the cutting cover

with water.
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To replace the blade
1. Lock the blade with a block of wood.

2. Remove the blade bolt, the spring washer and the
blade.

3. Examine the blade support and blade bolt for
damages.
a) If you replace the blade or the blade support,

also replace the blade bolt, the spring washer
and the friction washer.

4. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

5. When you attach the new blade, make sure that the
bent ends point in the direction of the cutting cover.

6. Put the friction washer and the blade against the
blade support.

7. Make sure that the blade aligns with the center of the

engine shaft.
@
=) O
R
Qo

8. Lock the blade with a block of wood.

9. Attach the spring washer and tighten the bolt with a
torque of 43 — 47 Nm.

10. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: use protective gloves.

The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

11. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the ail level

c CAUTION: A too low oil level can do

damage to the engine. Do a check of the oil
1. Put the product on level ground.

level before you start the product.

2. Remove the oil tank cap with the attached dipstick.

12
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Clean the oil from the dipstick.

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

A

WARNING: Engine oil is very hot

directly after the engine is stopped. Let the
engine become cool before you drain the
engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

H>wn =

Operate the product until the fuel tank is empty.
Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 15.

Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of
the oil level on page 12.

To examine the spark plug

A

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 15.

=
==
———
33
E—
..‘

Replace the spark plug if it is necessary.

To clean the air filter

A dirty air filter can cause the engine to be damaged or
not operate correctly. Do maintenance on the air cleaner
more frequently in dusty conditions.

See Maintenance schedule on page 11 for information
about when to replace the air filter.

1.
2.

Remove the air filter cover and remove the filter.

Clean the filter by hitting it against a flat surface. Do
not use solvent with petroleum, kerosene or
compressed air to clean the filter.

Note: Air filters in operation for a long time cannot
be cleaned fully. Replace the air filter at regular
intervals. Damaged air filters must always be
replaced.

When you assemble the air filter, make sure that it
fully seals against the filter holder.

To do a check of the side discharge
deflector

The side discharge deflector is attached to the side
discharge opening of the product. It decreases the risk
of objects to eject in the direction of the mow position of
the operator.

1.

Make sure that the side discharge deflector is not
damaged.

Examine the side discharge deflector. Make sure
that you do not see defects, such as cracks or
broken springs that push the door to close.

Replace the side discharge deflector or the springs if
they are damaged.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire

For the situations that follow, it is necessary to decrease
the length of the clutch wire:

The drive of the wheels does not engage when you
pull the drive bail or the speed control lever.

The product moves slowly when the drive of the
wheels is engaged.

For the situations that follow, it is necessary to extend
the length of clutch wire:

The product moves when the drive of the wheels is
not engaged.

Adjust the clutch wire.
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a) To decrease the length of clutch wire, turn the If the product continues to drive unsatisfactory after the
adjuster screw counterclockwise. adjustment, speak to you servicing dealer

b) To extend the length of the clutch wire, turn the
adjustment screw clockwise.

S 3

X

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to a
Husqvarna dealer or discard it at a recycling

location.

14

1583 - 005 - 24.11.2021



Technical data

Technical data

LC 356VP
Engine
Brand Honda
Engine model name GCVx170
Displacement, cm3 166
Speed, rpm 2800
Nominal engine output, kW' 3.1
Ignition system
Spark plug NGK BPR5ES
Electrode gap, mm 0.75
Fuel and lubrication system
Fuel, unleaded, minimum octane number 90
Fuel tank capacity, liter 0.9
Oil tank capacity, liter 0.4
Engine oil SAE 30
Weight
With empty tanks, kg 35.1
Noise emissions?
Sound power level, measured dB (A) 98
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98
Sound levels®
Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 86
Vibration levels*
Handle, m/s? | 5.9
Cutting equipment
Cutting height, mm | 2575

The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2.

1583 - 005 - 24.11.2021 15



LC 356VP

Cutting width, mm

560

Cutting system

Collection / BioClip® / Side discharge

Blade - standard

Collection 598562701

Blade - Accessory

Mulch 598563601

Drive

Speed, km/h

3.0-45

16
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna LC 356VP from the serial numbers 2019 and
onwards comply with the requirements of the
COUNCIL’S DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

« of June 8, 2011 on the "restriction of use of certain
hazardous substances in electric and electronic
equipment" 2011/65/EU

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden has issued
reports regarding the assessment of conformity
according to annex VI of the COUNCIL’S DIRECTIVE of
May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation)

1583 - 005 - 24.11.2021
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BbBeaexue

OnucaHune Ha npoaykra I'Ipe,qHasHaqume

MpopykTsT e nelexodHa poTauMoHHa Kocayka.
3akpeneTe kowa 3a TpeBa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa.
3akpeneTe CTpaHW4YHUsi pa3ToBapBall AedneKkTop 3a
CTpaHU4HO pa3ToBapBaHe Ha TpesaTa. [locTaBeTte
KOMIMEKT 3a MynuupaHe, 3a fa HapexeTe Tpesa B Topa.

06w npernen Ha npoaykTa

M3nonsBaiTe npoaykTa 3a KoceHe Ha TpeBa. He
13ronssaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

YnpasneHune

Pbyka 3a cnupaykaTta Ha ABuratens
[pbxKa 3a 3aaBMKBaHe

[pbXka Ha BbXeTO Ha cTapTepa
3apeH kanak

Kow 3a TpeBa

PuKcaTopu 3a BUCOUMHATA Ha ApbXKaTa
JlocT 3a BUCOYMHATa Ha pA3aHe

9. Kanauka 3a macnoto

10. Kanak Ha CTpaHW4YHOTO pa3ToBapBaHe
11. Aycnyx

12. 3ananutenHa ceewy

® N OAWDN =2

13. Kanayka Ha pesepBoapa 3a ropuso
14. CumBonu

15. Kanak cpeLyy nopsiaBaHe

16. Bb3ayLwuieH puntbp

17. JlocT 3a ynpaeneHune Ha o6opoTuTe
18. CtpaHunyeH gednekrop

19. MpucTaBka 3a Myn4yupaHe (akcecoap)
20. MIHcTpyKuma 3a ekcnnoaTaumst

18
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CuMBOnM BbpXy mMaluMHaTa

NPEOYNPEXOEHWE! BHumagaiite n
n3nonaearite NpoaykTa npasunHo. Toan
NpoayKT MOXe [a NPUYNHU CEePUO3HO

HapaHsiBaHe Unv CMbPT Ha ornepaTopa u
Zpyru xopa.

lMpoyeTeTe BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO

|.l| 3a onepartopa U1 ce yBepeTe, Ye

pa3bupate WHCTPYKLWUWTE, Npeay Aa
u3nonasaTe MaluvHara.

[Ma3eTe ce OT oTCKavaLM NpeamMeTn n
puKoLeTun.
[ ]
élﬁjm

D.p'b)KTe XopaTa U XUBOTHUTE Ha
6e3onacHo pa3cTosHune oT pa60THaTa
30Ha.

MpeaynpexaeHve: JpbxTe pbUeTe 1
KpakaTa cu Aarney oT BbpTSLLUS Ce HOX.

%D Mpeaynpexaenve: JpbxTe pbUeTe U

KpakaTta cy faney oT BbPTSLLM Ce YacTu.

3ananuTenHus kaben npeagn peMoHTUN Unn

=»
#—7 CnpeTe aBuraTens u oTcTpaHeTe

TexHu4ecko obcnyxBaHe.

To3un NpoAyKT OTroBapsi Ha U3CKBaHUATa
Ha npunoxwumMmute avpektmemn Ha EO.

LLlymoBM emucum B okonHaTa cpefa B
L cboTBETCTBME C [lupekTvBaTa Ha
EBponeiickaTa o6LwHocT. EMucunte Ha
dB| NpoAyKTa ca NocoYeHu B pasaena 3a
TEXHUYECKM XapaKTepucTuKu 1 Ha
Tabenkara.

3abenexka: ocrananute CUMBONW/CTUKEPY Ha
NpOoAyKTa Ce OTHACAT A0 W3UCKBaHWS MO OTHOLIEHME Ha
CEepTUUKaTH 33 HAKOW ThPrOBCKW 30HW.

OTroBoOpHOCT 3a NpoAykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4nHEeHn oT CTOKN, HUEe HE HOCUM OTrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEeHU OT Hallua NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTBLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BoOAUTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHAATIEXHOCT, KOSITO HE e OT
npovsBoanTens unu He e opobpeHa ot
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06GPEH CEpPBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH OpraH.

Emucumn Euro V

NPEAYNPEXOEHUE: Hawecara

B ABMraTens npasu HesanugHo EC
0f06peHNETo Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

BesonacHocTt

HdedurHuumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Hauy 3a BHUMaHue 1 Genexku ce
13ron3BaT 3a ykasBaHe Ha 0COBEHO BaXHW YacTu Ha
VHCTPYKUMSATA.

MPEOYNPEXOEHWE: vznonzea

ce, ako 1Ma OMacHOCT OT HapaHsiBaHe unn
CMBPT 3a onepaTopa Unu 3a OKOMHWUTE, ako
He ce cna3BaT WHCTpyKUuUUTe B
PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME. WManon3ga ce, ako uma

OnacHOCT OT noBpeXxgaHe Ha MalluHaTa,

Apyru matepuanu unm cbcegHata 30Ha, ako

He ce cna3esaTt UHCTPYKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Msnonssa ce 3a npegocTaBsiHe Ha
noeeve NHdopmMauysi, KoSTo e Heobxoanma B AadeHa
cuTyauus.

OG6Lwm nHCTpyKLuK 3a GesonacHoCT
NPEOYNPEXXKAEHWUE: rpouerere

cneaeawinTe npegynpegnTesniHy ykasaHua,
npeaun aa nsnon3sarte MalunHara.

» To3u NpoayKT e onaceH, ako ce U3nonssa
HEMNpaBuITHO UIN ako He CTe BHUMATESTHU.
HecnassaHeTo Ha MHCTpyKLMKTE 3a Ge30nacHOCT
MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHe Ui CMbpT.

« Tasu mMalwmHa cb3aasa enekTpPoOMarHUTHO rnone no
Bpeme Ha pabota. Mpu HKOU yCroBuUs ToBa nose
MOXe Aa HTepdepupa ¢ akTUBHM UMK NacUBHM
MEeAULIMHCKM UMNMaHTaHTW. 3a Aa HamanuTe pucka
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OT TEXKO WUIIM CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nuuata ¢ MeaMUMHCKM UMNNaHTy aa
rOBOPSAT C Jlekapsi CU ¥ NPOU3BOANTENS Ha
MeOMLMHCKMS UMNIaHT, Npeau Aa 3anovyHat aa
paboTAT C Ta3n mMalumHa.

BuHarn 6baete BHUMATENHU U NOAXOXAANTE
pa3yMHo. AKO He CTe CUTypHM kak Aa pabotute ¢
npoAyKTa Npu cneumanHa cutyauus, cnperte u ce
ob6bpHeTe KbM Bawms gunbp Ha Husqvarna,npeam
[a npoabrxuTe.

Wwmaiite npeasua, Ye onepaTopbT HOCKU OTFOBOPHOCT
3a HelacTHM cryyYau, BKNoYBaLLy Apyru xopa unm
TAXHOTO MMYLLLECTBO.

MopabpxariTe NpodykTa YnCT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaUWTe U CTUKEPUTE.

He no3BonsiBaiTe Ha koroto v aa e ga pabotu ¢
npoAayKTa, AoKaTO He Ce yBepuTe, Ye e npoyen u
pa3bpan cbAbpPXaHMETO Ha UHCTPYKLUMSTa 3a
ekcnnoartauusi.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
OpbxTe fgeuata ganey ot pabotHaTta 30Ha. Mpe3
LsnoTo BpeMe TpsibBa Aa NpMCHCTBA OTFOBOPEH
Bb3pacTeH.

He no3sonsiBaiTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢
WHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT c NpoaykTa.

BuHaru HabntopaBaiiTe nuua ¢ HamaneH uU3nyecku
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO M3rnonssar
npoaykTa. MNpes usnoTto Bpeme TpsioBa ga
NpUCHLCTBA OTTOBOPEH Bb3PacTEH.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako cTe ymopeHu, 6onHm
Unu nop Bb3AENCTBUETO Ha ankoxor, HapKOTULM
Unu nekapcTea. ToBa CbCTOSIHWE OKa3Ba
oTpuLaTenHo Bb3AencTBYE BbpXy BalueTo 3peHue,
64MTENHOCT, KOOPAMHALMSA U NpeLieHKa.

He n3nonseaiite npoayKTa, ako € HeM3npaseH.

He npomeHsiiTe TO31 NPOAYKT UNK He ro
n3nonasariTe, ako UMa BEPOSITHOCT TOl Aa e 6un
NMPOMEHEH OT ApYr.

He npomeHsiiTe perynmpoBkara 3a ynpaeneHue Ha
obopoTtute Ha ABuratens.

besonacHocT Ha paboTHaTa obnact

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cnefsawute npegynpeauTenHn ykasaHua,
npeagun na n3non3earte MalluHaTta.

OTcTpaHeTe NPensTCTBUS KAaTO KMOHMW, MPBYKM 1
KaMbHU OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

O6ekTuTe, KOUTO Ce YAPSIT B PEXELLOTO
obopyasaHe, morat aa 6baaT U3XBbpeHn 1 aa
MPUYMHAT HapaHsBaHe Ha nuuara v Wetu Ha
npeametute. pbxXTe cTpaHMyHUTe Habnogareny n
KUBOTHUTE Ha 6e30MacHo Pa3cTosiH1e OT NpoayKTa.
Hwuikora He n3nonssaiTe NpoAykTa B NOLLO BpEME —
Hanpumep npu Mbrna, AbXA, CUITHU BETPOBE, MHOTO
CUMEH CTyA U pUCK OT MbNHUW. N3nonaBaHeTo Ha
npoAyKTa B JOWO BpeMe Unu BbpXy BRaxXHU unu

MOKpW TepeHu e namopuTenHo. JlowoTo Bpeme
MOXe [a Cb3aje OnacHM yCroBus, KaTo Hanpumep
XITb3raBu MOBbPXHOCTU.

BHumaBaiiTe 3a nuuya, npeaMeTn u cutyauum, Kouto
morart fa ca npuyvHa 3a HamarnsiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

BHumaBaliTe 3a NpensaTcTBUSA KaTo KOPEHW, KaMbHM,
KMOHW, MU 1 KaHaBku. [lbnrata Tpeea Moxe Aa
Kpvie NpenaTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKIIOH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npoayKTa, KOrato HaknoHbT
Ha NOBBPXHOCTTa e noseye oT 15°.

V3non3BaiiTe npoaykTa HanpeyHo Ha ckrnoHa. He ce
[OBVDKETe Harope u Hagony.

BHumaBaiiTe, koraTto npeMmnHaBaTte nokpaw 3akpvsat
BIMN WM NpeAMETH, KOUTO CKpUBAT 3puUTenHoTo Bu
none.

BesonacHocT npu pabota

MPEOYNPEXIAEHWUE: npouerere

cnefBawiute npegynpeguTenHn ykasaHua,
npeav Aoa usnonsearte MmallmHata.

M3non3Baiite TO3M NPOAYKT CaMo 3a KOCEeHe Ha
MopaBu. He ce gonycka “3non3BaHeTo My 3a Apyru
uenu.

VM3non3Baiite nM4HKn npegnasHu cpeacTtea. Buxre
JInyrn ripeanasqy cpeacrTsa Ha crpannya 21.
YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpeTte
ABuraTtensi Npu aBapuitHa cutyauus.

Hwvkora He cTapTupainTe aBuratens B 3aTBOPEHO
NpOCTPaHCTBO MM 6nr30 Ao 3ananMmy Matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropeLm n
Morart Ja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npeav3BuKaT
noxap.

He paGoTeTe ¢ npoaykTa, 4OKaTO HOXbT U BCUYKU
Kanauy He ce MOHTMpaT NpaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUST HOX MOXe Aa ce pa3xnabu u aa
NpUYMHU TEeNecHa noBpeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXBT HAMa Aa ce yaps B 0bekTH,
KaTo HanpumMep KambHU 1 KopeHu. ToBa Moxe Aa
foBefe [0 NoBpeja Ha HoXa W o OrbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHUSA Ban Ha Asuratens. OrbHaTaTa oc
NpeansBUKBa CUMHM BUOpaLM 1 MMa MHOTO ronsma
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yaapu B HsIKakbB 06EKT unu ce
nonyyat Bubpaumn, cnpete BegHara npoaykTa.
W3knioueTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHata
cBeLy. [poBepeTe NpoaykTa 3a nospeau.
PeMoHTUpaiiTe noBpeanTe Unm notbpceTe
oTOpU3MpaH cepBu3 3a ToBa.

Hukora He npukpenanTe pbykaTta Ha cnvpadkara Ha
OBWraTensi 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, koraTo
OBUraTensiT e cTapTupaH.

MocTtaBeTe npoaykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
MOBBPXHOCT U ro cTapTupaiite. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE Ce AonMpa B 3eMsiTa Unv B Apyrn
npeameTy.

20
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« BwuHaru cToliTe 3ag npoaykTa, Korato ro
n3nonaeare.

* Bcuuku konena TpsibBa fa 6baat Ha 3emsiTa U Aa
ObpXuTe ApbxKaTa c 2 pble, korato paboTtute ¢
npoaykTa. [ipbxTe pblieTe M KpakaTa cv Aaney ot
BbPTALLMTE Ce oCcTpUueTa.

* He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu cTapTupaH Asuraten.

« Bbaerte BHMUMATENHU, KOraTo AbpnaTe npoaykta
Ha3ap.

* Hukora He noBgurariTe NnpoaykTa npu cTapTupaH
aBuraten. AKo ce Hanara Aa BAUrHeTe npoaykTa,
MbpBO CNpeTe ABUraTensi u uskn4vete
3ananuTenHus kaben ot 3ananuTenHaTa CBeLL.

* He ce gBuxeTe Hasaa npu pabota ¢ npoaykTa.

« CnpeTe gBuratensi, korato npemMvMHaBaTe npes
obnacTtu 6e3 TpeBa, HanpumMep MbTEKU OT YaKbH,
KambK unu accpant.

* He tnyarite c npoaykTa, Korato Auratenat pabortu.
BuHaru xoperte, korato paboTtuTte ¢ npoaykra.

« CnpeTe aBuratens, npeau aa NpoMeHnTe
BMCOYMHATa Ha psidaHe. Hukora He perynupaiite npu
cTapTupaH gsuraTten.

* Hukora He ocTaBsiiiTe npoaykTa 6e3 Hag3op, korato
nsuratensTt pabotun. CnpeTte auratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLLoTo obopyaBaHe He ce BbPTHU.

WHcTpykumm 3a 6es3onacHoCT 3a
pabota

JIn4yHn npegnasHu cpeacrea

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmte npeaynpeanuTenHn ykasaHua,
npeav oa usnonsearte MmalmHata.

* JluyHuTe NpeanasHu cpeacTBa He UsknoyBaT
M3LAIO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT
CTeneHTa Ha HapaHsBaHeTo npwu 3nononyka. Heka
BawwmAT Aunbp Bu nomorHe aa nsbepete
noaxoaswoTo o6opyaBaHe.

* W3nonsBavite aHTUOHN, aKO HUBOTO Ha LLyma € no-
Bucoko oT 85 dB.

* Hocete 60Tywm nnu obyBKK, YCTOWYMBY Ha
xnmb3raHe. He HoceTe oTBOpeHun 0ByBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

* V3nonasBaiite AbNMY NaHTanoHu ot 34pas nnart.

« Korato e Heo6X0ANMO, HOCeTe 3aLLUTHU PbKaBuLK,
Hanpumep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsBaTe Unu
noyncTeate pexeLloTo obopyasaHe.

MpucnocobneHuns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalumHata

* He usnonseaiTe MaluMHa ¢ HEVU3NPABHU
npucnocobnexusi 3a 6esonacHocT.

» [lpoBepsBaiiTe pegoBHO NpucnocobnexHusiTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusTa 3a
6e3onacHocCT ca aedekTHu, roopeTe ¢ Bawus
cepu3 Husqgvarna.

3a npoBsepka Ha Kanaka cpeLLy nopsissaHe

KanakbT cpeLy nopsiaBaHe Hamansisa BubpauumTe B
NpOoAYyKTa U ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUYUHEHUN OT
ocTpueTo.

+ [poBepeTe Kanaka cpelly nopsiaBaHe, 3a Aa ce
YBEPUTE, Ye HsIMA NMOBPeaM, KaTo Hanpuvep
NyKHATUHW.

3a npoBepka Ha pbyKaTa Ha crivpaJkara Ha gsuratens

PbykaTa 3a cnupaukaTta Ha Asurartens cnvpa
asuratens. Korato pbykara 3a cnvpadkaTa Ha
asuratens Gbae nycHaTa, ABUraTensT cnvpa.

- 3ananeTte gsuraTtens u cnef Tosa ocsobogeTe
pbyKaTa Ha cnupaykaTta Ha Asurartens. Ako
OBUraTensT He cnpe cnea 3 CeKkyHau, No3BoneTe Ha
opobpeH Husqvarna cepsus aa perynupa
cnupavkaTta Ha AsuraTtens.

3a aa u3BbpLUMTE NPOBEpKa Ha 3aAHUsA Kanak

3aaHuaT aednekTop Hamansaea pucka oT U3XBbpsHe
Ha NpeaMeTy Mo Nocoka Ha onepartopa.

* YBepeTe ce, Ye 3aHUAT Kanak He e NoBpeaeH.

* YBepeTe ce, Ye NPYXMHWUTE, KOUTO 3aTBaPSAT 3a4HWS
Kanak, He ca noBpeaeHN.

*  3ameHsliTe NOBPEAEHUTE NPYXUHN U YacTu.

. YBepeTe Ce, Ye 3a4HUAT Kanak MOXe Aia ce OBUXN
cBo60aHO BbpXYy NaHTUTE.

Aycnyx

AycnyxbT e npefHa3HayeH 3a MakcMManHo HamarnsiBaHe
Ha HMBaTa Ha Lyma 1 3a oTBeXgaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT NoTpebuTens.

He n3nonseaiite MawmHaTa, ako aycnyxbT nvncea unm
e pedekteH. [ledpekteH aycnyx yBenuyasa H/BOTO Ha
LyMa 1 pucka oT 3rononyka.

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmte npeaynpeanuTenHn ykasaHusa,
npeav oa usnonsearte MmalmHata.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnyxut

ce Harpsiea MHOro o Bpeme v crnej pa6orta
U CbLLO Npu 06OPOTU Ha NPA3EeH XOA.
BbaeTte BHUMaTENHW 61130 4o 3ananumu
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maTtepuanu u/unu rasose, 3a ga
npefoTBpaTMTE Bb3HMKBAHETO Ha Noxap.

3a npoBepka Ha aycryxa

« T[poBepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa cTe
CUTYpHU, Ye e 3aKpeneH NpaBuITHO U He € NOBPeAeH.

BesonacHoCT npy paboTa ¢ ropuso

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnepBaluTe npeaynpeauTeriHy ykasaHus,
npeauv Aa varnonaeate mMaluMHaTa.

* He BknoyBaiTe npoaykTa, ako Bbpxy Hero nma
rOpMBO MU MOTOPHO Macrno. OTcTpaHeTe
HexenaHoTo ropMBo/Macno 1 octTaBeTe NpoAykTa Aa
U3CbXHe.

* Ako pasneete ropveo no Apexute c, CMeHeTe v
He3abaBHo.

* BnumasaiiTe Aa He nonagHe ropuBo BBLPXY TANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa AoBeade A0 TENECHW yBpeXaaHus.
Ako ropuso nonagHe Bbpxy TANoTo By,
13nonassaiite canyH 1 Boga, 3a a ro oTcTpaHure.

* He cTapTupanTte npoaykTta, ako OT ABUratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peaoBHO ABUraTens 3a Teyose.

* Bnwumaaiite ¢ ropuoTo. [OpUBOTO € 3ananvMmo,
usnapeHusita ca B3pYBOONAcHN 1 mMorat Aa
MPUYUHAT TENECHW YBPEXAAHUS UIN CMBPT.

* He BauvwiBaiiTe ropmBHUTE M3NapeHUs, ToBa MOXe
fa fosefe [0 TeNecHW yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3AyLLUEH NOTOK.

* He nyweTte 61130 fo ropuBoTO Unu gsuraTens.

* He nocrassiite Tonnu npegmeTn 61130 4O ropuBoTO
unu gsuratens.

* He pobassiiTe ropuso, korato Asuratensat paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTensT e U3CTUHaN npeau
3apexgaHe C ropuso.

+ [peaw 3apexpaaHe ¢ ropmBo oTBOpeTe 6aBHO
KanavkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso n ocsoboaete
BHUMATESHO HansAraHeTo.

* He pobGaBsiiTe ropmBo KbM ABUraTesns Ha 3akpuTo.
HepocTaTbyHUAT Bb3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa AoBeae

« lNpegwu ga BkntounTe gBUraTens, npemecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot msicToTo,
Kb[EeTo CTe 3apeaunnu pesepeoapa.

* He 3apexpgaliTe pesepBoapa 3a ropmso Aorope.
TonnuHaTa NnpuynHaBa yBenuyaBaHe Ha obema Ha
ropuoTo. OCTaBsifiTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

UHcTpykumm 3a 6esonacHOCT npu
TexXHM4ecko obcnyxsaHe

MPEOYNPEXAEHWE: npouetere

cnefgalmTe npeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeay Aa nanonssaTte MalumHaTa.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABUraTens Cbabpxat
BBINEpoAeH OKUC — MHOTO onaceH, OTpoBeH ras 6e3
Mupusma. He ctapTupaiite gsuratens Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA.

« Tpepw TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoaykTa
crnpeTe ABWraTens U U3knoyeTe 3ananuTenHus
kaben oT 3ananuTenHaTa cBeLl.

* Hocete 3aWwmTHM pbkaBuLm, KoraTo Lie
M3MbIIHABaTE AEAHOCTU, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyaBaHe. HoxbT e
MHOFO OCTbP W MOXeTe IeCHO fa ce nopexeTe.

* Akcecoapu 1 NPOMEHW Ha NPoAyKTa, KOUTO He ca
opob6peHn oT npon3BoanTens, morat ga agoseaat Ao
Cepuo3HO HapaHsiBaHe unn cMbpT. He npaseTe
npomMeHu Mo npoaykTa. BuHaru nsnonssarnre camo
akcecoapu, KoUTo ca ofobpeHN OT MPOU3BOAUTENS.

*  AKO TexHn4eckoTo obcnyxBaHe He ce M3MbIHABA
NpaBWIHO 1 PeAOBHO, PUCKLT OT HapaHsaBaHe u
noBpeAa Ha NPoayKTa ce yBenuyasa.

*  V3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO OBGCMYXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeEHMKA. Bemyukn octaHanu cepBusHu 4ERHOCTH
TpsbBa fa ce n3BbpLIBAT OT 0aobpeH Husqvarna
cepBu3.

« TosBonete ogobpeH Husqvarna cepsus pegoBHO Aa
obcnyxBa npoaykTa.

* 3ameHeTe NOBpPeAEHWN, U3HOCEHU UIN CHYNEHN

[10 HapaHsiBaHe 1Ny CMbPT Nopaaun 3agyllaBaHe Hact.
UNu BbrNEepoaeH OKUC.
+ 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo
[okpai. Ako kanadkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHara, uMa puck oT 3rornornyka.
MoHTax

BbBeneHue

NPEOYNPEXAEHUE: npean
crno6siBaHe Ha npoaykTa Tpabea Aa
npoueTeTe u pasbepeTe rnaeata 3a
6esonacHocT.

NMPEOYNPEXOEHNE:

OTtcTpaHeTe kabena Ha 3ananuTenHara
CBELL OT 3ananuTenHarta cBeLy, Npean aa
crnobuTe npogykra.
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3a fa MoHTMpaTe prkoxeaTkaTta

1. TMpekapaiite BuHTa (A) Npe3 pbkoxBaTkaTta (B),
nnactmacoarta Latriba (C) n onopHaTa ckoba Ha
pbkoxBaTkaTta (D).

2. 3arerHerte ravikata (E) nokpan.

3. Tpekapaiite BuHTa (F) npe3 waiibaTa (G) u
oropHaTta ckoba Ha pbkoxBaTkaTa.

4. 3aterHete dukcaTopa (H) gokpaii.

3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkaTa

1. PasxnabeTe gonHute Kon4yeTa.

2. MpemecteTe dukcaTopute KbM AONHUSA Kpan Ha
KaHanuTe OT nsBaTa M AsicHaTa CTpaHa Ha NpoAayKTa.

3. 3apaiiTe BMCOYMHATA Ha ApbXKaTa B €4HO OT 2
Bb3MOXHW MONOXEHUS.

4. TMpewmecTeTe cukcaTopute No NOCoKa Ha ApbXKaTta,
[0KaTo cnpaT 1 ce Yye LpaksaHe.

5. 3aTterHete HambMHO dMKcaTOpPUTE.

3a 3ajaBaHe Ha npoAykKkTta B
nonoxeHwe 3a TpaHcnopTupaHe

1. OtcTpaHeTe KoLla 3a TpeBa (aKo e UHCTanupaHx).
2. Pa3sxnabete gonHuTe konyeta.

3. TpemecTteTe dukcaTopuTe KbM AOMHUA Kpal Ha
KaHanuTe OT nsaBaTa 1 AscHaTa CTpaHa Ha NpoaykTa.
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4. CrbHeTe pbkoxBaTkaTa Hanpes.

3apaBaHe Ha NPOAYKTa B NOIOXeHWe
3a paboTa

1. CrbHeTe gpbXKaTa B M3NpaBeHO MONoXeHMe.

2. TpewmecTeTe chukcaTtopuTe No NOCOKa Ha ApbXKaTa,
[l0KaTo CrpaT 1 ce Yye LpakBaHe.

3. 3arerHete HambMHO dMKCaTOpUTE.

3a crnobsiBaHe Ha Kowa 3a Tpesa

1. TpukpeneTe pamkaTa Ha Kolua 3a TpeBa KbM
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa, kaTo TBbpAaTa
yacT Ha TopbaTta Tpsibea fa e otaony. ApbxTe
pbKOXBaTKaTa Ha pamkaTa U3BbH ropHaTa YacT Ha
Topb6arta.

2. 3akpenete TopbaTta 3a TpeBa KbM pamkaTa C
LMMKUTE.
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Onepauus

BbBeageHue

MPEOYNPEXOEHWE: npeau

paboTa c npoaykTa TpsibBa Aa npoyeTeTe M
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHocT.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect e 6e3nnaTtHo npunoxeHue 3a
BaweTo mobunHo yctpoiictso. MNpunoxeHneto
Husqvarna Connect ocurypsiBa paswimperun dyHKLum 3a
Bawwusa npogykT Ha Husqvarna:

« PaswwupeHa NpogyKToBa MHopMaLms.
*  VHdopmaLys 1 noMoLy 3a YacTuTe Ha NpoaykTa v
CepBU3HOTO 06CyXBaHE.

3a na 3ano4vHeTe ga usnonssarte Husqvarna
Connect

1. Wasternete npunoxeHuneto Husqgvarna Connect Ha
BalueTo MOGUIHO yCTPONCTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHuneto Husqvarna
Connect.

3. V3nmbrnHeTe CTbNKUTE C MHCTPYKLMK B
npunoxenneto Husqvarna Connect, 3a oa
CBBbPXKETE M perucTpupare npoaykra.

MNpeau Aa 3anoyHeTe paboTa ¢
npoaykTa

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3a
oneparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupaTte
MHCTpyKUMmuTE.

2. TpoBepeTe pexeloTo obopyasaHe, 3a aa ce
yBepwuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPAaHO 1
perynupaHo. BuxTe 3a nposepka Ha pexeLyoro
obopyaBaHe Ha cTpaHuya 29.

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
HanmBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHnya 25.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v nposepeTte
HWBOTO Ha macnoTo. Buxre 3a nposepka Ha H1BOTO
Ha macrioro Ha ctpanmnya 30.

3a HanMBaHe Ha rop1eo

AKO Ma HanunyeH, N3non3BawTe HUCKOEMUCUNOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKo HaAMa HanuyeH
HMCKOEMMWCHOHEH/ankanuTeH 6eH3uH, nsnonaeante
BUCOKOKayecTBeH 6e30n0BeH GEH3UH 1Ny onoBeH
6EeH3MH C OKTaHOBO YMCHO He no-manko ot 90.

BHUMAHMWE: He usnonasaiire
GEH3MH C OKTAHOBO YMCNO No-marsko oT 90
RON (87 AKI). ToBa moxe Aa noBpeau
npoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a ja 0cBOOOAUTE HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropnso. Ako
pasneeTe ropuso, NonuIATE ro ¢ Kbpna u ocTaBeTe
rOpUBOTO, KOETO OCTaHE fa U3CHXHE.

3. TMouncteTte obnactTa okono kanayvkaTta Ha
peaepBoapa 3a ropuso.

4. 3aTerHere KanauykaTa Ha pesepBoapa 3a ropueo
[okpaii. Ao kanaykata Ha peaepsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHara, Ma pUCcK OT 3ronosykKa.

5. MMpeaw aa BKMOYMTE ABUraTens, npemecrere
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCO4MHaTa Ha

ps3aHe

1. TMNpemecTeTe Ha3ap nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a Aja yBenuuuTe BUCOYMHATa Ha psidaHe.

2. I'IpemeCTeTe Hanpeg nocTa 3a BUCOYMHA Ha ps3aHe,
3a Oa HamanuTe BUCo4YMHaTa Ha pA3aHe.

BHUMAHUE: He HacTpoiiBaiTe
TBbPAE HUCKA BUCOYMHA Ha psidaHe.
HoxoBeTe moraT Aa ce yaapsT B 3emaTa,
aKo NOBBbPXHOCTTa Ha MopaBaTa He e
paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

1. YBeperTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cebp3aH
KbM 3ananurenHara caeL.
OcraHeTe 3aj npoaykTa.

3. 3appbxTe pbukaTa Ha cnnpadkaTa Ha ABuratens 4o
ynpasneHueTo.
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4. [pbXTe gpbXKKaTa Ha CTapTepHOTO BbXKE C AsicHaTa
CVv pbKa.

5. BaBHO nsgbpnavite CTapTepHOTO BbXE, A0KATO
MOYyBCTBaTE HSIKAKBO CbINPOTUBREHME.

6. WagbpnanTte cunHo WHypa, AoKaTo ABUraTensrt
3ananu.

NPEAYNPEXAEHUE: He

HaBMBaWTe CTapTEPHOTO BbXKE OKOMO
pbkaTa cu.

A

3a ga uanonasaTe 3a4BWXKBaHETO Ha
Konenara

« CrapTupaiiTe 3aaBWKBaHETO Ha konenaTa c fiocTa
3a ynpasrneHue Ha 060poTUTe OT NsiBaTa cTpaHa Ha
ApbxkaTa. lNpemecteTe nocTa 3a ynpasrieHne Ha
obopoTute Hanpej 3a yBenvyaBaHe Ha obopotute u
Hasap 3a HamansiBaHe.

+ [lpeov foa ApbnHeTe NpoAyKTa Hasag, UskmioyeTe
3aABUXBaHETO N OyTHeTe NpoAyKTa Hanpes
npu6nmautenHo 10 cm.

+ OcsobopeTe ApbxXKaTa 3a 3aABWKBaHe, 3a Aa
U3KNIOYNTE 3aABMKBAHETO, HanNpuMep, Korato
NpUBNKUTE NPEnaTCTBME.

CnupaHe Ha npogykTa

+ 3a pa cnpeTe camo 3aaBUXBaHETO, ocBoboaeTe
ApbXKkaTa 3a 3aaBuKBaHe.

« 3a pa cnpete asuratens, oceoboaeTe pbykata 3a
cnupaukarta Ha ABurarens.

3a ga uanonssarte NpodykTa ¢ Kolla 3a
TpeBa

NPEOYNPEXOEHUE: He

paboTteTe ¢ npoaykTa 6€3 MOHTMPaH KoLl 3a
TpeBa unu 6e3 3aJHUAT kanak Aa e
3aTBOpEH. Bb3MOXHO € Aa ce n3XBbpnsT
npeameTy 1 Aa NPUYUHAT HapaHsiBaHe Ha
onepatopa.

A\

1. ToBpurHeTe 3agHUS Kanak U OTCTpaHeTe
npucTaBkaTa 3a MynuupaHe, ako € MoOHTMpaHa.

2. CrnobeTe Kowwa 3a TpeBa, BUXTe 3a criiobsBaHe Ha
KoLLa 3a TpeBa Ha cTpaHnya 24.

3. MMocraBeTe Kowa 3a TpeBa BbpXy ckobaTa.

4. OTI'IyCHeTe 3a[HuUA Kanak 1 ro noctaBeTe BbpXy
pamkKaTa Ha T0p6aTa 3a Tpesa.

3a oa npeBKNIOYMTE NPOAYKTa KbM
pexum Ha MmyndyumpaHe

YBeperTe ce, Ye ABUraTensT e U3KIoYeH, Npean aa
NPEBKMIOYUTE NPOAYKTa KbM PEXUM Ha MymnyupaHe.

1. TloBaurHeTe 3agHNSA Kanak n OTCTpaHeTe KoLua 3a
TpeBa, ako € MOHTUPaH.
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2. TlocTaBeTe npucTaBkaTa 3a MynyMpaHe B kaHana 3a 4. OtBopeTe npeanasnTens 3a CTpPaHUYHO

pasToBapBaHe Ha TpesaTa. pa3ToBapBaHe 1 MOHTMpaWTe CTPaHNYHUS
pa3ToBapBaLl, AedIeKTop BbPXY ONOPHUTE
wmdToBe.

5. OcTaBeTe npeanasuTens 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe Aa ce 3aTBOPU KbM CTPaHUYHUS
pasToBapBaLy fednekTop. YBepeTe ce, ve

3. 3aTBOpeTe 3a4HWs kanak 1 ce yBepeTe, ye e Jobpe CTPAHUYHNAT PasToBapaaLL AehnekTop & drkcupaH
3aTBOPEH KbM NpucTaBKaTa 3a MynuupaHe. Ha NO3MLWS, NPEaY A3 3anouHeTe paboTa c
4. 3ameHeTe HOXa C HOXa 3a MynyMpaHe, JOCTaBeH B npogykta.
KOMMneKTa 3a mynuupaxe. Buxre 3a cversHe Ha
HoXoBeTe Ha cTpaHnya 29. 3a nanpassaHe Ha KoLla 3a TpeBa
3a Aa NPEeBKMo4nTE NpoayKTa KbM BHUMAHWE: nosavruere kowa 3a
pexum Ha CTpaHW4YHO pa3ToBapBaHe TpeBa, KoraTo ro MecTuTe, 3a ia

npegoTBpaTUTE M3HOCBAHE.
1. ToBaurHeTe 3agHUs Kanak n oTcTpaHeTe TopbaTa 3a

TpeBa, ako € MOHTUpaHa.

1. TloBaurHeTe Kola 3a TpeBa C pbkoxBaTkaTa Ha
2. 3aTBOpeTe 3aJHuWs kanak 1 ce yBepeTe, Ye e fJobpe pawmkata.

3aTBOPEH KbM NpoAykKTa. o
P poay 2. WsnonsBaiite pbKOXBaTkaTa Ha pamMkaTta U

3. MNospurHete 6rokmpoBKaTa 3a pa3roBapsaHe. pbKoxeaTkaTa Ha Top6uukaTa, KoraTto usnpaseate
KolLa 3a Tpesa.

3a nony4aBaHe Ha 4o6bp peaynTar

* BwuHaru usnonasarite octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTbleH HOX € HepaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NoBbPXHOCT NoXbNTSABA. Mpy paboTa ¢ 0CTbP HOX
CbLLUO Taka ce 13nos3sa no-mMasnko eHeprus
OTKONMKOTO Npu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.
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* He 0Tpﬂ3BaI7lTe noeseye ot Y5 OT AbJDKUHATa Ha . I'Iosp,mrHeTe 3a4HuUA Kanak n u3BageTe Kowla 3a

TpeBarta. VianonseainTe Haii-ronsimata BUCOYMHA Ha TpeBa.

psidaHe, KoraTto 3ano4HeTe fAa pexeTe Tpesarta. ¢ AKO MMa MOHTUpaHW NpUCTaBka 3a MynuupaHe u
BuxTe KakbB € pe3ynTaTtbT ¥ HamaneTe BUCOYMHaTa ocTpue 3a MynuupaHe, u3BageTe r.

Ha psidaHe 40 NoaxoAsLLo HMBO. Ako TpeBaTa e .

MHOro BMCOKa, paboTeTe 6aBHO 1 okoceTe 2 MbTu,
ako e Heobxoaumo.

» PexeTe BCeku MbT B pa3nuyHX NOCOKY, 3a Aa
nsberHete obpasyBaHeTO Ha NMUHUM B MOpaBarTa.

3aTBopeTe 3aAHWA kanak npeau pabota ¢ NpoaykTa.
KoraTto paGoTuTe ¢ npoaykTa, n3psizaHata Tpeea ce
13Bexaa nog 3afHvs kanak.

Mogapbxka

BbBeneHMe MHTepBanuTe 3a TexHM4ecko obenyxsaHe ca

M34nCrieHn B 3aBUCUMOCT OT exegHeBHaTa yn0Tpe6a Ha

HPE,U,YHPE)K,U,EHME Mpean na npoaykTa. VMiHTepBanute ce NpOMEHAT, ako NPOAYKTbT

He Ce 13Mnosi3Ba exegHeBHO.

M3BBPLUNTE TEXHUYECKO 0BCMYXKBaHE,

TpsbBa Aa npoyeTeTe u pasbepeTe pasgena 3a TexHn4ecko obcnyxsaHe, MapkupaHo Cbe *,
3a 6esonacHocT. HanpaBeTe crnpaBKa C UHCTPYyKUuuWTe B [JpucrnocobrneHus

3a Bcuukmn paboTn No nogapbXKaTa 1 nornpaskaTta Ha
npoaykta e Heo6xoaMMOo cneyunanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npegnaraHe Ha npocecuoHanHu
pemMoHTU 1 obcnyxsaHe. Ako Bawmat gunbp He
npeanara cepBusHo obcnyxxsaHe, roBopeTe C Hero, 3a
na Bu page nHdopmaums 3a Hain-6nmnskus cepsus.

"paduk 3a TexHM4ecko obcnyxBaHe

BHMAHUWE: YBeperTe ce, Yye
Bb3AYLWHMAT DUITHP € HAacoYeH Harope, a
He KbM 3emsTa, KoraTo HaknaHaTe
npoaykTta. OnacHocT oT nospeaa Ha
asuvrarens.

3a 6e30r1acHoCT Ha MalumHara Ha ctpaHmya 21.

Mopapbxka

ExxepHeBHO

Bcsika cep-
muua

Bcekn me-
cey,

O6Lwa nposepka

[MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

MouncTBaHe Ha npoaykra

Mpernen Ha pexeloTo obopyaBaHe

MpoBepka Ha kanaka Ha pexeLuuTe yactn *

I'IpOBepeTe pbYKaTa Ha cnupavkaTta Ha asurartens *

MpoBepeTe ynpaBneHMeTo Ha cnvpaykaTta Ha Hoxa *

X | X[ X[ X[ X[ X] X

MposepeTe aycnyxa *

[MpoBepka Ha 3ananuTenHaTa ceeLy

CwmsiHa Ha macnoTo (MbpBu MbT cned 5 4 ynotpeba, cnea ToBa Ha Bce-
kv 50 4 ynotpeba)

[MoyncTeTe Unm cmeHeTe Bb3AYLLHWUA DUNTHP

Mposepka Ha ropueHaTa cuctema
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3a ussbpLuBaHe Ha obLLa nposepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM raikn 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHatu npaBuUnHoO.

3a BbHLUHO NOYUCTBaHE Ha MalLMHaTa

+ 3a oTCcTpaHsiBaHe Ha NUCTa, Tpesa U npax
n3nonaeawTe YeTka.

* YBeperTe ce, Ye CMyKaTENHUAT Bb3AYXONpoBoa B
ropHara 4yacT Ha apuraTtens He e GrnokupaH.

* He mwuiiTe npoaykTa c yCTPONCTBO 3a MUEHE Noa
BWCOKO HansiraHe.

+ AKo u3nonasare BofAa 3a NOYNCTBAHE Ha NPOAYKTa,
He HacouBaiiTe CTpysTa BOAA ANPEKTHO BbPXY
asuratens.

3a noyncTBaHe Ha BbTpellHaTa

NOBBbPXHOCT Ha Kanaka Ha pexeLiunte

Yyactum
W3anpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

2. TocraseTe NpoayKTa Aa ferHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hapgony.

BHMUMAHUE: Ak NpoayKTbLT ce

NoCTaBu C Bb3AYLUHUSI PUNTBP Hagony,
ABUraTensT Moxe Aia ce NoBpeau.

A

3. TlpomwuitTe BbTpeLLHATa MOBbLPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeluTte 4acTu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha PexeLLoTo
obopynsaHe

npepoTBpaTABaHe Ha cryyvanHo cTapTupaHe
n3BageTe 3ananuTenyus kaben ot
3ananutenHarta ceeLy.

MPEOYNPEXOEHWUE: Hocere

3aLUTHU pPbKaBULY, KOraTo e
M3MbIIHABaTE AEHOCTH, CBbP3aHU C
TeXHWYecKoTo o6CnyKBaHe Ha pexeLLoTo
obopyasaHe. HoXbT € MHOro ocTbp U
MOXeTe NECHO Jja ce nopexerte.

c MPEOYNPEXAEHWUE: 3a

1. TlpoBepeTe pexeloTo o6opyaBaHe 3a noBpeau unm
nyKHaTUHW. BuHaru 3ameHsiiiTe noBpeeHOTO
pexello obopyaBaHe.

2. TornegHeTe Hoxa, 3a Aa pasbepeTe ganu He e
NOBPEAEH WU 3aTbeH.

3abenexka: Heobxoaumo e fa 6anarcupare Hoxa
crep 3atouBaHe. HOXbT ce 3aTo4Ba, CMEHS 1
6anaHcupa OT CepBM3eH LieHTbP. AKo yaapuTe
npensTCcTBUE 1 BCEACTBME Ha TOBA NPOAYKTHLT Cripe,
CMeHeTe nospeaeHus Hox. OcTaBeTe crneumanicTuTe B

cepBuM3a [la NPELEHAT Aany HOXbT Le Tpsibea aa ce
3aTouM, UNK [la Ce CMEHM.

3a cMeHsiHe Ha HoXXoBeTe

1. 3actonopeTte HOXa C AbpBeEH GoK.

2. OrtcTpaHeTe npuabpXaLma 60NT Ha HoXoBeTe,
npyXuHHaTa waviba n Hoxa.

3. TpoBepeTe HOcay4a Ha HOXa U NpuabPXaLLms GonT
Ha HOXOBeTE 3a NoBpeAaw.

a) AKO 3aMEHWTE HOXa UMW Hocaya Ha HoXa, CbLUo
Taka 3ameHeTe npuabpxalms 6onT Ha
HOXOBETE, NPYXWHHAaTa LWaiiba 1 puKLMoHHaTa
warnba.

4. TpoBepeTe Aanu ABYCEKLMOHHUAT Ban Ha
[ABuraTensi He e orbHar.
5. KoraTo nocraBsTe HOBUS HOX, yBEpETe ce, Ye

M3BUTUTE KpauLLa coyaT Mo nocoka Ha kanaka
cpeLLy nopsiaBaHe.

N\
i

nas |
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6. lMocTtaBeTe hpuUKUMOHHATA LWaiba 1 HoXa KbM
Hocaya Ha HoXa.

%

7. YBeperTe ce, Ye HOXbT € MoAPaBHEH C LeHTbpa Ha
[BYCEKLMOHHWS Ban Ha ABuratens.

oS,

1 S

i

8. 3acTonopete Hoxa C AbpBeH BMoK.

BbPTALL MOMEHT OT 43 — 47 Nm.

9. TllocTtaBeTe npyxuHHaTa LWwavba n 3aTerHete 6onta ¢

10. Pa3gBuxeTe HOoXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye Tol ce
BBPTU CBOOOAHO.

MPEAYNPEXOEHWE:

M3non3sanTe 3alWnTHN pbKaBuLK.
HoXbT € MHOro ocTbp 1 MOXeTe JIeCHO
[a ce nopexere.

11. CtapTupaiite npoaykTa, 3a Aa TectBaTe Hoxa. AKo
HOXBT HE € MOCTaBEeH NPaBWUHO, MPOAYKTbT
BUOPMpPa Unu pe3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3aJ0BONIUTENEH.

3a nposepka Ha HUBOTO Ha MacroTo

BHUMAHWE: Tewpae Huckoto Huso
Ha MacroTo Moxe Aa fosefe A0 NoBpeaa
Ha asuratens. MNposepeTe HUBOTO Ha

MacnoTo, Npeau Aa cTapTupaTe nNpoaykTa.

|-|O3I/ILlI/IOHV|paIZTe MallnHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

2. OtcTpaHeTe kanavkata Ha pesepBoapa
npyKpeneHa MepuTenHa npbyka.

3. Mouwnctete macnoTo ot MepuTenHarta npb4ka.

4. TloToneTe mepuTenHaTa npbyka AoKpan B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa nosy4unte ToyHa
MHOPMaLMs 3a HUBOTO Ha MacroTo.

5. WN3Bapete MepuTenHarta npbyka.

6. BwxTe KONKo € HMBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

7. AKO HMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, JoseiiTe MOTOPHO
Macrno 1 OTHOBO MPOBEPETE HUBOTO My.

3a cMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

MPEAYNPEXOEHUE:

MOTOPHOTO Macmo € MHOro ropeLLo
HErMocpeacTBeHO criea CnMpaHeTo Ha
asuratens. Octasete gsuratens ga
M3CTUHE, MPeamn Aa U3TounTe MacroTo. AKo
pasneeTe MOTOPHO Macsio BbPXY KoxaTa cu,
NoYmMcTETE ChC CanyH 1 Boaa.

1. PaborteTe c npoaykTa, AOoKaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO Ce U3NpasHu.

2. W3Bapete 3ananuTenHus kaben ot 3ananutenHaTta
cBeLy.

3. Ceanete Kkanaykarta Ha pesepBoapa 3a Macro.

4. TlocTaBeTe cbA NoA NpoaykTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Maco.

5. HaknoHete npoAaykKTa, 3a Aa n3teye MOTopHOTO
Macsno oT pe3epBoapa 3a macno.

6. 3apepnerte c HOBO MOTOPHO Macno OT NpenopbYaHns
TUN B T@XHNYECKMN AaHHU Ha CcTpaHmya 33.

7. TpoBepeTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macro. Buxre 3a
IPOBEPKa Ha HNBOTO Ha MAacsoTo Ha cTpaHnya 30.

3a npoBepka Ha 3ananurenHara cseLy,

BHUMAHWE: usnonssaitre suHarn

3ananuTenHuTe CBeLUmn OT NpenopbYaHus
BuA. V13non3saHeTo Ha 3ananvTenHa caeLy
OT HenpaBWIEH TUN MOXe Aa NoBpeau
npoaykTa.

30
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« [lpoBepeTe 3ananutenHarta cBeLl, ako ABUraTensT e
C MOHWXEHa MOLLHOCT, cTapTupa TpyAHo unn pabotun
HernpaBOMepHO Npu 060pOTU Ha NpaseH xop.

« 3apa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu MaTepuanu BbpXy enekTpoanTe Ha
3ananvTenHara cBell, cnefBaiTe Te3n MHCTPYKLMK:
a) lMNpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca

NpaBUHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa cMec € npaBumHa.
c) YBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT OUNTBP € YUCT.

* Ako 3ananutenHaTa CBeLy e 3aMbpceHa, nouncrete
S 1 NpoBepeTe Aanu pascTosHUETO Mexay
enekTpoauTe e NpaBuUnHO, HanpaeeTe crpaBka C
TexHn4eckn XapakrepucTnku Ha ctpaHmya 33.

« CMeHeTe 3ananuTenHara cBeLl, ako e Heobxoammo.

MouncTBaHe Ha Bb3AYLIHWUA (PUNTHLP

3ambpceH Bb3ayLeH punTbp MoXe 4a Aoseae Ao
nospeaa Ha AsuraTtens unv ga He paboTv npasuHo.
Mpu 3anpaleHa cpega U3BbPLUBANATE MO-YECTO
TEXHUYECKa NoAAPbXKKA HA Bb3OyLUHUA PUNTLP.

Bwxte Mpaguk 3a TexHnyecko obcryxsaHe Ha
cTpanmya 28 3a nHpopmaumsa OTHOCHO ToBa Kora ga
CMEHWTE Bb3AYLUHUS DUNTBP.

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS UNTBP U CBaneTe
cuntbpa.

2. Mouncrtete puUnNTbPA, KATO rO YyKHETE Ha Nnocka
NOBBPXHOCT. He usnonseaiTte pa3rBopuTen Ha
HedTeHa OCHOBA, KEPOCUH UNW Bb3AyX MO,
HansiraHe, 3a a nouncTuTe unTspa.

3abenexka: Bb3gywHuTe puntpm, komto ca
13ron3sBaHu AbNro Bpeme, He MoraT aAa 6baat
noYncTeHn HanbHo. MNoameHsTe Bb3ayLLIHKSA
duUnTLP peaosHo. MNoBpeaeHNTe Bb3AYLLIHWU PUNTPU
TpsibBa BUHaru 4a ce CMEeHsT.

3. Korato moHTUpaTe Bb3aylwHUs huntep, ce yBepeTe,
Ye HaMbIIHO NacBa KbM Abpxaya Ha punTbpa.

3a fa u3BbpLUMTE NpoBepka Ha
CTpaHWYHUSA pa3ToBapBaLy aedriekTop

CTpaHWyYHUST pa3ToBapBaly AedekTop e 3akpeneH
KbM OTBOpA 3@ CTPaHWYHO pa3ToBapBaHe Ha NpoayKTa.
Tol HamansiBa ONacHOCTTa OT U3XBbPIISHE Ha
npeaMeTy Mo NOCoKa KbM KOCSILUS onepaTop.

1. YBepeTe ce, Ye CTPaHUYHUST pa3ToBapBaLy,
nednekTop He e NoBpeaeH.

2. TMposepeTe CTpaHU4HWA pasToBapBsaly AednekTop.
YBeperTe ce, Ye He BUxadaTe AedekTH, kaTo
NYKHATUHW UK CHYNEHM NPYXWUHWU, KOUTO N3byTBaT
BpaTaTa [ja ce 3aTBOpM.

3. CMeHeTe cTpaHUYHUA pa3ToBapBaLly, AeddIekTop unm
NPY>XMHUTE, aKo ca NOBPEAEHN.

3a npoBepka Ha ropuMBHaTa cuctema

- lpoBepeTe kanaykaTa Ha peaepBoapa 3a rop1Bo 1
YNIbTHEHWETO Ha kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropvBO, 3a ia Ce yBEPUTE, Ye He Ca NOBPEAeHH!.

+ [poBepeTte mMapkyya 3a ropuBOTO, 3@ Aa Ce yBepuTe,
ye He Teye. AKO MapKyybT 3a FOpUBOTO € MOBPEAEH,
Tov TpsiGBa 4@ Ce CMeHW OT CEepBU3.

3a pa perynuparte kabena Ha
cbeguHuTens

3a cnepHute cutyaumu e Heo6XxoAuMo Aa Hamanute
ObIDKMHaTa Ha kabena Ha cbeauHUTens:

* 3apBwKBaHETO Ha KornenaTta He ce 3afeincTBa,
KoraTo usabpnaTte gpbXKaTta 3a 3aBUWXKBaHe unm
NOCTa 3a ynpasneHne Ha CKopocTTa.

. npO,quT'bT ce aBwxku 6aBHO, KOraTo 3a[BMKBaAHETO
Ha KornenaTta e 3agencTBaHo.

3a crnegHuTe cUTyauum e HeobXoAMMO Aa yBenuunTe
ObiKUHaTa Ha kabena Ha CbeauHUTENs:

+ [poayKkTbT Ce ABUXW, KOraTo 3aABWXBAHETO Ha

Konenata e 3afencTBaHo.

+ Perynupaiite kabena Ha cbeauHuUTENS.

a) 3a pga HamanuTe gbIxuHaTa Ha kabena Ha
CbeAVHUTENS, 3aBbpTeTe perynvpaiyus BUHT
obpaTHO Ha YacoBHUMKOBaTa CTpenkKa.

b) 3a pa yBenununte gbmkuHaTa Ha kabena Ha

CbeauHuUTens, 3aBbpTeTe perynmpawimsa BUHT no
YacOBHMKOBaATa CTpernka.

S

~x

AKO NpOoAyKTLT NPOoAbIKaBa 4a ce ABUXMN
HEe3aoBOMNUTESNHO cred perynupaHeTo, obbpHeTe ce
KbM CBOSl CEpPBU3EH AUCTPUBYTOP
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TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbpIsiHe

TpaHcnopT u CbxpaHeHune

Mpu cbxpaHeHWEeTOo 1 TPaHCNOPTUPAHETO Ha
npoayKTa u ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
Unu n3napenus. Vickpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTpUYecky ypeam Unmn KoTnm Mmoxe aa
Bb3HUKHE NoXap.

BuHaru nsnonseante ogobpeHn KoHTenHepu 3a
CbXpaHeHWe 1 TpPaHCMopTUpaHe Ha ropuso.
M3npasHeTe pesepsoapa 3a ropmso, npeav aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbprneTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a Lenta MacTo

MpuvkpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH Ha4MH No
BpeMe Ha TpaHCMopTupaHeTo, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT NOBPEAN U 3MOMNOMNYKU.
CbxpaHsBaiiTe npoaykTa noa knioy, 3a aa
npefoTBpaTUTe AOCTBMA [0 HEro Ha Aela unu nuua,
KOMTO He ca yMbMHOMOLLEHN Aa ro M3Mon3sart.
CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha CyXo U He3ampb3BaLlo
MSICTO.

NaxebpnsiHe

CbbniogaBaiTe MeCTHUTE U3NCKBaHUS 3a
peumrKnMpaHe U NpUNoXuMuTe pasnopenou.
M3xBbprnerte BCUYKM XUMUKanW, KaTo Hanpuvep
[ABUraTerniHo Macro U ropueo, B CEpBU3EH LEHTLP
UNu Ha NoAXoAsLLO 3a LienTa MSACTO.

KoraTo npogyKTbT BeYe He ce U3nonaea, uanparete
ro Ha Husqvarna gunbp unuv ro usxebpneTe Ha
MSICTO 3a peuyuKnvpaHe.

32

1583 - 005 - 24.11.2021



TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

TexHn4vecku aaHHu

| LC 356VP
Osuraren
Mapka Honda
Vime Ha mogen Ha asuraten GCVx170
Pa6oTeH o6em, cm3 166
CkopocT, 06./MyH 2800
HomuHanHa usxogHa MoLHOCT Ha asuratensi, kW2 3,1
3ananurtenHa cucrtema
3ananuTenHa ceeLy, NGK BPR5ES
Pa3cTosiHne mexay enekrpoamte, mm 0,75
[opvBHa U cmMa3oyHa cuctema
opuBo, 6€30M10BHO, MUHUMANHO OKTAHOBO YMCIIO 90
BmecTmMocT Ha pedepBoapa 3a ropuso, NMuTpu 0,9
BmecTumocT Ha pedepBoapa 3a macno, nuTpu 0,4
MoTopHo macno SAE 30
Terno
C npa3sHu pesepBoapu, kg 35,1
LLlymoBu emmcum®
HuBO Ha 3ByKOBaTa MoLLHOCT, usmepeHa dB(A) 98
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] 98
Huga Ha wyma’
HuBo Ha Wwyma npu yxoTo Ha oneparopa, dB (A) | 86
Huea Ha BuGpaLuuTe®
PbkoxsaTka, m/s? | 59

5 HomuHanHaTta MOLWHOCT Ha ABUraTens € cpegHaTta HeTHa MOLLHOCT (MY ykasaHuTe 06/MUH) Ha CTaHaapTeH

nBuraten 3a mogena asurarten, uamepeH cnpsimo SAE ctaHgapTa J1349/1ISO1585. [iBuratenute macoBo
Npou3BOACTBO MOXE Aia Ce OTKIOHSBAT OT Ta3n CTOWHOCT. [leficTBUTeNHaTa U3Xo4Ha MOLLHOCT 3a ABuraTens,
MHCTanupaH Ha KpaiHusi NpoAyKT, Le 3aBUCK OT paboTHaTa CKOpOCT, YCNoBUSATa Ha okonHaTa cpefa 1 apyru
CTONHOCTH.

Emucum Ha lwyma B okonHaTta cpeaa, M3MepeHmn kaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C AMPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EO.

OTyeTeHUTe JaHHK 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe uMaT TUNWYHa cTaTucTuyecka aucnepeus (ctaHaapTHO
oTknoHeHwue) ot 1,2 dB (A).

OTyeTeHUTe JaHHM 3a PaBHULLETO Ha BUGpaLmn MaT TUNUYHa cTaTUcTMYecka aucnepcus (CTaHaapTHO OT-
KnoHeHue) ot 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Pexelno o6opyasaHe

BucouvHa Ha psA3aHe, mm

25-75

LWnpuHa Ha psisaHe, mm

560

Pexela cuctema

Cb6upane/BioClip®/cTpanuuHo pas-
ToBapBaHe

Hox — ctaHaapTeH Cbbupane 598562701
Hox — npuctaeka MynunpaHe 598563601
3apBwkBaHe

Ckopoct, km/h 3,0-45

34
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Jeknapaums 3a cboTBeTcTeue Ha EO

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Lseuus, Ten.:
+46-36-146500, geknapupa, 4ye kocadykute Husqvarna
LC 356VP cbe cepuithn Homepa oT 2019 n HaTaTbk
0TroBapsaT Ha usmnckeaHuata Ha AVIPEKTUBATA HA
CBbBETA:

¢ ot 17 man 2006 r., ,cBbp3aHa C MaLUnHK"
2006/42/EO

e 0T 26 deBpyapu 2014 r., "cBbP3aHM C
enekTpomarHeTuyHata cbemectumoct" 2014/30/EC

* ot 8 mari 2000 r., "cBbP3aHM C LUYMOBUTE EMUCUMN B
okonHaTa cpeaa" 2000/14/EO

e ot 8toHn 2011 r., "NO OTHOLLUEHME HA OrpaHNYEHNETO
3a u3nonaBaHe Ha onpejeneHy onacHu BeLecTsa B
enekTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe"
2011/65/EC

3a nHdopMaLMs OTHOCHO EMUCUWTE Ha LLYM, BX.
"TexHuyeckn gaHHN".

Mpunoxexu ca cnegHuTe CTaHAapPTU:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

AKO He € yKa3aHo [pyro, MOCOYEHUTE No-rope
CTaHAapTU ca NoCneaHuTe NyGnukyBaHu Bepcum.

Hotudmumpax opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden n3gaBa oTYETM OTHOCHO OLleHKaTa Ha
cboTBeTCTBMETO C npunoxerune VI Ha ANPEKTUBATA
HA CBHBETA ot 8 mait 2000 r. "0OTHOCHO LLyMOBM
emucum B okonHata cpeaa” 2000/14/EO.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Mennmxbp "Pa3paboTku n
Pa3ssuTne"/"T paguHcku npoaykTn” (YmbnHomoLLeH
npeacrasuten 3a Husqvarna AB 1 oTroBopHO nuue 3a
TexHu4YeckaTa AOKyMeHTaLus)
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rota¢ni sekacka na travu s pési obsluhou.
PFipevnéte koS na travu, ktery bude sbirat travu.
Namontujte deflektor pro boéni vyhazovani k provadéni
boéniho vyhazovani travy. Pfipevnéte mulcovaci sadu,
chcete-li pouzivat poseéenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

Zamyslené pouziti

Vyrobek pouzivejte k seceni travy. K jinym ¢innostem

vyrobek nepouzivejte.

Ridici rukojet’

Paka brzdy motoru
Paka pojezdu

Rukojet’ startéru

Zadni kryt

Ko$ na travu

Knofliky vysky rukojeti
Paka pro nastaveni vysky seceni
9. Vicko nadrze na olej

10. Kryt boéniho vyhazovani
11. Tlumi¢ vyfuku

12. Zapalovaci svicka

® N OAWN =2

13. Vicko palivové nadrze
14. Symboly

15. Kryt Zaciho Ustroji

16. Vzduchovy filtr

17. Paka ovladani rychlosti
18. Bocni deflektor

19. Mul€ovaci vlozka (pfislusenstvi)

20. Navod k pouzivani

36

1583 - 005 - 24.11.2021



Symboly na vyrobku

VAROVANI! Budte opatrni a vyrobek
pouzivejte spravné. Tento vyrobek muze
zpuUsobit obsluze a dal$im osobam vazné
zranéni.

>

Pfed pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

=

Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢&i
zvifata.

Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo
dosah rotujiciho noze.

> LB

Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo
dosah rotujicich ¢asti.

i
c

o+

Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

§

Tento vyrobek vyhovuje platnym
smérnicim EU.

Emise hluku do okoli dle direktivy

Evropského spolecenstvi. Emise produktu

L
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a
dB na Stitku.

PovsSimnéte si: palsi symboly/$titky na produktu
se tykaiji certifikatnich pozadavkl pro nékteré komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zékon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zzadnou $kodu zpUsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci souc¢asti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pFislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

+ vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poSkozeni vyrobku, dalSich
materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

> >

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalsich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpednostni pokyny

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynu
muze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti narusovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych |ékafskych pFistroji. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékafského
pfistroje.

+ Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich

1583 - 005 - 24.11.2021

37



situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

Udrzujte vyrobek Gisty. Ujistéte se, ze jsou znacky

a §titky dobre Citelné.

Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
ze si pre€etly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

Udrzujte déti mimo pracovni oblast. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd. To by mohlo
ovlivnit va$ zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.
Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Neménte nastaveni regulace otaéek motoru.

Bezpeénost pracovniho prostoru

WSTRAHA! Prfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pfed pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
pfedmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.
Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpe€né vzdalenosti od vyrobku.
Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést), silny vitr, intenzivni chlad

a nebezpecdi blesku. Pouziti vyrobku za $patného
pocasi nebo ve vlhkych ¢i mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé pocasi muze vytvorit
nebezpecné podminky, napf. kluzky povrch.
Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpeénému provozu vyrobku.
Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a piikopy. Vysoka trava mize
prekazky skryt.

Seceni travy na svazich muze byt nebezpecéné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.

S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolt.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych roh(

a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym cinnostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 39.

« Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

« Nikdy nestartujte motor v uzavfenych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout pozar.

« Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany ndz a v8echny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl nGz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

« Zaijistéte, aby n(iz nenarazil do predmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti htidele motoru. Ohnuty htidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

* Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek posSkozeny. Opravte poskozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

* Po nastartovani motoru nikdy nepfipevrujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

«  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

«  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

« Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

« Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

«  P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenUl nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. PFi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« Prfed zménou vysky se€eni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

» Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se zaci
Ustroji neotaci.
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Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$$inez 85 dB.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

«  P¥i ur€itych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, naptiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho Ustroji.

Bezpednostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpec€nostni zafizeni
jsou vadna!

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpecdi poranéni nozem.

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Kontrola rukojeti brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

« Nastartujte motor a poté uvolnéte rukojet’ brzdy
motoru. Pokud se motor nevypne béhem 3 sekund,
pozadejte schvaleného servisniho pracovnika
Husqgvarna o sefizeni brzdy motoru.

Kontrola zadniho krytu

Zadni deflektor snizuje riziko vylétavani predméta
smérem k obsluze.

» Zkontrolujte, zda neni zadni kryt poSkozeny.

» Zkontrolujte, zda nejsou pruziny, které zaviraji zadni
kryt, poSkozené.

+  Vyménte poskozené pruziny a dal$i poskozené dily.

»  Zkontrolujte, zda se zadni kryt muze plynule
pohybovat na zavésech.

Tlumi€ vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynii smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpeci pozaru.

c VYSTRAHA: Tiumié vyfuku je bshem

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
Kontrola tlumice vyfuku

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialt a plynt.

+ Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je Fadné upevnény a Ze neni
poskozeny.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble€eni, okamzité se
previéknéte.

» Zabrarite styku paliva s télem, mize zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

+ Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mGzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizou zplsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumistujte horké
predméty.

+ Kdyz je spustény motor, nedoplriujte palivo.

* Nez zaénete doplhovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedopliiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
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zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslicnikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vic¢ko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

+ Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

* Nenaplfiujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitinich nebo
uzavienych prostorech.

« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« P¥i provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Nz je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

« PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

«  Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pied montazi vyrobku je
treba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

A

VYSTRAHA: Pred montazi vyrobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
ze zapalovaci svicky.

A

Montaz fiditek

1. Prostréte Sroub (A) rukojeti (B), plastovou podlozkou
(C) a podplirnym drzakem rukojeti (D).

&

2. Zcela utdhnéte matici (E).

3. Prostréte Sroub (F) podlozkou (G) a podpurnym
drzakem rukojeti.

4. Zcela dotahnéte knoflik (H).

Nastaveni rukojeti

1. Povolte spodni matice.
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2. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku.

3. Nastavte vysku rukojeti do jedné ze 2 dostupnych
poloh.

4. Posunte knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslySite cvaknuti.

5. Knofliky fadné utahnéte.

Nastaveni produktu do prepravni
polohy

1. Sundejte koS na travu (je-li nainstalovany).
2. Povolte spodni matice.

3. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku.

4. Sklopte rukojet’ dopredu.

Nastaveni vyrobku do provozni polohy

1. Sklopte rukojet’ do vzpfimené polohy.

2. Posunte knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslySite cvaknuti.

3. Knofliky fadné utahnéte.
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Montaz koSe na travu

1. Vlozte rdm do ko$e na travu tak, aby pevna ¢ast
koSe sméfovala dold. Rukojet rdmu musi zGstat na
vnéjsi horni ¢asti kose.

2. Upevnéte koS na travu k ramu pomoci svorek.

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pied pouzivanim
produktu je tfeba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecénosti.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zafizeni. Aplikace Husgvarna Connect doda vasemu
vyrobku Husqvarna dopliikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.

» Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zagit pouzivat aplikaci Husqvarna

Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.

P¥i pfipojovani a registraci vyrobku postupujte podle
pokynt v aplikaci Husqvarna Connect.

Pfed pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostuduijte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 46.

3. Naplnte palivovou nadrz. Viz Doplriovéni paliva na
strani 42.

4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 47.

Doplfiovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym &islem nejméné 90.

c VAROVAN |’Z Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mizete tim vyrobek poskodit.

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafrit.

3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

4. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Nastaveni vysky seceni

1. Chcete-li zvysit vySku seceni, posunte paku pro
nastaveni vySky seceni dozadu.
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2. Posunem paky pro nastaveni vysky seceni dopfedu
vySku seceni snizite.

VAROVANI: Nenastavujte vySku
seceni prili§ nizko. V pfipadé, Zze neni

povrch travniku rovny, mohou noze pfijit do
styku se zemi.

Spusténi vyrobku

. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

-

2. Postavte se za vyrobek.

3. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.

Pouziti pohonu kol ()

» Spustte pohon kol pomoci paky ovladani rychlosti na
levé strané rukojeti. Posunutim paky ovladani
rychlosti dopfedu zvysite rychlost a posunutim
dozadu ji snizite.

* Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlaéte vyrobek dopredu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku
* Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.

*  Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Pouzivani vyrobku s koSem na travu

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
bez instalovaného koSe na travu nebo

s otevienym zadnim krytem. Vyletujici
predméty mohou zranit obsluhu.

1. Zdvihnéte zadni kryt a vyjméte mulCovaci vlozku, je-
li instalovana.

4. Uchopte rukojet’ startovaci $iidry pravou rukou.

5. Pomalu vytahnéte startovaci $idru, dokud neucitite
odpor.

6. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

WSTRAHA! Nikdy si neomotavejte

startovaci $nlru kolem ruky.

2. Sestavte koS na travu podle ¢asti Montaz kose na
trdvu na strani 42.

3. Vlozte ko$ na travu do drzaku.
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4. Uvolnéte zadni kryt a polozte ho na horni stranu
ramu koSe na travu.

3. Zvednéte pojistku vyhazovani.

Prestavba vyrobku na rezim muléovani

Nez zacnete s pfestavbou vyrobku na rezim mul€ovani,
zkontrolujte, zda je motor vypnuty.

1. Zdvihnéte zadni kryt a demontujte ko$ na travu, je-li
instalovany.

2. Vlozte do kanalu vyhozu travy muléovaci viozku.

4. Otevrete kryt bo¢niho vyhazovani a namontujte
deflektor bo€niho vyhazovani na podpulrné cepy.

3. Zavfete zadni kryt a zkontrolujte, zda je pevné
zavieny a tésné pfiléha k mul€ovaci vloZce.

4. Nahradte n(z mul¢ovacim nozem dodanym
s mulCovaci sadou. DalSi informace naleznete
v &asti Postup vymeny noZe na strani 46.

Pfestavba vyrobku na reZim boéniho
vyhazovani

1. Zdvihnéte zadni kryt a demontujte ko$ na travu, je-li
instalovany.

2. Zaviete zadni kryt a zkontrolujte, zda je pevné
zavreny a tésné pfiléha k vyrobku.

5. Zavfete kryt boéniho vyhazovani tak, aby spocival
na deflektoru bo¢niho vyhazovani. Zkontrolujte, zda
je deflektor pro bo¢ni vyhazovani dikladné
upevnény, nez budete vyrobek pouzivat.

Vyprazdnéni kose na travu

e VAROVAN |’Z P¥i pfesouvani ko$ na

travu zvednéte, aby se zabranilo jeho
1. Zdvihnéte koS na travu pomoci rukojeti na ramu.

opotiebeni.

2. P¥i vyprazdnovani ko$e na trdvu pouzijte rukojet’ na
ramu a rukojet’ na kosi.
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Jak docilit dobrych vysledki

« Pouzivejte vzdy ostry n(z. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a pose&eny povrch travy Zloutne.
Ostry n(z také vyzaduje méné energie nez tupy nliz.

« Nesekejte vice nez s vysky travy. Pfi prvnim sekani
travy pouzijte nejvyssi vysku sekani. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
sekejte pomalu a v pfipadé potreby 2krat.

* Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

* Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.

» Pokud je namontovana mul¢ovaci viozka
a muléovaci niiz, odstrarite je.
Nez zacnete s vyrobkem pracovat, zavrete zadni
kryt. PFi praci s vyrobkem bude posecena trava
vylétavat pod zadnim krytem.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pied provadénim udrzby
je tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,

Plan adrzby

c VAROVAN i! Kdyz naklanite vyrobek,

strané a ne vespod. Hrozi poskozeni
motoru.

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnosini zafizeni na produktu na strani 39.

ujistéte se, Ze vzduchovy filtr je na horni
Udrzba

Denné Tydné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

Zkontrolujte ovladani brzdy Zaciho noze.*

X | X | X| X[ X]| X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

ni).

Vymérite olej (poprvé po 5 h pouzivani, poté po kazdych 50 h pouziva-

Vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku

* Pomoci kartace odstrarite listi, travu a necistoty.
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»  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni €asti
motoru ucpany.

» K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

» Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitrniho povrchu krytu Zaciho

Ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

c VAROVANI: Pokud byste polozili

vyrobek se vzduchovym filtrem dole,
mohl by se poSkodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu

zaciho ustroji.

Kontrola zaciho Gstroji

nahodnému spusténi, odpojte kabel
zapalovani od zapalovaci svicky.

Postup vymény noze

1. Zajistéte niz pomoci dfevéného $paliku.

2. Odmontuijte $roub noZe, pruznou podlozku a nuz.

VYSTRAHA: Pii provadéni udrzby
Zaciho Ustroji pouzivejte ochranné rukavice.
NGz je velmi ostry a mdze snadno dojit

k porezani.

c WSTRAHA! Aby se zabranilo

1. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. Poskozené Zaci Ustroji vzdy vyménite.

2. Prohlédnéte niz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostreni je nezbytné niz
vyvazit. Vymeénu, ostfeni a vyvazeni noze svérte
servisnimu stfedisku. Dojde-li k narazu do pfekazky, po
kterém dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poskozeny
ndz. O tom, zda je mozné n(iz nabrousit ¢i zda je nutné
ho vyménit, rozhodne servisni stfedisko.

3. Zkontrolujte, zda nejsou unasec noze a Sroub noze
poskozené.
a) Pfi vyméné noze nebo unasece noze rovnéz
vyménte Sroub noze, pruznou podlozku a treci
podlozku.

4. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

5. Pfi montazi nového noze se ujistéte, Ze jsou konce
noze zahnuté ve sméru krytu zaciho Ustroji.
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7. Zkontrolujte, zda je niz zarovnany se stredem
hridele.

=)

] o

=) O

Setrete olej z olejové mérky.

4. Zasunte olejovou mérku do olejové nadrze, abyste

mohli zkontrolovat hladinu oleje.

. Vyjméte olejovou mérku.
6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

Pokud je hladina nizka, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

8. Zaijistéte nliz pomoci difevéného $paliku.

VYSTRAHA: Motorovy olej je
bezprostfedné po vypnuti motoru velmi

horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
olej vychladnout. Pokud si potfisnite
pokozku motorovym olejem, omyijte ji
mydlem a vodou.

9. Nasadte pruznou podlozku a dotdhnéte Sroub
utahovacim momentem 43 — 47 Nm.

/
\

Nechte vyrobek béZet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejméte vicko olejové nadrze.

Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

Naklonte vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

Doplrite novy motorovy olej typu doporuc¢eného

v ¢asti Technické udaje na strani 50.

. Zkontrolujte hladinu oleje. DalSi informace naleznete

v Casti Kontrola hladiny oleje na strani 47.

Kontrola zapalovaci sviky

VAROVANI: Vzdy pouzivejte
doporuéeny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky mtze
zpUsobit poskozeni vyrobku.

10. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

WSTRAHA! Pouzivejte ochranné

rukavice. NGz je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

11. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni n(z spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: Fiilis nizka hladina oleje
muze zpUsobit poskozeni motoru. Pred

spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

1. Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
2. Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobé&znych otackach.

Aby se sniZilo nebezpeci pfitomnosti nechténych

materialt na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.
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» Jestlize je zapalovaci svicka znec€isténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
sviCky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
50.

=

—
—————
[
(L)

» V pfipadé potieby zapalovaci svicku vymérite.
Cisténi vzduchového filtru

Znecistény vzduchovy filtr mdze vést k poskozeni
motoru nebo k jeho nespravnému fungovani.

V prasnych podminkach provadéjte udrzbu cistice
vzduchu ¢astéji.

Podrobnosti ohledné toho, kdy vyménit vzduchovy filtr,
jsou uvedeny v Casti Pldn udrzby na strani 45.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr.

2. Vycistéte filtr poklepanim o rovny povrch. K ¢isténi
filtru nepouzivejte fedidla na bazi petroleje, kerosin,
ani stla¢eny vzduch.

PovSimnéte si: vzduchové fitry, které se
pouzivaji dlouho, nelze zcela vy¢istit. V pravidelnych
intervalech ménte vzduchovy filtr. PoSkozené
vzduchové filtry je nutno vzdy vyménit.

3. Pfi montazi vzduchového filtru zkontrolujte, zda pIné
tésni proti svému drzaku.

Kontrola deflektoru pro boéni
vyhazovani
Deflektor pro bo¢ni vyhazovani je pfipevnén k otvoru pro

boéni vyhazovani na vyrobku. Pfi se€eni snizuje
nebezpeci odmrsténi predmétt do prostoru obsluhy.

1. Zkontrolujte, zda neni deflektor pro boéni
vyhazovani poskozeny.

2. Prohlédnéte deflektor pro bo¢ni vyhazovani.
Zkontrolujte pfitomnost vad, jako jsou praskliny nebo
prasklé pruziny, které tla¢i dvifka do zaviené polohy.

3. V pfipadé poskozeni vymérite deflektor pro boéni
vyhazovani nebo pruziny.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

« Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, Ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozend, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky ()

V nasleduijicich situacich je nutné zkratit lanko spojky:

« Pohon kol se po zatazeni paky pojezdu nebo paky
ovladani rychlosti neaktivuje.

« Vyrobek se pfi aktivaci pohonu kol pohybuje pomalu.

V nasleduijicich situacich je nutné prodlouzit lanko

spojky:

« Vyrobek se pohybuje, kdyz neni pohon kol aktivni.

« Sefidte lanko spojky.

a) Pokud chcete zkratit lanko spojky, otocte
sefizovacim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek.

b) Pokud chcete prodlouzit lanko spojky, otoéte
sefizovacim Sroubem po sméru hodinovych
rucicek.

N 3

Pokud je pojezd vyrobku i po sefizeni nevyhovujici,
kontaktujte autorizovany servis.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, naptiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zaZzehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

* Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
prislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpec¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupll déti a neopravnénych osob.
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« Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

« Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

« Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

« Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeSlete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.
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Technické udaje

Technické udaje

| LC 356VP
Motor
Znacka Honda
Nazev modelu motoru GCVx170
Zdvihovy objem, cm3 166
Rychlost, ot/min 2800
Jmenovity vykon motoru, kW? 3,1
Systém zapalovani
Zapalovaci svi¢ka NGK BPR5ES
Elektrodova vzdalenost, mm 0,75
Systém mazani a palivovy systém
Palivo, bezolovnaté, minimalni oktanové Cislo 90
Objem palivové nadrze, litry 0,9
Objem olejové nadrze, litry 0,4
Motorovy olej SAE 30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 35,1
Emise hluku®
Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 98
Hladina akustického vykonu, zaruena Ly dB (A) 98
Hladiny hluku'"
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 86
Urovné vibraci'2
Rukojet, m/s2 | 59
Zacf Gstroji
Vyska se€eni, mm 25-75
Sitka se¢eni, mm 560

9 Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot/min) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-

vétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

10 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/EU.
11 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maiji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).
12 Uvadéna data o drovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Zaci systém Sbér / BioClip® / boéni vyhazovani
Ndz - standardni Sbér 598562701

Ndz - pfisluSenstvi Mul¢ 598563601

Pohon

Rychlost, km/h 3-4,5
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:
+46-36-146500, prohlasuje, Ze sekaCky na travu
Husqvarna LC 356VP s vyrobnimi €isly 2019 a vy$Simi
spliiuji pozadavky SMERNICE RADY:

« ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni*
2006/42/ES

* z26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility* 2014/30/EU,

» z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

« z8.cervna 2011 ,0 omezeni pouzivani nékterych
nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich" 2011/65/EU

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické
udaje".
Byly uplatnény nasledujici normy:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Neni-li uvedeno jinak, plati vySe uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Oznameny subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody
podle dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000
Lykajici se emisi hluku do okolniho prostredi®
2000/14/ES.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spole¢nosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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Indledning

Produktbeskrivelse Anvendelsesformal

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Monter greesopsamleren for at opsamle grees.
Monter sideudkastdeflektoren for sideudkast af greesset.
Monter et bioklipseet, og klip greesset til gadning.

Produktoversigt

Brug produktet til at sla graes. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

Styr
Motorbremsehandtag
Bagijle til fremtraek
Startsnorens handgreb
Bageste deeksel
Greesopsamler

Styr til hgjdejustering
Klippehgjdehandtag
9. Oliedzeksel

10. Sideudkastdaeksel
11. Lyddeemper

12. Teendrer

13. Breendstoftankdaeksel

O NGOk ON =

14. Symboler

15. Klippeskjold

16. Luftfilter

17. Omdrejningsreguleringsgreb
18. Sidedeflektor

19. Bioklipblaende (tilbehar)

20. Brugsanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL! Veer forsigtig, og brug
produktet korrekt. Dette produkt kan
forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre.
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Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
instruktionerne, inden du bruger
produktet.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Hold uvedkommende personer og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.

Advarsel: Hold haender og fadder pa
sikker afstand af den roterende klinge.

%b Advarsel: Hold haender og fgdder pa

sikker afstand af bevaegelige dele.

Stands motoren, og fiern teendingskablet,
for der udfgres reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.

Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende CE-direktiv.

C€

Stejemissioner til omgivelserne i henhold
@ Lo til EF-direktiv. Produktets emission

fremgar af kapitlet Tekniske data og af
dB maeerkaten.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i visse handelsomrader.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:
« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
dette produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

c ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideseettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

udsaetter sig selv eller omkringstdende

personer for risiko for personskade eller
dedsfald ved tilsideszettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dedsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres lsege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

» Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna
forhandleren, inden du fortsaetter.
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Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt lsesbare.

Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Hold bern veek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

Brug ikke produktet, hvis det er fejlbeheeftet.
Foretag ikke @endringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
2endret af andre.

Foretag ikke eendringer i justeringen af
motoromdrejningsstyringen.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.
Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstadende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan vaere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.
Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Kar ikke
op og ned.

Veer forsigtig, nar du nzermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed
ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

»  Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

» Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 56.

» Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

+ Start aldrig motoren i et lukket rum eller i nserheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

* Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

* Serg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige kniven og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven Igsner sig.

» Huvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af teendrgret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfgre reparationen.

» Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

* Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

» Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold heender og
fodder pa sikker afstand af de roterende klinger.

+ Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

» Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.

+ Left aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble taendkablet fra teendrgret.

» Gaikke bagleens, nar du bruger produktet.

+ Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

» Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.
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Sikkerhedsinstruktioner for drift

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjaelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

Brug hgrevaern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

Brug kraftige, lange bukser.

Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-serviceveerksted.

Séadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

Undersgag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Sédan kontrolleres motorbremsehandtaget.

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Start motoren, og slip derefter
motorbremsehandtaget. Hvis motoren ikke standser
inden for 3 sekunder, skal et godkendt Husqvarna
serviceveerksted justere motorbremsen.

Sadan kontrollerer du bageste deeksel

Den bageste deflektor mindsker risikoen for, at
genstande slynges ud i retning af fareren.

.

Serg for, at det bageste daeksel ikke er beskadiget.
Serg for, at fiedrene, der lukker det bageste deeksel,
ikke er i stykker.

Udskift beskadigede fjedre og edelagte dele.

Serg for, at det bageste deeksel bevaeger sig frit pa
haengslerne.

Lyddasmper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne veek fra foreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

A

ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver

meget varm under og efter brug, og nar
motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.

Sadan kontrolleres lyddeemperen

.

Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Breendstofsikkerhed

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Underseg
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dadsfald.

Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

Ryg ikke i naerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motor.

Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.
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* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Spaend braendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

«  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads @verst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.

Undlad at starte motoren indendgrs eller i lukkede
rum.

+ For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

* Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

+ Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at zendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

+ Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husqvarna
serviceveerksted.

* Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning

ADVARSEL.: inden brug af produktet

Sadan samles handtaget

1. Skub skruen (A) gennem handtaget (B),
plastikskiven (C) og handtagets stattebeslag (D).

ADVARSEL.: Fjern teendrgrskablet fra

teendreret inden samling af produktet.

A skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

B

2. Speend metrikken (E) helt.
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3. Skub skruen (F) gennem skiven (G) og handtagets
stattebeslag.

3. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet.

4. Speend knappen (H) helt.
Sadan justeres handtaget

1. Lesn de nederste skruehandtag.

2. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet.

3. Seet handtagets hgjde i en af de 2 mulige stillinger.

4. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik.

5. Speend skruehandtagene hardt.
Sadan seettes produktet i
transportposition

1. Fjern graesopsamleren (hvis monteret).
2. Lesn de nederste skruehandtag.

Sadan saettes produktet i driftsstilling
1. Fold handtaget ud i opretstaende stilling.

58

1583 - 005 - 24.11.2021




2. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik.

2. Fastger graesposen til rammen ved hjaelp af
clipsene.

3. Spaend skruehandtagene hardt.

Sadan samles grassopsamleren

1. Fastger greesopsamlerens ramme til greesposen
med den afstivede del af posen nederst. Sgrg for, at
handtaget pa rammen er uden for toppen af posen.

Drift

Indledning

ADVARSEL! Far du bruger produktet,

A

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqgvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

« Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

3. Folg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

2. Undersag skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skeereudstyret pa side 63.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes braendstof
pa side 59.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sadan
kontrolleres oliestanden pa side 64.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

e BEMARK: Brug ikke benzin med et

oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.
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1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

Renger omkring breendstoftankens daeksel.

4. Speend braendstoftankens deaeksel helt. Hvis
breendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

1. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at @age
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden.

Sadan bruges hjulenes fremtreek ()

« Start fremtraekket pa hjulene med
omdrejningsreguleringsgrebet pa venstre side af
handtaget. Flyt omdrejningsreguleringsgrebet
fremad for at @ge hastigheden og bagud for at
nedsaette hastigheden.

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for

lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis
graesplaenens overflade ikke er javn.

A

Sadan startes produktet
. Kontroller, at taendkablet er tilsluttet til teendraret.
2. Stil dig bag produktet.
Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

5. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

6. Traek kraftigt, indtil motoren starter.

ADVARSEL.: Viki aldrig startsnoren

rundt om handen.

A

« For produktet treekkes baglaens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

« Slip bgjlen til fremtraekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

« For kun at standse drevet slippes bgijlen til
fremtraekket.

* Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan betjenes produktet med
grassopsamleren

c ADVARSEL.: Betjen ikke produktet

uden monteret greesopsamler eller med det
bageste deeksel aben. Objekter kan blive
1. Loft det bageste daeksel, og fiern bioklipproppen,
hvis den er monteret.

slynget ud og forarsage skader pa fereren.

2. Saml greesopsamleren, se Sadan samles
graesopsamleren pa side 59.

3. Fastger graesopsamleren til beslaget.
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4. Skru det bageste deeksel af, og szet det oven pa
greesopsamlerrammen.

Sadan andres produktet til
biokliptilstand

Serg for, at motoren er standset, fer du aendrer
produktet til biokliptilstand.

1. Left det bageste deeksel, og fiern greesopsamleren,
hvis den er monteret.

3. Luk det bageste deeksel, og serg for, at det slutter
teet til bioklipproppen.

4. Udskift klingen med findelingsklingen leveret i
findelingsseettet. Se Sddan udskiftes klingen pa side
63.

Sadan aendres produktet, s& graesset

kastes til siden

1. Loft det bageste deeksel, og fiern graesposen, hvis
den er monteret.

2. Luk det bageste daeksel, og serg for, at det slutter
teet til produktet.

3. Left udkasterlasen.

4. Abn sideudkastafskaermningen, og monter
sideudkastdeflektoren pa stettestifterne.

5. Lad sideudkastafskaermningen lukke mod
sideudkastdeflektoren. Sgrg for, at
sideudkastdeflektoren sidder helt fast, far du
betjener produktet.

Sadan temmes greesopsamleren

BEMARK: Loit greesopsamleren, nar

du flytter den, for at undga slitage.

A

1. Left greesopsamleren med rammens handtag.

2. Brug rammehandtaget og posens handtag, nar du
temmer greesopsamleren.

[,
W
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Sadan opnar du et godt resultat

» Serg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmaessigt resultat, og greessets

snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden

mindre energi end en slgv klinge.

» Kiip aldrig mere end s af greessets leengde. Benyt
den hgjeste klippehgjde, nar du begynder at sla
greesset. Efterse resultatet, og seenk derefter

klippehgjden til det snskede niveau. Hvis graesset er
meget hgijt, skal du kere langsomt og om ngdvendigt

klippe 2 gange.

» Kilip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

« Loft bagklappen, og tag graesopsamleren ud.
Hvis der er monteret en bioklipprop og en
findelingsklinge, skal de fiernes.
Luk det bageste deeksel, for du betjener produktet.
Nar du betjener produktet, udkastes det afskarne
grees under det bageste daeksel.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever

specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

BEMARK: Serg for, at luftfilteret er
oppe og ikke rammer imod jorden, nar du

vipper produktet. Risiko for motorskade.

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse maerket med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 56.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Efterse oliestanden

Rengar produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet *

Efterse motorbremsehandtaget *

Efterse klingens bremsegreb *

X | X[ X[ X]| X]| X

Efterse lyddeemperen *

Efterse teendrgret

brug).

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Renger eller udskift luftfilter

Efterse breendstofsystemet
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Sadan udfgres et generelt eftersyn

« Serg for, at alle matrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan rengeres produktet udvendigt

« Brug en barste til at fierne blade, grees og snavs.

« Sgrg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at renggre produktet.

« Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan renggres indersiden af
klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

c BEMARK: Huvis produktet

anbringes med luftfilteret nedad, kan
3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.

motoren tage skade.
Sadan efterses skaereudstyret

c ADVARSEL.: Tendkablet tages af

ADVARSEL: Brug handsker, nar du

udfgrer vedligeholdelse pa skeereudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skeere dig.

teendreret for at undga utilsigtet start af

motoren.
1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeaereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

1. Las klingen med en treeklods.

2. Fjern klingebolten, fiederskiven og klingen.

3. Undersgg klingeophaenget og klingebolten for
skader.

a) Hvis du udskifter klingen eller klingeophaenget,
skal du ogsa udskifte klingebolten, fiederskiven
og friktionsskiven.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du seetter den nye klinge pa, skal du serge for,
at de bgjede ender peger i retning af klippeskjoldet.
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7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

QS

] o

iy

8. Las klingen med en traeklods.

9. Monter fiederskiven, og spaend bolten med et
tilspaendingsmoment pa 43 — 47 Nm.

10. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

ADVARSEL.: Ber altid

beskyttelseshandsker. Klingen er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

A

11. Start produktet for at afpreve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

c BEMAERK: Huvis olieniveauet er for lavt,

oliestanden, far du starter produktet.

kan det medfere motorskader. Kontroller
1. Anbring produktet pa et plant underlag.

2. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

3. Ter olien af oliepinden.

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan udskiftes motorolien

c ADVARSEL.: Motorolien er meget varm

umiddelbart efter, at motoren er standset.
Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.

Lad motoren kgle af, for du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og seebe.

Tag teendkablet af teendraret.
Tag olietankens deeksel af.

o b=

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

5. Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 67.

7. Kontroller oliestanden. Se Sadan kontrolleres
oliestanden pa side 64.

Sadan undersager du teendreret

BEMARK: Brug altid anbefalet
teendrgrstype. Forkert teendrerstype kan
forarsage skader pa produktet.
* Undersgag teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

« Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrerets elektroder, felg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.
c) Serg for, at luftfilteret er rent.
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« Hvis teendraret er beskidt, skal det renses, og

samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden

er korrekt, se Tekniske data pa side 67.

«  Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Renggaring af luftfilteret

Et beskadiget filter kan beskadige motoren eller
forhindre den i at fungere korrekt. Foretag hyppigere
vedligeholdelse af luftfilteret under stavede forhold.

3. Udskift sideudkastdeflektoren eller fiedrene, hvis de
er beskadigede.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

« Efterse braendstoftankens deeksel og pakningen til
braendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

+ Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet ()

| nedenstaende tilfeelde er det ngdvendigt at forkorte
leengden af koblingskablet:

* Hijulenes fremtraek aktiveres ikke, nar du treekker i

Se Vedligeholdelsesskema pa side 62 for at fa
oplysninger om, hvornar du skal udskifte luftfilteret.

1.
2.

Fjern Iuftfilterdaekslet og filteret.

Renger filteret ved banke det mod en flad overflade.
Brug aldrig et opl@sningsmiddel med petroleum eller
trykluft til at rengere filteret.

Bemaerk: Luitfiltre, der har vaeret i brug i lang tid,
kan ikke rengeres fuldsteendigt. Udskift luftfilteret
med regelmaessige mellemrum. Et beskadiget
luftfilter skal altid udskiftes.

Nar du samler Iuftfilteret, skal du serge for, at det
slutter helt teet til filterholderen.

Sadan kontroller du
sideudkastdeflektoren

Sideudkastdeflektoren er fastgjort til produktets
sideudkastabning. Den mindsker risikoen for, at
genstande slynges ud i retning af brugerens
klippeposition.

1.

Serg for, at sideudkastdeflektoren ikke er
beskadiget.

Efterse sideudkastdeflektoren. Sgrg for, at der ikke

er fejl, for eksempel revner eller gdelagte fiedre, som

skubber dgren i.

bgijlen til fremtreek eller i omdrejningstalreguleringen.

Produktet karer langsomt, nar hjulenes fremtreek er
aktiveret.

| nedenstaende tilfeelde er det nedvendigt at ege
leengden af koblingskablet:

Produktet karer, nar hjulenes fremtreek ikke er
aktiveret.

Justering af koblingskablet.
a) Reducer leengden af koblingskablet ved at dreje
justerskruen mod uret.

b) @g laengden af koblingskablet ved at dreje
justerskruen med uret.

=

Hvis produktet fortsat kerer utilfredsstillende efter
justeringen, skal du tale med en autoriseret
serviceforhandler

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en laengere periode. Bortskaf braendstoffet pa en
lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.
Opbevar produktet pa et tart og frostfrit sted.
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Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.
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Tekniske data

Tekniske data
LC 356VP

Motor
Varemeerke Honda
Modelnavn for motoren GCVx170
Slagvolumen, cm3 166
Hastighed, o/min. 2800
Nominel motoreffekt, kW13 3,1
Teendingssystem
Teendrer NGK BPR5ES
Elektrodeafstand, mm 0,75
Breendstof-/smaresystem
Braendstof, blyfri, min. oktantal 90
Benzintankens kapacitet, liter 0,9
Olietankens kapacitet, liter 0,4
Motorolie SAE 30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 351
Stejemissioner’*
Lydeffektniveau, malt dB (A) 98
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98
Lydniveauer'®
Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 86
Vibrationsniveauer'®
Styr, m/s2 | 59
Klippeudstyr
Klippehgjde, mm 25-75
Klippebredde, mm 560

13 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/1SO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvi-
ge fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afheenge af drifts-

hastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

14 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
15 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
16 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Klippesystem

Opsamling / BioClip® / sideudkast

Klinge - standard

Opsamling 598562701

Kniv - tilbeher

Bioklip 598563601

Drev

Hastighed, km/t

3,0-45
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46-36-146500 erkleerer, at plaeneklipperen Husqvarna
LC 356VP fra serienummer 2019 og fremefter
overholder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

« afden 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

« af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

« afden 8. juni 2011 om "begraensning af anvendelsen
af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk
udstyr" 2011/65/EU

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt falgende standarder:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden har udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "ang&ende emission af stgj til omgivelserne”
2000/14/EU.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Geratebeschreibung Verwendungszweck

Das Gerat ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Verwenden Sie das Gerat zum Schneiden von Gras.
Befestigen Sie den Grasfanger, um den Grasschnitt Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere Aufgaben.

aufzufangen. Bringen Sie das seitliche
Auswurfprallblech fiir den Seitenauswurf des Grases an.
Bringen Sie ein Mulch-Kit an, um das Gras in Diinger zu
schneiden.

Geréatelibersicht

1. Lenker 12. Zindkerze

2. Motorbremsgriff 13. Kraftstofftankdeckel

3. Antriebsgriff 14. Symbole

4. Startseilgriff 15. Schneidwerkabdeckung
5. Heckklappe 16. Luftfilter

6. Grasfanger 17. Drehzahlregelungshebel
7. Knopfe zur Einstellung der Griffhdhe 18. Seitliches Prallblech

8. Schnitthdhenhebel 19. Mulcheinsatz (Zubehor)
9. Oldeckel 20. Betriebsanleitung

10. Abdeckung Seitenauswurf
11. Schalldéampfer
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Symbole auf dem Gerét

WARNUNG! Gehen Sie vorsichtig vor,
und verwenden Sie das Gerat
ordnungsgemal. Dieses Gerat kann
schwere oder todliche Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen
verursachen.

>

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféaltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

=

Achten Sie auf hochgeschleuderte und
abprallende Gegensténde.

Andere Personen oder Tiere miissen sich
in sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

Warnung: Halten Sie Hande und FuRe
von der rotierenden Klinge fern.

> LB

Warnung: Halten Sie Hande und Fulke
von rotierenden Teilen fern.

i
c

Schalten Sie vor der Durchflihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus, und entfernen Sie das
Zindkabel.

by,

Dieses Gerat stimmt mit den geltenden
CE-Richtlinien tberein.

Umweltbelastende Gerduschemissionen
L gemaR der Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des Gerates
dB ist im Abschnitt ,Technische Daten* und
auf dem Gerateschild angegeben.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
einige kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

* das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wird.

» das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

+ ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

+ das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmalRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

>

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fiir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Dieses Gerat ist gefahrlich, wenn es falsch bedient
wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

+ Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
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Situationen, die zu schweren oder tdlichen
Verletzungen fiihren kénnen, zu reduzieren, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

+ Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, wie das Gerét in einer bestimmten
Situation zu bedienen ist, unterbrechen Sie die
Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna
Handler, bevor Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fur Unfélle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

« Halten Sie das Geréat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

» Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

* Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

» Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

» Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf Ihre Sehkraft, Ihre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es defekt ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Gerat nicht,
wenn die Moglichkeit besteht, dass andere es
verandert haben.

+ Nehmen Sie keine Anderungen an der Einstellung
der Motordrehzahlregelung vor.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.
Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Entfernen Sie Gegenstande wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

« Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt flr
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persdnliche Schutzausrdstung auf Seite 73.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich I6sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich l6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.
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« Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berihrt.

« Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

« Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiiBe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

« Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus und ziehen Sie
das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

* Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

« Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

* Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthdhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

« Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Persoénliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

« Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+  Fiihren Sie regelmiRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an Ihre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So Uberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So filhren Sie eine Priifung des Motorbremsgriffs durch

Der Motorbremsgriff stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremsgriff losgelassen wird, stoppt der Motor.

+ Starten Sie den Motor, und lassen Sie den
Motorbremsgriff los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husqvarna-Servicewerkstatt
einstellen.

So priifen Sie die hintere Abdeckung

Das hintere Prallblech verringert das Risiko, dass
Gegenstande in Richtung des Bedieners ausgeworfen
werden.

» Vergewissern Sie sich, dass die hintere Abdeckung
nicht beschadigt ist.

+ Stellen Sie sicher, dass die Federn, die die hintere
Abdeckung schlieRen, nicht beschadigt sind.

» Ersetzen Sie beschéadigte Federn und Teile.

« Stellen Sie sicher, dass sich die hintere Abdeckung
problemlos an den Scharnieren bewegen lasst.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
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Schallddmpfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

c WARNUNG: Der Schalldampfer wird

Motor im Leerlauf 1auft, sehr heil’. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

wahrend und nach Gebrauch und wenn der
So priifen Sie den Schallddmpfer

+ Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschéadigt ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kdrper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flhren.

* Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heifen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

» Fdllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

< Fdllen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

« Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

* Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

« Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmagig erfolgt, erhdht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Produkts.

« Flhren Sie die Wartung nur gemaf dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqgvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelméaRig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.
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Montage

Einleitung

WARNUNG: vor dem Betrieb des
Gerates mussen Sie die

Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

WARNUNG: ziehen Sie den
Zundkerzenstecker von der Ziindkerze ab,

bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

So montieren Sie den Giriff
1. Schieben Sie die Schraube (A) durch den Griff (B),

die Kunststoffscheibe (C) und die Griffhalterung (D).

2. Ziehen Sie die Mutter (E) vollstandig fest.

3. Schieben Sie die Schraube (F) durch die
Scheibe (G) und die Griffhalterung.

0
\ <

4. Ziehen Sie den Knopf (H) vollstandig fest.
So stellen Sie den Handgriff ein

1. Losen Sie die unteren Knopfe.

2. Schieben Sie die Knépfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Gerats.

3. Stellen Sie die Hohe des Griffs in einer der 2
verfligbaren Positionen ein.

4. Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist.

5. Ziehen Sie die Kndpfe vollstéandig fest.

So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

1. Entfernen Sie den Grasfanger (falls vorhanden).
2. Losen Sie die unteren Knopfe.

3. Schieben Sie die Kndpfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Gerats.
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4. Klappen Sie den Griff nach vorn.

3. Ziehen Sie die Kndpfe vollsténdig fest.
So montieren Sie den Grasfanger

1. Befestigen Sie den Rahmen des Grasfangers am
Grasfangbeutel, sodass der starre Teil des Beutels
nach unten weist. Sorgen Sie dafiir, dass sich der
Rahmengriff stets auRerhalb des Beutels befindet.

So bringen Sie das Gerét in die
Betriebsposition

1. Klappen Sie den Griff nach oben.

2. Befestigen Sie den Grasfangbeutel mit den
Klammern am Rahmen.

2. Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist.
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Betrieb

Einleitung

WARNUNG: vor dem Betrieb des
Gerates mussen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir Ihr
Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerét:

« Erweiterte Produktinformationen

« Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerat
zu registrieren.

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 81.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 77.

4. Fiillen Sie den Oltank, und (iberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
82.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

e ACHTUNG: verwenden Sie kein

beschadigen.

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als
90 RON (87 AKI). Dies kann das Gerat
1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthche ein
1. Bewegen Sie den Schnitthéhenhebel nach hinten,
um die Schnitthdhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthdhe zu verringern.

ACHTUNG: stellen Sie die Schnitthéhe
nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf

den Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

A

So starten Sie das Gerat

1. Stellen Sie sicher, dass das Zlindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.

Halten Sie sich immer hinter dem Gerat auf.
3. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

Halten Sie den Startseilgriff mit lhrer rechten Hand.

5. Ziehen Sie langsam das Startseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

6. Ziehen Sie kraftig, um den Motor anzulassen.
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WARNUNG: wickeln Sie das Startseil

nicht um Ihre Hand.

So treiben Sie die Rader an

« Starten Sie den Antrieb der Rader mit dem
Drehzahlregelungshebel auf der linken Seite des
Griffs. Bewegen Sie den Drehzahlregelungshebel
nach vorn, um die Drehzahl zu erhéhen, und nach
hinten, um die Drehzahl zu verringern.

» Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerat ca. 10 cm
nach vorne.

» Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die N&he
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt
¢ Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

* Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So verwenden Sie das Gerat mit dem
Grasfanger

WARNUNG: Bedienen Sie das Gert

nicht ohne Grasfanger oder mit gedffneter
hinterer Abdeckung. Objekte kénnen
herausgeschleudert werden und den
Bediener verletzen.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Mulcheinsatz (sofern vorhanden).

2. Siehe So montieren Sie den Grasfénger auf Seite 76
fur Informationen zur Montage des Grasféngers.

3. Bringen Sie den Grasfanger auf der Halterung an.

4. Losen Sie die hintere Abdeckung, und legen Sie sie
auf den Rahmen des Grasfangbeutels.

So versetzen Sie das Gerat in den
Mulchmodus

Stellen Sie sicher, dass der Motor ausgeschaltet ist,
bevor Sie das Gerét in den Mulchmodus versetzen.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger (sofern vorhanden).
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2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal. 4. Offnen Sie den seitlichen Auswurfschutz, und
montieren Sie das seitliche Auswurfprallblech auf die
Auflagestifte.

5. Der seitliche Auswurfschutz muss mit dem seitlichen
Auswurfprallblech abschlieRen. Stellen Sie sicher,
dass das seitliche Auswurfprallblech fest sitzt, bevor

3. SchlieRen Sie die hintere Abdeckung, und stellen Sie das Gerat in Betrieb nehmen
Sie sicher, dass sie dicht am Mulcheinsatz '
abschliefit. So leeren Sie den Grasfanger

4. Ersetzen Sie die Klinge mit der Mulchklinge aus dem
Mulchsatz. Siehe So tauschen Sie die Klinge aus auf ACHTUNG: Heben Sie den Grasfanger
Seite 81. an, wenn Sie ihn bewegen, um VerschleiR

zu vermeiden.

So versetzen Sie das Gerat in den

Auswurfmodus zur Seite 1. Heben Sie den Grasfanger mit dem Rahmengriff an.
1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen 2. Verwenden Sie den Rahmengriff und den Beutelgriff,
Sie den Grasfangbeutel (sofern vorhanden). wenn Sie den Grasféanger leeren.

2. SchlieRen Sie die hintere Abdeckung, und stellen
Sie sicher, dass sie dicht am Gerat abschlieft.

3. Heben Sie die Auswurfsperre an.

So erhalten Sie ein gutes Mahergebnis

* Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

» Schneiden Sie nicht mehr als %; der Lange des
Grases ab. Verwenden Sie die héchste Schnitthdhe,
wenn Sie mit dem Schneiden des Grases beginnen.
Uberpriifen Sie das Ergebnis, und senken Sie die
Schnitthdhe auf eine entsprechende Stufe. Wenn
das Gras sehr lang ist, gehen Sie langsam vor, und
mahen Sie bei Bedarf zweimal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.
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* Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

*  Wenn ein Mulcheinsatz und eine Mulchklinge
angebracht sind, entfernen Sie diese.

« SchlieRen Sie die hintere Abdeckung, bevor Sie das
Gerat verwenden. Wenn Sie das Gerat verwenden,
wird das geschnittene Gras unterhalb der hinteren
Abdeckung ausgeworfen.

Wartung

Einleitung

Wartungsplan

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen (iber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass
der Luftfilter nach oben und nicht zum
Boden hin ausgerichtet ist, wenn Sie das

Gerat schrag stellen. Risiko von
Motorschaden

Die Wartungsintervalle werden anhand der téaglichen
Nutzung des Gerats berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Gerat nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerét auf Seite 73.

Wartung

Taglich Woaéchentlich |  Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Geréat

Priifen Sie die Schneidausristung

Priifen Sie die Schneidewerkabdeckung *

Prifen Sie den Motorbremsgriff *

Priifen Sie den Klingenbremsenhebel *

X | X | X[ X]| X]| X

Priifen Sie den Schalldampfer *

Prifen Sie die Ziindkerze

schlieBen nach allen 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und an-

Reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter.

Priifen Sie den Kraftstofffilter

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

» Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Geréat richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt aul3en

* Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

+« Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung
1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schallddmpfer nach
unten auf die Seite.
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ACHTUNG: wenn das Produkt mit

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

A

3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes

Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Ziindkerze.

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung
durchfiihren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

A
A

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie die Klinge aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.

2. Entfernen Sie die Klingenschraube, die
Federscheibe und die Klinge.

3. Uberpriifen Sie die Klingenauflage und die
Klingenschraube auf Beschadigungen.

a) Wenn Sie die Klinge oder die Klingenauflage
ersetzen, dann ersetzen Sie bitte auch die
Klingenschraube, die Federscheibe und die
Reibscheibe.

4. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.
5. Wenn Sie die neue Klinge montieren, stellen Sie

sicher, dass die gebogenen Enden der Klinge in die
Richtung der Schneidwerkabdeckung zeigen.

6. Setzen Sie die Reibscheibe und die Klinge an die
Klingenauflage an.

7. Stellen Sie sicher, dass die Klinge mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

=)
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8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.

9. Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie die
Schraube mit einem Drehmoment von 43 — 47 Nm
fest.

[

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

e WARNUNG: Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf, und man schneidet sich sehr
leicht.

11. Starten Sie das Gerat, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Gerat Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

c ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand

den Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

kann den Motor beschadigen. Priifen Sie
Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.
2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefiigten Messstab.
Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild iiber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.
6. Prifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fullen Sie Motordl
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So tauschen Sie das Motordl aus

c WARNUNG: Das Motorél ist direkt

nach dem Abstellen des Motors sehr heil.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie

1. Arbeiten Sie so lange mit dem Gerat, bis der Tank
leer ist.

das Motordl ablassen. Wenn Sie Motordl auf
Ihre Haut verschiitten, reinigen Sie sie mit
Wasser und Seife.

2. Trennen Sie das Zindkabel von der Ziindkerze.
3. Entfernen Sie den Oltankdeckel.

4. Stellen Sie einen Behalter unter das Gerat, um das
Motordl aufzufangen.

5. Kippen Sie das Gerat, um das Ol aus dem Oltank
ablaufen zu lassen.

6. Fdllen Sie ein Motorél des Typs ein, der in
Technische Daten auf Seite 85 empfohlen wird.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 82.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie stets den
vom Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp!
Die Verwendung eines falschen
Zindkerzentyps kann zu Schaden am Gerat
fihren.

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« st die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 85.

« Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.
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So reinigen Sie den Luffilter

Ein verschmutzter Luftfilter kann dazu fihren, dass der
Motor beschadigt wird oder nicht ordnungsgemaf
funktioniert. Warten Sie den Luftfilter bei staubigen
Bedingungen haufiger.

Informationen dartiber, wann Sie den Lulftfilter ersetzen
missen, finden Sie in Wartungsplan auf Seite 80.

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab, und entfernen
Sie den Luftfilter.

2. Reinigen Sie den Filter, indem Sie ihn gegen eine
flache Oberflache klopfen. Reinigen Sie den Filter

nicht mit einem petroleumhaltigen Lésungsmittel, mit

Kerosin oder mit Druckluft.

Hinweis: Luftfilter, die Gber einen langen
Zeitraum verwendet werden, kénnen nicht
vollstédndig gereinigt werden. Tauschen Sie den
Luftfilter in regelmaRigen Abstanden aus.
Beschadigte Luftfilter sind immer auszuwechseln.

3. Achten Sie beim Zusammenbau des Luftfilters
darauf, dass er den Luftfilterhalter vollstéandig
abdichtet.

So priifen Sie das seitliche
Auswurfprallblech

Das seitliche Auswurfprallblech ist an der seitlichen
Auswurféffnung des Gerats angebracht. Es verringert
die Gefahr, dass Gegenstande in die Richtung der
Mahposition des Bedieners ausgeworfen werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass das seitliche
Auswurfprallblech nicht beschadigt ist.

2. Untersuchen Sie das seitliche Auswurfprallblech.
Stellen Sie sicher, dass keine Schaden zu sehen

sind, z. B. Risse oder gebrochene Federn, durch die

die Tir zugedriickt wird.

3. Ersetzen Sie das seitliche Auswurfprallblech oder
die Federn, wenn sie beschadigt sind.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

« Prufen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung

flir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

In nachfolgenden Situationen muss die Léange des
Kupplungsseils verringert werden:

» Der Antrieb der Rader wird nicht aktiviert, wenn Sie
am Antriebsgriff oder am Drehzahlregelungshebel
ziehen.

+ Das Geréat bewegt sich langsam, wenn der Antrieb
der Réader aktiviert ist.

In den nachfolgenden Situationen muss die Lange des
Kupplungsseils verlangert werden:

+ Das Geréat bewegt sich, wenn der Antrieb der Rader
nicht aktiviert ist.

+ Passen Sie das Kupplungsseil an.

a) Um die Lange des Kupplungsseils zu verringern,
drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn.

b) Um die Lange des Kupplungsseils zu
vergrofRern, drehen Sie die Stellschraube im
Uhrzeigersinn.

S

X

Wenn das Gerat auch nach den Anpassungen nicht
zufriedenstellend lauft, wenden Sie sich an lhren
Servicehandler.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
ausldsen.

« Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

+ Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
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« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

» Befolgen Sie die 6rtlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

» Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

* Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.
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Technische Daten

Technische Daten

LC 356VP
Motor
Marke Honda
Name des Motormodells GCVx170
Hubraum, cm3 166
Drehzahl, U/min 2.800
Nennleistung des Motors, kw17 3,1
Ziindanlage
Ziindkerze NGK BPR5ES
Elektrodenabstand, mm 0,75
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstoff, bleifrei, minimale Oktanzahl 90
Flllmenge Kraftstofftank, Liter 0,9
Fillmenge Oltank, Liter 0,4
Motordl SAE 30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 351
Gerauschemissionen'8
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 98
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 98
Schallpegel'®
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 86
Vibrationspegel?®
Griff, m/s? | 59

17 Die Motornennleistung ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/1ISO1585 gemessene Nettoleistung
eines typischen Motors aus der Produktion, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Motormodell abgege-
ben wird. Motoren aus Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachliche Ausgangs-
leistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen und anderen

Werten ab.

8 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) geméaR EG-

Richtlinie 2000/14/EG.

19 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 1,2 dB (A).

20 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Schneidausriistung
Schnitthéhe, mm 25-75
Schnittbreite, mm 560

Schneidsystem

Aufsammeln/BioClip®/Seitenauswurf

Klinge — Standard

Fangsack 598562701

Klinge — Zubehor

Mulch 598563601

Antrieb

Geschwindigkeit, km/h

3,0-4,5

86
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EU-Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500 versichert, dass die Rasenmaher
Husqvarna LC 356VP ab der Seriennummer 2019 den
Vorschriften folgender RICHTLINIE DES RATES
entsprechen:

* ,Maschinenrichtlinie* 2006/42/EG vom 17. Mai 2006

« Richtlinie ,uber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

« ,Richtlinie ber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen* 2000/14/EG
vom 8. Mai 2000

« ,Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten“ 2011/65/EU vom 8. Juni 2011

Informationen zu Gerdauschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Sofern nicht anders angegeben, entsprechen die oben
genannten Normen den neuesten verdffentlichten
Versionen.

Benannte Stelle: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden hat Berichte zur Beurteilung der
Ubereinstimmung gemé&R Anlage VI zur RICHTLINIE
DES RATES vom 8. Mai 2000 ,uber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen® 2000/14/EG
veroffentlicht.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollméachtigter Vertreter fir Husqvarna AB,
verantwortlich fiir die technische Dokumentation)

1583 - 005 - 24.11.2021

87



Mepiexdueva

EIGOYWYA . ettt 88 ZUVTHPNOM e tteetieeireeiteeereesteeeseesnteeseesnbeeeneeenbeenseeereens 98

AGQPAAEID. ...t 89 MeTagopd, amroBrKkeuon Kal GTTOPPIYN.....ccocrvrreeennnnne. 101

DTAV/o e UTe) X1V To /o SRS 93 TEXVIKA OTOIKEI ..eeeeneeeeieeeeseeeee e siee e enee e see e 103

NEITOUPYIO. ..ttt 95 ARAwoN ZUpPpopPWonG EK.....ccooiiiiiiee 105
Eicaywyn

Mepiypagn TpoiovTog MpoPBAetrdpevn xpnon

To mpoiodv gival éva xAooKoTITIKO ykadov TTedoU XEIPIOTH
HE KUAIVOpO. TOTTOBETAATE TO GUAAEKTN XOPTOU YIa TN
gUAoyr| Tou X0pTou. TOTTOBETATTE TOV EKTPOTTEN
TTAEUPIKNG £EQYWYNG YIa TNV TTAEUPIKN €¢aywyr Tou
XOPTOU. ZUVOEDTE €va KIT KOTTAG XOPTONTIAOHATOG VIO
KOTI) TOU Ypaadidiou g AiTraopa.

EmoKOTNOoN TPOoidvTog

XpNOIYOTIOINCTE TO TTPOIOV yIa TNV KOTTH ypaaidiou. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa AAAEG EPYATIES.

Tipowvi

AaBn pévou kivnthpa
Ag@aAeia odnynang

Napn ekkivnang

Miow kGAuppa

ZUAAEKTNG XOpTOU

XelpodBideg uwoug Aapng
NeBiég pUBUIONG TOU UYWOUG KOTTAG
9. Tama Aadiov

10. K&dAuppa TAeupikng e€aywyng
11. E€atpion (g1iyaatipag)

® N OAWDN =2

12

16

. Mtrouti
13.
14.
15.

Tama vremdlITou Kauaiyou
ZUpBoAa
Ké&Auppa kotrng

. ®ikTpo agpa
17.
18.
19.
20.

MoxAog eAeyxou TaxuTnTag
MAgUPIKOG EKTPOTTEQG

Mwpa xopToAiImaapaTog (ageaoudp)
Eyxeipidio xpnang
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2 UupoAa OTO TTPOIGV

>

> LB E

i
c

by,

MPOEIAOINOIHZH! Na gioTe TTpooeKTIKOI
Kal VO XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV CWATA.
AUTO TO TTPOIOV UTTOPE] VA TTPOKAAETEI
goBapo TpaupaTioud ) Bavaro Tou
XEIPIOTA 1 GAAWV ATOPWV.

MpoToU XPNCIUOTTOINTETE TO TIPOIOV,
SIaBAaTE TO EYXEIPIOIO XPATNG TTPOTEKTIKG
Kal BeBaIwOEiTE OTI EXETE KATAVONTEI TIG

odnyieg.

[MPOTEXETE YIa AVTIKEIPEVA TTOU PTTOPEI VAl
€KTOEEUOOUV 1) VO EEOTTPAKITTOUV.

AiatnpnaoTte Ta dAAa aTopa kal Ta {wa o€
aroaTaAan ao@aAgiag aTo TNy TEPIoXH
gpyaaiag.

Mpoeidotoinon: Na diatnpeite Ta XEpia Kai
Ta TTOdI0 0AG PAKPIA OTT TNV
TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOA.

Mpoeidotoinon: Na diatnpeite Ta XEpia Kai
Ta TTODI0 0AG PAKPIA aTTd KIVOUPEVA PEPN.

MpIv TTPAYUOTOTTOINTETE £PYATIES
€TTIOKEUNG f} CUVTAPNONG, OTOPOTACTE TN
HNXavnA Kol agaipéaTe 1o KAAWSIO
AVAPAEENG NAEKTPOVIKAG.

q

) La

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TIG
I0yUouaeg odnyieg EK.

Ektroptrég BopUBou aTo epIBaAAov
agupewva pe TNV Odnyia Tng Eupwtradikng
Koivoétntag. O1 eKTTOUTTEG TOU TTPOIOVTOG
dB opifovTal aTo keQaAaio "Texvikda aToixeia",
KaBwg Kal TNV TTIVOKida Tou.

|-|£pI£X6H£VG AMa gupBoAa/anuata Trou
UTTAPXOUV OTO TTPOIGV aVAPEPOVTAI O ATTAITATEIG
TTOTOTT0INANG YIA OPICUEVESG EUTTOPIKES TTEPIOKEG.

EuBuvn mpoiévTog

OT1wg ava@épeTal aTn vopobeaia TTepi eubuvng yia Ta
TIPOIOGVTA, eV PEPOUE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTo TTPOIOV Pag €AV:

To TTpoiov £xel eTTIoKEUAOTEI AavBagpéva.

To TTPOIdV £XEI ETTIOKEVOOTEI e EEapTAUATA TTOU OEV
TTPOEPXOVTaI OTTO TOV KATATKEUAATTT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva aegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
£YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT.

To TTPOIoV BeV £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO a€PPIG N aTTd EYKEKPIYEVN apPXN.

Ekrmroptrég Euro V

A

MPOEIAOINOIHZH: OtroladnToTe

un ggouaiodotnuévn TTapEPBaan aTov
KIVNTrpa OKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

Ao@daAcia

Opiopoi yia TR ac@dAsia

Ma TNV emaRpavon €1I8IKWY ONUAVTIKWY TUNUATWY Tou
EYXEIPIOIOU XPNTIKOTTIOIOUVTAI TTPOEISOTTOIRTEIG,
JUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

>

MNPOEIAONOIHZH: Xpnaiyotrogital

61OV UTTAPXEI KivOUVOG TPAUMATIGUOU 1
BavaTtou Tou XEIPIaTH 1 GAAwV
TTAPIOTAPEVWY OTOUWY, av Oev TNPNBoUV ol
0dnyieg TToU TTapEXOVTal OTO EYXEIPIDIO.

A

NMPOZOXH: Xpnaiyotrogitar étav

UTTApXE! Kivduvog TTpOKANaNG ¢nuIdg aTo
TTPOIOV, 0€ AAAO UAIKG 1) OTOV TTAPOKEIUEVO
Xwpo, av dev TNPnBouv ol 0dnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

|-|£pI£X6H£VG XpnalyoTrolgital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAloVTal OE
Hia dedopévn KataaTaan.

Ievikég 0dnyieg aopaAeiag

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

AUTO TO TTPOIOV €ival ETTIKIVOUVO av dev
XPNOIPoTToINGEi CWATA 1 av JeV €iTTE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 00nYieg ag@aAeiag, pTropei va
TTPOKANBEi TpaUATITUOG 1) BAvaTog.

AuTS TO TTPOIGV TTAPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTESIO
KaTd TN Asitoupyia Tou. To Tedio auTtd, uTo
OPIOPEVEG OUVONKEG, PTTOPEI VA TIPOKAAETEI
TTOPEPBOAEG OE evepPYd 1) TTABNTIKA 1OTPIKG
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gpguTeupaTa. MNa va peiwdei o kivduvog gofapwv A
Bavatn@opwyV TPAUPATIGUWY, GUVIGTOUUE OTA GTOUO
JE 10TPIKA EPQUTEUATA VO oUPBouAsUovTal TO
BepaTTovTa 1IaTPO TOUG Kal TOV KATAOKEUAATH TOU
I0TPIKOU EUPUTEUUATOG, TTPOTOU BECOUV TO TTPOIOV O€
AerToupyia.

MpETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAl VA XPNOIUOTTOIEITE
TNV KoIvA Aoyikn). Av dev giaTe BERaiol TTwG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV O€ Yia 191aiTEPN KATAOTAON,
OTOPOTAOTE KOl MIAACTE PE TOV QVTITTPOCWTTO TNG
Husqvarna mpoToU guveyioeTe.

Mpétrel va BupdaTe OTI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXHHATA TTOU PTTOPEI VO
TTpokANBoUV og aAAa dTopa r) aTNV TTEPIOUTia TOUG.
Na diatnpeite 10 TPOIdV KaBaPd. BeBaiwbeite 0TI
pTTopeite va dlapdaeTte kaBapd TIG EVOEILEIS KAl T
gApaTa.

Mnv €mMITPETTETE O€ KAVEVA ATOUO VA XPNOIUOTIOINTE
TO TTPOI6V av dev BeRaiwbeite OTI €I DIABATEN Kal
KOTAVONJEl TA TIEPIEXOPEVA TOU EYXEIPIDIOU XPAONG.
Mnv emiTpéweTe ge TTaIdIA va XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv agrjveTe va TTAngIdoouv TTaidi& aTnV TEPIoXn
epyaaiag. Mpétel va gival TTapwv €vag utreUBuvog
€VANIKAG avda TTAaa aTiypn.

Mnv emiTpéweTe g€ aTopa TTou dev £xouv dIaBAaEl TIG
odnyieg va XpNnaIUOTIOINCOUV TO TTPOIdV.

Av TO TTPOi6V XPNCIYOTTOIEITAI ATTO VA ATOHO PE
MEIWPEVN OWHATIKN 1) dlavonTiKA IKavoTtnTa, 6a
TIPETTEN TTAVTA va TO eTTIRBAETTETE. MPETTEN Va €ival
TTOPWV £Vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.
Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €£iTTE KOUPATHEVOL,
ApPWATOI ) UTTG TNV ETTAPEI AAKOOA, VAPKWTIKWY A
PAPPAKWY. AUTA €XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
6paan, TNV QUTOCUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIOUO Kal
TNV Kpion 0OG.

Mnv XpnaoIyoTToIEiTE TO TTPOIOV AV Eival EAATTWHATIKO.
MnvV TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV TO
XPNOILOTIOIEITE AV €ival EUPAVEG OTI EXEI
TpoTroTToInBei atrd dAAoug.

Mnv aAAdleTe TN pUBUION TOU XEIPITNPIOU OTPOPWV
KivnTrpa.

Ac@aAeia 0TO XWPO epyaaiag

c MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

AQaIpETTE AVTIKEIPEVA OTTWG KAaDIA, KAwvApIia Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATIAg TIPIV
XPNOIHOTIOINTETE TO TTPOIOV.

Ta avTIKEiPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV ECOTTAIONO
KOTTAG YTTOPEI VO TIETAXTOUV Kal VO TTIPOKAAéToUV
{nUIEG O€ TTPOCWTTA Kal avTIkeipeva. Na Siatnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG KAl Ta {Wwa g€ atmdaTaan
QO0QAAEIOG OTTO TO TTPOIOV.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
gUVONKEG, OTTWG OpiXAN, BPOXN, ITXUPO GVEUO,

£€VTOVO KPUO Kal Kivduvo kepauvou. H xpran Tou
TTPOIOVTOG O€ KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, O GUVONKEG
uypaaiag r g€ UypEG TOTTOBETIEG ival EGAIPETIKA
KoupaaTIKA. O1 KakEG KAIPIKEG TUVONKEG PTTOPET va
TTPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG, OTTWG
oANIgBNPEG ETTIPAVEIEG.

*  Na TTpogéxeTe yia TTPOTWTTA, AVTIKEIPEVA KAl
KATOOTACEIG TTOU UTTOPE] VA OTTOTPEWOUV TV OOPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

*  Na Tpooéxete yia eptrddia, OTTWG PICeg, TIETPEG,
KAwvapIa, AakkoUBEG Kal XavTdkia. To pakpu ypaaidl
uTTopEi va KpUREl EpTTOdIAL.

* H ko xopTou o€ TTAQyYIEG PTTOPEI Va ival
€mIKivduvn. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV g€
TTAQYIEG PE KAian TTavw aTro 15°.

*  Na KaTEUBUVETE TO TTPOIGY KATA TTAATOG OTIG
€TMIPAVEIEG Pe KAiOT. Na pnv PETAKIVEIOTE TTPOG TO
TTavw Kal TTpog Ta KATW.

* Na €ioTe 1010ITEPA TTPOTEKTIKOI KOVTG O€ KPUPEG
YWVIEG KAl AVTIKEIYEVA TTOU PTTOSI{OUV TO OTITIKO TOG
medio.

Ao@dAsia oTnv gpyaaia

c MNPOEIAONOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

*  Na XpNnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV HOVO YIa TNV KOTTH
XOPTOU YKOZOV. Agv EMTPETTETAI N XPARON TOU YIA
GMeg epyaaieg.

¢ XPNOIYOTIOIEITE ATOUIKO TTIPOTTATEUTIKO EEOTTAIGUO.
Avarpégre atnv evotnta /Ipoowrrikog eE0mAIoLOS
mpoaoraciag orn geAida 91.

*  BeBaiwBeite 0TI yVWPICETE TTWG VO TTAPOTATETE TOV
KIVNTAPO YPAYOPa O€ TTEPITITWAN €KTAKTNG OVAYKNG.

e MnV EKKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PETA OE KAEIOTO
XWpo A Kovtd ae eUPAekTa UNIKA. Ta Kauoagpia Tou
KIVNTAPA gival {EaTA Kal EVOEXETAI VO EXOUV
aTMVOAPEG TTOU UTTOPE] Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.

*  Mnv Acitoupyeite TO TTPOIOV av dev gival CWATA
auvdedepévn n Aetrida kal 6Aa Ta KaAupuata. Av n
AetTida dev gival owWATA gUVOEDEEVN, UTTOPET VO
XOAOPWOEl Kal va TTPOKANBET TTIPOCWTTIKOG
TPOUMOTIONOG.

¢ Na BeBaiwveaTe 6Tl 0 diOKOG deV XTUTTAEI OVTIKEIUEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal PiZeg. AUTO PTTOpPEI va KAVEl {nuId
aTtn Aemida kal va Auyigel Tov agova Tou kivntipa. O
Auyiopévog agovag TTPOKaAEi IaXupr) ddvnan Kai
TTOAU UYNAO KivBuvo XaAdpwang TnG AeTTidag.

e Xg TTEPITITWAON TTPOOKPOUCNG TNG AETTIdOG O€
QVTIKEIMEVO A av dIATTIOTWOETE KPAdATHUOUG,
SIOKOWTE APECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDIO avaPAEENG aTTd TO PTTOUL.
EAéyEre TO TTPOIOV Yia {nuIEG. ETmiokeuaaTe TIg CnpIgg
 avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UTI0d0TNPEVO
QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

e Mnv guvdéeTe TTOTE povipa TN AaBr @pEvou KIvnTHPa
aTn XeIPoAaBn Kard TNV EKKivnan Tou KIVNTAPA.
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*  ToTmoBeTAOTE TO TTPOIOV OE Yia aTABEP, ETTITTEDN
em@avela kai ekkivriaTe 10. Na BeBaiwveate o011 n
Aemrida dev XTUTTAEI OTO £50POG ) O€ GAAT
QVTIKEIMEVA.

*  Na TTopapéveTe TTAVTA TTOW OTTO TO TTPOIOV KATA TN
Aeimoupyia.

«  Kard tn Aeitoupyia Tou TTpoidvTog, Ba TrpéTrel GAol ol
TPOXOi VO AKOUMTTOUV OTO £30@OG Kal Va dIOTNPEITE
Kal Ta 2 xépla Tavw atn Aapn. AlatnpAaTe Ta XEpia
Kal To TTOSI0 GOG PAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOPEVEG
AeTTidEG.

e Mnv yépVeTe TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATHPAG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
TQ TTIOW.

¢ Na pnv avaonKWwVeTE TTOTE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KOl ATTOTUVOEDTE TO
KaAWdI0 avaPAEENG aTro To UTToudi.

* Na pnv TTePTTATATE TTPOG TA oW OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Na gBrveTe ToV KIVNTAPA OTOV YETAKIVEITTE OE
TIEPIOKEG XWPIG XOPTA, VIO TTAPADEIYUA HOVOTTATIO
atd XaAiki, TTETPA KOl ATQAATO.

* Mnv TpéXETE PE TO TTPOIGY OTAV EKKIVEITAI O KIVATAPAG.

Na TepTTaTaTe TAVTA TTPOG TA EPTTPOG OTAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

«  Na aBrvete Tov KivnTRPa TTPOTOU AAAAEETE TO UYOG
KOTTNG. Mnv TTpoBEiTe TTOTE OE TPOTTOTTOINTEIG PE TOV
KIVNTAPQ g€ AgIToupyia.

¢ Mnv a@rVeTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG HE
Tov KIvnTApa g€ Aeiroupyia. Na oBAveTe ToV KIvTAPO
Kal va BePalwveaTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG SV
TIEPIOTPEPETA.

Odnyieg aogeaAciag yia Tn Asiroupyia

MpogwTikdg £E0TTAIONOG TTPOCTATIAg

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

¢ O TPoowTTIKOG EEOTTAITUOG TTPOCTATiag OEV UTTOPEI
va eCaAgiyel ToV KivOUVO TPAUPATIOPWY, WATOO0
HEILVEI TN gOBaPOTNTA TOUG OE TIEPITITWON
artuynuatog. O avrimpoowTrog Ba oag Bonbroel va
ETIAEGETE TO CWOATO ECOTTAITHO.

* Na XpnaOIPOTIOIEiTE TTPOCTATEUTIKA AKONG, GV TO
emiredo BopUBou gival uwnAdTepo atd 85 dB.

* Na xpnaipoTtrolgite avTioANIgONnTIKEG PTTOTEG 1
TatrouTala Bapéog TUTTou. Na pnv XpnaolUoTToIEiTE TO
TIPOIGV HE avoIxTa TTaTToUTaIa ) §UTTGAUTOL.

*  XpnaolpoTroIaTe XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

« Ortav xpeladeral, va XPNOIPOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA
yavria, yia Topddelypa KATa TNV ToTo8ETnan, TNV

€mMBeWPNAN 1 Tov KaBapIoud Tou €EOTTAICHOU KOTTAG.

ZUOKEUEG a0 PaAEiag aTo TIpoiov

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTIOINTETE TO TIPOIOV, dIARACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€AATTWHATIKEG TUOKEUEG ATPAAEIDg.

»  TIpETTEl VO KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV CUOKEUWV
ag@aAeiag. Av ol CUOKEUEG aagaAeiag gival
€AATTWHATIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
oépPig TNG Husqvarna.

F'a Tov €éAeyx0 TOU KAAUMUATOG KOTITG

To KGAUPPO KOTTAG PEIWVEI TOUG KPADATHPOUG OTO TTPOidV
KOl JEIWVETAI O KivOUVOG TPAUMATITUOU OTTO TN AETTida.

+  EgetdoTe TOo KAAUPPA KOTTAG Yia va BeRaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV PBOPEG OTTWG PWYHEG.

Na Tov €éAeyxo NG AaBRg gpévou Tou KIvNTHPA

H AaBr Tou @pévou KIvNTAPA GTAPATAEI TOV KIVATAPA.
Ortav atreAeuBepwOei N Aan Tou @pévou KivnTAPa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAEI.

*  EKKIVAQTE TOV KIVNTAPO Kal a@AaTE TN AaBr Tou
@pEVOU Tou KIVNTAPA. AV O KIVNTAPOG dEV TAPATA OE
3 deuTepOAETTTA, AvaBéaTe Tn pUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPQ O€ £VAV EYKEKPIPEVO QVTITIPOOWTTO OEPPRIg
Husqgvarna.

‘EAeyxog ToU Tiow KaAUppaTog

O TTiow EKTPOTTEAG PEILWVEI TOV KivOUVO EKTIiVaENG
QVTIKEIMEVWYV TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

*  BeBaiwBeite 011 TO TTIOW KAAUPQ deV €XEI UTTOTTEI
gnpia.

+  BefaiwBeite 6T Ta EAATAPIA TTOU KAEIVOUV TO TTIOW
KGAuppa dev gival xahaopéva.

*  AVTIKOTAOTADTE TO XAAATUEVA EAQTAPIO KAl
eapTrpara.

*  BefaiwBeite 6T TO THIOW KAAUPPA KIVEITOI OMOAG
TIAVW OTOUG PEVTETEDEG.

Egarpion (otyaoTipag)

H e¢arpion (oyaotipag) diatnpei Ta etrimeda BopuBou
aT0 EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPIOTH.

Mnv xpnaoiyoTToIEiTE TO TTPOIOV, av N EEATHION
(gyaoTrpag) Acitrel f givar EAATTWUATIKA. Av N €€GTHION
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(g1lyaoTrpag) eivar EAATTWHATIKN, AUEAVETAI TO ETTITTESO
BopuPou Kal 0 KivOUVOG PWTIAG.

c MPOEIAOMNOIHZH: H egamuion

(oiyaoTripag) BepuaiveTal TTOAU KaTA Tn
SIApKEIa TNG XPATNG Kal TTapapével Bepun
HETA TN XPNAN, KOBWG Kal 6Tav 0 KIVNTAPAG
Aerroupyei ato pehavri. MpoaéxeTe oTOV
KIVEITTE KOVTA O€ EUPAEKTA UANIKA A/KaI
avaBupIdaElg, yia va oTToQUYETE TNV
ekONAwan TrupKayIdg.

‘EAeyxog Tng e§dmpiang (o1yaoTripag)

+  Tpémel va EeTAZETE TNV €CATUION (TO OIyadTAPA)
TOKTIKG, yia va BeBaiwBeite OTI €ival cwaoTd
guvdedepévn Kal Bev £xel UTTOOTET {NUId.

AogaAeia Kauaipou

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dlaRATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV TE AEITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
KaUuaipo A AadI KIvnTAPa aTO TTPOIOV. AQAIPEDTE TO
QAveTTIOUUNTO KAUGIUO/AGDI Kal aQATTE TO TTPOIdV vVa
OTEYVWOEI.

+ Edv xU0geTe KAUOIYO OTA pouxa 0ag, aANAETE Ta
apETWG.

*  Mnv xUoeTte KaUGIYO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPEI
va TTPpokANBei TpaupaTiopdg. Av xUaeTte KaUTIJoO OTO
OWHA 0ag, XPNOIUOTIOINATE GATTOUVI KAl VEPO VIO VO
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

*  Mnv 6¢0ete TO TTPOIOV O€E AciTOUpYia, €AV O KIVNTAPAG
£xe1 dlappor). ECETAdeTE TAKTIKG TOV KIVITAPA YIa
SIappPOEG.

* Na €igTe TTPOTEKTIKOI Pe TO Kaualpo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO Kal O AvaBUPIATEIG €iVal EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUMATIONO R BavaTo.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBUPIATEIG KAUTiJoU, KABWG
pTTopei va TpokAnBei TpaupaTioudg. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG pon agpa.

*  Mnv kaTvifeTe KOVTA OTO KAUTIYO f TOV KIVNTAPOA.

*  Mnv TOTTOBETEITE (ETTA QVTIKEIPEVA KOVTG OTO
KauaIho A TOV KIVNTAPQA.

*  Mnv poaBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWATEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

» Tpiv a1Téd TOV aVEQODIATNO, AVOIETE apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KAl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV TTiean.

¢ Mnv TpogBETETE KAUTIYO OTOV KIVNTHPQ OE
E0WTEPIKO XWPOo. H aveTTapkng por apa YTropei va
TTPOKAAETEI TPAUUATIOWO i BAvaTo Adyw ao@ugiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

*  Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTETTAJITOU KAUTiou Sev
€ival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tpiv atmd TNV €kKivnon, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiotov 3 m /10 ft amd To onueio
OTTOU YepigaTe To VIETTO(ITO.

*  Mnv yepigeTe TTOTE eVTEAWG TO VTETTOJITO KAUaiyou. H
uwnAr Bepuokpaaia TTpokaAei SIaaToAr Tou
KAUGiJou. AQAVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VIETTO{ITOU.

Odnyieg aopaAeiag yia Tn guvTipnon

MNPOEIAONOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  Or1 avaBupidaeig TG €EATUIONG aTTd TOV KIVNTAPA
TrEPIEXOUV povogeidio Tou avBpaka, éva doapo,
SnAnTnpiwdeg kal 1Idlaitepa emikivduvo agpio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPO T€ ETWTEPIKOUG 1} KAEIOTOUG
XWPOUG.

«  [pIv TTPaYPOTOTIOINCETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOY,
OBRAOTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOGUVOETTE TO KOAWDIO
ava@Aegng ato 1o PTToudi.

*  Na XpnOIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guVTAPNON Tou €§OTTAITOU KOTIAG. H AeTTida givai
TTOAU KOQTEPNR Kal UTTOPEi EUKOAA VO KOTTEITE.

* Ta agegoudp Kal ol TPOTTOTTOIRTEIG ATO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATOOKEUQOTH, YTTOPEI
va TTpokaAégouv goBapo Tpaupatiapd f Bavaro. Na
unv Tpaypatotroleite aAAayég ato Tpoiov. Na
XPNOIPOTIOIEITE HOVO ECAPTAMATA TTOU €XOUV EYKPIOE
atrd TOV KOTAGKEUATTH).

* Av n ouvipnan dev yiveTal GwWOTA KAl TAKTIKA,
augaveTal o Kivduvog TPAUMATIONOU Kal {NHIAG aTo
TTPOIOV.

* Na TpaypaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
OTTwG divovTal g auTo To eyXEeIPidIo KaTdxou. OAeg ol
GAAeG epyaaieg guvTRpNang TTPETTEN va yivovTal aTro
EYKEKPIYEVO avTITTPOawTTO 0€pRIg Husqvarna.

* Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIUEVO avTITTPOaWTTO 0€pPRIg Husqvarna oe
TAKTA XPOVIKA dlagTAuaTa.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KaTeaTPaUpEVa, @Bappéva f
gTTO0pEVA EEAPTAHATA.
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2UVapPHOAGYNON

EIO'GY(DYI"] 4. Zoi¢te kaAd TN xe1poPida (H).
PUBuion tng Aapi
MPOEIAOMOIHEH: mporou wian mg AaBnc
OUVOPHOAOYNATETE TO TTPOIOV, TTPETTEI VOl 1. XohapwoTe TIg KATw XeIPOPISES.
BIOBATETE KAl VO KATAVOROETE TO KeQaAaio 2. METAKIVATTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO GKPO TWV
yia TV ao@dAeia. QUAGKWOEWYV atrd TNV apioTepr Kal Tn JegId TTAeUpd
TOU TTPOIGVTOG.
MPOEIAOMNOIHZH: A@aipéaTe TO
KOAWDIO TOU PTToUdi aTTd TO PTTOUdi TTPIV TN
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.
ZuvapuoAdynaon g AaBng
1. Mepaate T Bida (A) péoa atméd T Aafn (B), Tnv
TAaaTIKn podéAa (C) Kal To PTTPATAOo TOU
ampiyuarog Mg Aapig (D).
3. PuBpioTe T0 UWog TNG XeIpoAaRng ae pia atmd Tig 2
Sl0Béaipeg BETeIG.
4. MeToKIVAaTE TOUG HOXAOUG TTPOG TNV KateuBuvan Tng
XEIPOAABAG HEXPI VO OTAPATAOOUV KAl VO OKOUOETE
€va KAIK.
5. Z@itte TANPWG TIG XEIPOBIOEG.
2. ZQi€Te KaA T0 TIAEIUGB! (E). Pubuion tTou mpoidvTog atn Béan
3. Mepaare T Bida (F) péoa ammd n podéAa (G) kai To pgqu)op(]g
UTTPATO0 TOU OTNPIYMATOG TNG AABAG.
0 1. AQaIpEDTE TOV GUAAEKTN XOPTOU (EAV UTTAPXE!).
X 2. XahopwaTe TIG KATW XEIPOPIOEG.
3. METOKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO AKPO TWV

AUAOKWOEWV atrd TNV apioTepn Kal Tn SegId TTAeupd
TOU TTPOIGVTOG.
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4. AITTAWOTE TN XeIPOAapr) TTPOG Ta eUTTPOG.

3. Z@igte TARPWG TIG XEIPOPIDEG.
ZuvapuoAGYNan Tou GUAAEKTN XOpPTOU

1. TotmroBeTAaTE TO TTAQITI0 GUAAEKTN XOPTOU OTOV OAKO
XOPTOU PE TO AKAUTITO TUAKA TOU GAKOU VA OKOUUTTA
aTo £€8agog. Mnv agrvete T Aafr) Tou TTAaigiou va
TTANCIATEl TO TTAVW PEPOG TOU OAKOU.

MNa va puBuioeTe To TTPOIOV OTN BEan
AgiToupyiag
1. AmmAwaoTe T AaBn atnv 6pBia B<on.

2. ZTEPEWATE TO OAKO XOPTOU OTO TTAQITIO YE Ta KAITT.

2. MeTakiviaTe Toug poxAoUg TTPOg TNV KATeubuvan g
XEIPOAABNG PEXPI VA OTAUATATOUV KAl VO OKOUJETE
€va KAIK.
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Nerroupyia

Eicaywyn

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI VO
OIOBACETE KAl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yla TNV ag@dAcia.
Husqgvarna Connect
H Husqgvarna Connect givai pia dwpedv epapuoyn yia T
@opnTr ouokeun oag. H epappoyn Husqvarna Connect
TIOPEXEI EKTETAUEVEG AEITOUPYIEG YIa TO TTPOIdV 0ag
Husqvarna:

*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES VIO TO TTPOIOV.
«  TAnpogopieg kal BoriBeia yia Ta avTAAAGKTIKA KOl TO
a€pPIg TOU TTPOIOVTOG.

Fa va apxigeTe va XpNoILOTTOIEITE TO TTPOIOV
Husqvarna Connect

1. KareBaate TV epappoyn Husqvarna Connect atn
@OopNTH CUTKEUH 0OG.

2. Eyypageite atnv epapuoyn Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApaTta pe TG 0dnyieg Tou Ba Bpeite
atv epappoyn Husqvarna Connect yia va
guvdETeTe Kal VO SNAWOETE TO TTPOIOV.

Mpiv XPNOILOTIOITETE TO TTPOIOV

1. AioBaaTe 10 €yXEIPIdIO XPrTNG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiEG.

2. EgetdaoTe Tov €€0TTAIOUO KOTTAG YIa va BeBaiwbeite 6T
€ival owaoTAa oUVOEDEPEVOG KAl PUBUITHEVOG.
AvaTpégte aTnv evoTtnTa /10 va eAfyéere Tov
eéommAiouo korris arn oeAida 99.

3. TepioTe 10 VIETAYITO KAUTiPOU. AvaTpEETE TNV
eVOTNTA AVEQOOIaouog LE kauaiuo artn aedida 95.

4. TepioTe 10 VIETTOQITO AadIOU Kal KAVTE Evav EAeyXO
NG oTABUNG Aadiou. AvaTpégte TNV EVOTNTA
Eleyxog tng ardBung Aadiou arn geAida 100.

Avepodlagpog e Kauaiho

Av diaTiBeTal, xpnaipoTroInaTe Beviivn xaunAwv
EKTTOUTTWV/OAKUAIWANG. Z€ TTEPITITWAN TTOU JeV gival
S1aBéaiun Bevdivn XapnAwv eKTTOPTIWV/OAKUAIWONG,
XPNOIPOTTOINOTE KAANG TToI0TNTAG apoAURdN Bevdivn i
Bevdivn pe pOAUBDO pe apiBud okTaviwy OxI HIKPOTEPO
a6 90.

MNPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite
Bevdivn pe apiBpd okTaviwv katw amd 90
RON (87 AKI). Mtopei va 1TpokAnBei {nuid
aTOo TIPOIOV.

A

1. AvoiTe apya TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUTIUOU YIa
VO EKTOVWOETE TNV TTiEaN.

2. TepioTe apyd pe €va doxeio kauaipwy. Av XUOETE
kaUaIyo, KaBapiaTe To Pe Eva TTavi KAl aPraTE TO
KOUGIYO TTOU ATTOUEVEI VA OTEYVWOEL.

3. KaBapioTe TV TEPIOX YUPW OTTO TNV TATTA TOU
VTETTOITOU KAUTIHOU.

4. Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaipgou. Av n TdTra Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOg TTUPKAYIAG.

5. Tlpiv oTT6 TNV EKKiVNAN, PETAKIVAATE TO TTPOIOV O€
amoataan Toulaxiatov 3 m (10 ft) aré To anpeio
OTTOU YEUIOQTE TO VTETTOLITO.

MNa va pubuioeTe TO UYPOG KOTAG

1. MetakivAaTe To HOXAS UYOUG KOTTAG TTPOG TA TTHIOW
Y10 va QUENTETE TO VYOG KOTTAG.

2. MeTakIvAaTE TO HOXAO UWOUG KOTTAG TTPOG TA EPTTPOG

yIa va JEIWTETE TO UYPOG KOTTAG.

MPOZOXH: Mnv puBpiceTe To Uyog
KOTTAG TTOAU XapnAd. Or AeTTideg ptropei va
XTUTTAOOUV GTO £30@OG AV N ETTIPAVEIQ TOU
XAootarnta Sev gival eTTiTredn.

A

Ekkivnan Tou TTpoiévtog

1. BeBaiwbeite 0TI TO KOAWDIO AVAPAEENG Eivai
guvOEeSEPEVO OTO PTTOUL.

Na TTapapéveTe Tiow aTro TO TTPOIOV.
. KpatioTe Tn AaBr Tou @pévou KIvnTAPA TTPOG TN
XEIPOAaRN.

4. ThaaTe N AaBr Tou kKopdovioU ekkivnang pe To Jegi
aag xepl.

1583 - 005 - 24.11.2021

95



5. TpaBngre apyd é§w To kOPBOVI TNG HICaG PEXP! va
ai00avBeiTe KATTOIO AVTIOTAO.

6. TpaBngre duvatd yia va EKKIVATEI O KIVNTAPOG.

MPOEIAOINOIHZH: Mnv TuAiyeTe
TTOTE TO OYXOIVi TNG TPOXAAIAG TOU CUGTANATOG
€KKivnong yUpw atmo To XEPI 0OG.
XpRan TnG Kivnang aToug TPOXoUG
*  ZEKIVAOTE TNV Kivnan aToug TPOXOUG HE TOV HOXAO
eAEyxou TaxuTNTag aTnV apiaTepr) TTAEUpd TNG AABAG.
MeTakIVAOTE TOV HOXAO EAEYXOU TaXUTNTOG TTPOG T

EPTTPOG VIO VO QUEATETE TIG OTPOPEG KAl TTPOG TA
TTHOW Y10 VA JEIWTETE TIG TTPOPEG.

1. AvagnkwaTe TO Tow KAAUPPA Kal apaIpéTTE TO

+ [potou TpaBReTe TO TTPOIGV TTPOG Ta TTIOW,
OTTOOUPTTAEETE TOV pNXavigpd petadoang Kivnang Kai
OTTPWETE TO TTPOIOV TTPOG T EPTTPOG KaTd TrEpiTToU 10
cm.

*  AmeleuBepwaTe TNV ag@dAeia Kivnaong yia va
QaTTOdETPEVTETE TNV Kivnan, YIa TTOpAdelypa oTav
BpiokeaTe KovTd gg KATTOIO EUTTOBIO.

AIaKOTTA AEITOUpYiag Tou TTPoidvTog

* o va SIoKOWETE POVO TNV Kivnan, ameAeuBepwaTe
TNV ao@aAeia odrynang.

* o va dIoKOWETE TN AeIToupyia Tou KIvnThpad,
ameAeuBepwaTte TN AaBr Tou PPEVOU KIVNTAPA.
XpRaon ToU TTPOIOVTOG HE TOV CUAAEKTN

XOpTOU

A

MPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG VA EXETE
TOTTOBETATEI TOV GUAAEKTN XOPTOU A XWpig
va €XETE KAgioel To Triow kdAuppa. Mropei va
€KTIVOXBOUV QVTIKEIYEVA Kal VO TTIPOKAAETOUV
TPOUMOTIOPO GTOV XEIPITTH.

2. TNa va guvappoAoyRaETe TOV GUAANEKTN XOPTOU,
avaTpéSTe aTnV evoTnTa ZuvapuoAdynan rou
gUuAAEkTn xoprou arn geAida 94.

3. TotmoBeTaTE TOV GUAAEKTN XOPTOU OTO PTTPATTO.

4. Amag@aioTe To oW KAAUPUA Kal TOTTOBETATTE TO
Trévw 01O TTACITIO TOU GAKOU XOPTOU.

AAAayn TOU TTPOIOVTOG OE AsIToupyia
KOTING XOPTOAITTACHATOG
BefaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG

TIPOTOU OAAAEETE TO TTPOIOV OTN AEITOUPYIa KOTTAG
XOPTONITTAOUATOG.

1. AvaonKwaTe TO THOW KAAUPPA KOl aQaIpETTE TO
GUAAEKTN XOPTOU, OV UTTAPXEI.
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2. ToTroBeTAOTE TO TTWHPA XOPTONTTATPATOG PéCa aTO
KavaAl ekToEeuong.

3. KheigTe 1o mMiow KGAuppa kail BeBaiwOeite OTI Exel
KAEigel KOAG TTEVW OTO TTWHA XOPTOAITTACUATOG.

4. AvTikatagTtiaTe Tn AeTmida pe T Aetrida
XOPTONITTAOATOG TTOU TTAPEXETAI OTO KIT
xopToAitravang. Avatpégte atnv evotnTa /ia va
avrikaraoTiioeTe m Aemidoa o gedida 99.

AAAayn TOU TTPOIOVTOG OE AciToupyia

TTAEUPIKNG ESAYWYNG KOMHUEVOU XOPTOU

1. AvagnkwaTe TO oW KAAUPPA Kal aQaIpéTTE TO
gAKO XOPTOU, AV UTTAPXEI.

2. KAeioTe 10 oW KAAUPPa Kal BeBaiwBeiTe OTI EXEl
KAgigel KaAd aTo TTPOI6V.

3. AvaonkwaTe TNV GOPAAEIa EEAYWYNAG.

4. Avoigte ToV TTPOQUAAKTHPA TTAEUPIKAG EEAYWYAG KAl
TOTTOBETNOTE TOV EKTPOTTEQ TTAEUPIKNG EEAYWYNG
TTavVW OTOUG TTEIPOUG aTHPIENG.

5. A@naTe Tov TTIPOQUAAKTHPA TTAEUPIKAG ECAYWYAG Va
KAEITEI TTAVW OTOV EKTPOTTE TTAEUPIKAG EEAYWYAG.
BeBaiwBeite 0TI 0 eKTPOTIENG TTAEUPIKAG EaYWYAG
€ival KaAd TOTTOBETNPEVOG TTPOTOU XPNTIPOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

Adeiagua Tou TUAAEKTN XOPTOU

e MPOZOXH: AvaonKwaTe TOV GUANEKTN

XOPTOU OTAV TOV UETAKIVEITE, VIO VA
amo@UyeTe TN OOPA.

1. AvaankwaTe To CUANEKTN XOpTOU We Tn Aapr) Tou

TAaigiou.

2. XpnaiyotroinaTe Tn XelpoAapr) TTAaigiou kai Tn
XEIPOAARN TaAvTag 6TaV adEIAeTE TOV GUAAEKTN
XOPTOU.

MNa éva KaAo ammoTéAeoua

* Na xpnoigotrolgite TTAvTa pia akovigpévn Aemrida. H
aTopwpévn AetTida divel éva akavovioTo atmoTéAeapa
KQI N €TIPAVEIA KOTTAG TOU YpaaidIoU YiveTal KiTpivn.
ETiong, n akovigpévn Aetmida xpnaoipotrolei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO pIa OTOPWUEVN AeTTida.

*  Na pnv KOBETE TTOTE TTAVW ATTO TO ¥3 TOU UAKOUG TOU
ypaaidiou. Otav apyidete va KOBEeTe TO ypagidl,
XPNOIPOTTOINGTE TO UYPNAOTEPO UYOG KOTING. EgeTaaTe
TO QTTOTEAETPA KAl XAUNAWAOTE TO UYWOG KOTTAG O€
KaTaAANAo emTiTredo. Av TO Ypaaidi gival TTOAU pakpU,
KIVNOEeiTE apyd Kal KOWTE 2 QPOPEG, av ival
arrapaitnTo.
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* Na koBete KABe Popd g€ dIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG «  KAeigTe 1O oW KAAUPPA TTPOTOU XPNOIUOTTOINTETE

YIO VO OTTOQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

TO TTpOoi6V. OTaV XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV, TO

+ AvaonKWOTe TO THOW KAAUMLA KAl dQAIPETTE TO KOUUEVO XOPTO EKTOZEUETAI KATW OTTO TO TTOW
GUAAEKTN XOpPTOU. KaAuppa.

*  Av éxouv TOTTOBETNOEI TTWHO XOPTOAITTATUATOG KAl
AetTida xopTOAITTAVANG, APAIPETTE TA.

Zuvripnan

Eigaywyn Mpdypapua auvinpnong

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
EKTEAETETE £PYQATIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO
O10BACETE KAl VA KATAVONTETE TO KEQAAQIO

Y0 TNV a0QAAEIQ.

MNPOZOXH: BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO
agpa gival GTPAPPEVO TTPOG TA TTAVW Kal OXI
TTPOG TO £D0POG OTAV YEPVETE TO TTPOIOV.
Kivduvog {npiag aTov KivnTrpa.

Mo 0AEG TIG EpyaTieg GUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG OTO Ta dlagTApara guvtnpnang utroAoyidovTal pe Baon Tv
TPOIOV, gival arapaitnTn €191k ekTraideuan. MmopoUpe KabnpepIVA xprnan Tou Tpoidvtog. Ta diagThpaTa

va gyyunBoupe yia T dlaBeaiuoTnTa Twv
ETTAYYEAPOTIKWY ETTITKEUWY Kal Tn guvTripnan. Av o
QVTITTPOTWTTAG TaG JeV Eival AVTITTPOOWTTOG TOEPRIG,
MIAADTE TOU yia TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TOV TTANTIETTEPO
QVTITTPOTWTTO T£PRIG.

aAAdGgouv av To TTPoidv Sev XPNOIMOTTOIEITAl KABNUEPIVA.
Na TIg epyaaieg ouvTrpnang Tou TTpoadiopifovTal e
aoTePIoKO (*), avaTpESTe OTIG 0dNYiEg aTNV EVOTNTA
SUOKEUES aopaleiag aTo mpoidv arn ogeAida 91.

Zuvtpnon

Kaénuepiva

KaBe eB5o-

L6Ba Ka6e pnva

EkTéAean yeVIKAG eTBewpNang

‘EAgyxog Tng aT1dBung Aadiou

KaBapiauog Tou mpoiovTog

‘EAeyxog Tou €€otTAIopOU KOTTAG

‘EAgyx0G TOou KAAUPPOTOG KOTTAG *

‘EAeyxog TnG AaBng Tou gpévou Tou KIVNTAPA *

‘EAeyxog Tou XeIpIaTnpiou @pévou Tng Aetridag *

X | X[ X| X[ X[ X] X

‘EAeyxog Tng e&aruiong (ayaotipa) *

‘EAgyxog Tou ptroudi

AMayR AadioU (Tnv TTpwTn Popd PETA aTTd 5 WPEG XPNANG, ETTEITA JETA
atd k&b 50 wpeg xpnang)

KaBapiaTe 1 avTIKaTagTACTE TO QIATPO agpa.

‘EAgyX0G TOU OUGTAUATOG KAUTIPOU

EkTéAeT EVIKAC ETIOsWONO *  Mnv xpnaoipoTroigite guoTnua TTAUGNG Pe uwnAn
ny ns pnans TETN YIa VA KOBAPITETE TO TTPOIOV.

* BeBaiwBeite 611 6Aa T Tagiadia kai of Bideg mavw + AV XPNOIUOTIOIEITE VEPO YA Va KABAPITETE TO TTPOIOV,
OTO TIPOIOV EIVal OPIYHEVA OWaTa. pnv PiXVeTe VEPO aTTEUBEIOG ETTAVW GTOV KIVNTAPA.

MNa va kaBapioeTte EEWTEPIKA TO TTPOIOV Ma va KaBapioeTe TNV ECWTEPIKA

«  XpnaolyotroinaTe pia BoUpTaa YA VA OQAIPETETE £1Tl(p('1V£IG TOU KG)\UUUGTOQ KO'ITr'lg

®UAAQ, ypaaidl kal akabapaieg.
*  BefaiwBeite 0TI N €I00ywYr 0€Pa OTO ETTAVW HEPOG
TOU KIVNTAPQ OeV €ival paypévn.

1. AdeIdaTe TO VIETTOJITO KAUTIHOU.
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2. ToTmoBeTAOTE TO TTPOIOV OTO TTAAI PE TNV €EATHION
(oyaoTtrpa) TTPog Ta KATW.

c MPOZOXH: Av o ursleiel¥

anui.

TOTTOBETNOEI PE TO PIATPO aépa TTPOG Ta
KATW, O KIVNTAPOG UTTOPE] va UTTOTTET
3. ZemmAUVETE TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIX TOU KAAUPPOTOG
KOTTAG PiXVOVTOG VEPO TTPOG Ta KATW HE £va AAaTIXO.

MNa va eAéyEeTe Tov €EOTTAIOUO KOTTTG

QATTOTPEWETE OKOUTIA EKKIVNAT), APAIPETTE TO
KaAwdI0 avagAegng amro 1o PTroudi.

MPOEIAOMNOIHZH: Na

XPNOIPOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA YAVTIO OTAV
KAVETE GUVTAPNON Tou £§0TTAIgOU KOTTAG. H
Aetida gival TTOAU KOQTEPH Kal PTTOPEi
€UKOAQ VO KOTTEITE.

c MPOEIAOMOIHZH: rava

1. EAéyETe TOV €EOTTAIONO KOTIAG VIO {NMIEG 1) PWYMEG.

Mpétel TavTa va avTikaBiaTdaTe Tov E0TTAITO KOTTAG,

av €xel UTTOaTEi NUIA.

2. Korragre Tn Aemrida yia va deite €av gival Bappévn n
OTOMWUEVN.

I'Isplsxc')ueva Eival amapaitnTo va {uyoaTabpiaTei n
AeTTida PeTd TO akoviopa. Na avaBEeTeTe To aKOvVIoUd, TNV
avTikardaTtaon Kai Tn {uyoaTddpian Tng Aetridag ae éva
KEVTPO TE€PPIG. AV XTUTTACETE KATTOIO EPTTODIO KAl
OTAUATATEI TO TTPOIOV, AVTIKATACGTAOTE TN @OapUévn
Aetida. To kévrpo aépPig Ba agioAoynael av n Aetrida
UTTOPEI VO AKOVITTE i} TTPETTEI VA AVTIKOTACTABEI.

MNa va avTikaraoTioeTe T AeTTioa

1. Ao@alioTe Tn Aetida pe évav EUAIvo TdKo.

2. AogaipéaTe T Bida Tng AetTidag, TN podEéAa Tou
eAartnpiou kai Tn AeTrida.

3. EAéygre To ampiypa TG Aemridag kai n Bida TNG
AeTTidag yia TUXOV NUIEG.

a) Av avTiIkoTagTATETE TN AETTidA A TO ATAPIYHA TNG
AeTTidag, avTikaraaTAoTe Kal TN Bida TnG AeTTidag,
Tn podéAa Tou eAaTnpiou kal TN podEAa TPIRAG.

4. Egeraate Tov agova Tou KIvnTAPa yia va BeRaiwbeite
ot Oev gival AuyIOpEVOG.

5. Kartd tnv Totrobétnan tng kaivoupyiag Aetidag,
BeBaiwBeite OTI T AUyITPEVA AKPA €ival OTPAPPEVA
TIPOG TO KAAUMPA KOTTAG.

6. TomoBeTr\aTe TN PodéAa TPIRAG Kal TN AeTTida TTAVW
aTo OTAPIYHA TNG AETTIDAG.

7. BeBaiwBeite 0TI N AeTTida £x€I EUBUYPAUMICTEN PE TO
KEVTPO TOU Ggova Tou KIvnThpa.

=)
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8. AaggahioTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO TAKO.

9. TomoBeTAaTE TN POodEAD TOU EAATNPIOU KOI OQIETE TN
Bida pe pormn 43 — 47 Nm.

[

10. MepiaTpéwTe TN Adpa pe 1O XEPI Kal BeRaiwOeite OTI
MTTOpEi va TTEPIOTPaPE] Xwpig TTPOBAARpATA.

MPOEIAOMOIHZH: npgme: va
XPNOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA yavTia. H

Aetida gival TTOAU KOQTEPH Kal YTTOPE]
€UKOAQ VO KOTTEITE.

11. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yia va SokipdaTe Tn Aetrida. Av
n Aetmida Sev gival cwaoTd guvdedepévn, Ba
UTTAPXOUV Kpadaapoi aTo TTpoidv f To ammoTéAeapa
KoTTAG Oev Ba gival IKAVOTTOINTIKO.

‘EAeyxog TnG aTadung Aadiou

MPOZOXH: To moAo XAUNAO eTmiTredo
AadioU ptropei va TpokaAéael BAGBN atov

KivnTApa. Na KAveTe EAeyxX0o TNG aTAOUNG
AadioU TTpIv aTTd TNV €KKivnan Tou
TTPOIOVTOG.

1. TotmoBetaTe TO TTPOIdV O€ OPIZOVTIO £5APOG.

2. AQQIpEaTE TO KATTAKI TOU VIETTOITOU AadIoU pE Tov
guvOedepEVO BEIKTN aTABUNG.

KaBapioTte To AadI a1ro 10 deikTn aTABUNG.

4. TotmroBeTraTe To deikTn ATABUNG TTAPWG PETT GTO
VTETTO(ITO AadIOU YIO VO £XETE PIO CWATH EIKOVA TNG
aTaBung Aadiou.

5. AgaipéaTe To deikTn TABUNG.

6. Egetdarte Tn oTaOun Aadiou TTavw aTo SeikTN
aTaoung.

7. Av n atdbun Tou Aadiou gival XapnAn, GUUTTANPWAOTE
pe Aadi kivnThpa kai eAEYETE Eava Tn aTadun Aadiou.

Avtikar@aTaon Aadiou Tou KivnTHpa

MPOEIAOMOIHZH: To Aasi Tou
KIVNTAPA gival TTOAU KauTd apéowg PETA TO

OBAagIYo Tou KIVvNTAPA. AQAATE TOV KIVATAPO
Va KPUWaEl TTPoToU adeIGaeTe TO AAdI TOU
KivnTApa. Av Trégel AddI kivnTiApa aTto Sépua
agag, kaBapiaTe To pe gaTroUVI Kal VEPO.

1. A&IToupynaTe TO TTPOIOV PEXPI VO adeldaEl TO
VTETTO(ITO KAUGipou.

2. Agaipéate To KaAwdio TnG pigag atd To pTroudi.
3. AgaipéaTte TNV TATTA VTETTOZITOU AadIoU.

4. TotroBeTtnaTe éva SoxEeio KATW OTTO TO TTPOIOV YIa VO
TUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete 1O TPOIOV yIa va adeldaeTe To AddI Tou
KIVNTAPa a1Té TO VIETTO(ITO AadioU.

6. TepiaTe pe KavoUpylo AAdI KIvNTAPA TTOU €XEl TOV
TIPOTEIVOPEVO TUTTO OTO TEXVIKA OTOIXEIQ OTn TEAIdQ
103.

7. EAéyEre TN 0T1AOUN AadioU. AvaTpégTe aTny evoTnTa
Eleyxog tng ordBung Aadiou arn geAida 100.

MNa va egeTaoeTe 10 pmoudi

MNPOZOXH: Xpnaoiyotrolgite TavTa Tov
QUVIOTWUEVO TUTTO pTToudi. H xpron AdBog

TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAETEI CNUIA
aTO TTPOIOV.

* Av 0 KIVNTAPOG EXEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
€UKoAa ) Oev AsIToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO pTTOUd.

« Tla va YEIWaETE TOV KivOUVO UOOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUL,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYieG:

a) Beaiwbeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£XOUV puBuIOTEI owaTA.

b) Befaiwbeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.

* Av 10 ptoudi gival Bpduiko, KaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO dIAKEVO TOU NAeKTPOdIiOU gival
agwaTd, avaTpeSTe aTnV evoTNTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTI
geAida 103.

* Av XpelageTal, QVTIKOTATTHATTE TO PTTOUd.

100
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KaBapiagpdg Tou @iktpou aépa

Av 10 QiIATPO aépa gival BPWHIKO, O KIVNTAPAG UTTOPEi va
UTTOOTEl {NUIG R va PNV AEITOUpYEi OwOTd. Z€ GUVONKES
JE TTOAAR akdvn, TIPETTEI VO EKTEAEITE TN TUVTAPNGN TOU
PIATpOU agpa TTIO TUXVA.

Mo va pabete TOTE TTPETTEI VA AVTIKOBIGTATE TO PIATPO
aépa, avaTpégte aTnv evoTnTa /Jodypaupa ouvrripnons
arn oeAida 98.

1. AQaip€aTe TO KGAUPPA TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
PiATpO.

2. KaBapiaTe To QIATPO KTUTTWVTAG TO O€ pIa ETTITTEDN
em@aveia. Mnv xpnaoipoTroleite SIGAUTIKO PE
TETPEAAIO, KNPOGivn 1| TTETTIECPEVO AEPA YIa TOV
KaBapITUO TOU PIATPOU.

I'Isplsxéuqu Ta @iATpa aépa TToU BpiokovTal o€
AeIToupyia yia pEYAAO XPOVIKO SIAaTNPA BEV
UTTOPOUV VO KaBapIoToUv evieAws. Na avTikaBioTaTe
TO QIATPO aépa O€ TakTd dlaaTpaTa. Eav 1o @iAtpo
aépa éxel UTTOOTEI CnuId, Ba TTPETTEN TTAVTA VA
avTikaBioTaTal.

3. Kard n guvappoAoynaon Tou giATpou aépa,
BeBaiwBeite OTI £QaPPOLEl TTARPWGS OTO OTAPIYUA
PiATpoUu.

‘EAeyX0G TOU eKTPOTTED TTAEUPIKNAG
egaywyng

O eKTPOTTEQG TTAEUPIKAG EEAYWYAG Eival TOTTOBETNPEVOG
0TO GVOIYHA TTAEUPIKAG EEAYWYNG TOU TTPOIOVTOG. Melwvel
TOV KiVOUVO EKTIVAENG OVTIKEINEVWV TTPOG TNV KaTeuBuvan
XAOOKOTING TOU XEIPIOTH.

1. BeBaiwbeite 0TI 0 EKTPOTTEAG TTAEUPIKAG EAYWYNG deV
£X€I UTTOOTEI CNMIA.

2. EAeyEre TOV eKTpOTIED TTAEUPIKAG EGAYWYNG.
BeBaiwBeite 6T dev UTTAPYOUV EAQTTWHATA, OTTWG
PWYHEG 1 XaAQTUEVA EAQTAPIO TTOU KAVOUV TNV
TTOPTA VA KAEITEL.

3. AVTIKOTOOTAOTE TOV EKTPOTTER TTAEUPIKAG EEQYWYNG A
TO EAATAPIA, EQV £XOUV UTTOTTEI {NMIC.

MNa va eAéyéeTe T0 oUOTNUA KAUTiou

*  EAéyEte TNV TATTA TOU VTIETTOJITOU KAUTIKOU KAl TRV
TOIPOUXa OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOITOU
Kaugigou yia va BeRaiwbeite 0TI dev UTTAPYXOUV
PBopég.

*  EAéygre TO owAAva kauaipou yia va BeRaiwBeite oTI
OSev uTTdp)ouV dIappPoEG. Av 0 GWARVAG KAuagipou
£X€El UTTOOTEI POOPA, AVaBETTE TNV AVTIKATACTACH TOU
g€ £vav avTImrpoowTTo aepRIg.

PUOpIon Tou KOAWSIOU TOU CUPTTAEKTN

0

Mo TIG TTAPAKATW TIEPITITWOEIG, TIPETTEI VO UEIWTETE TO
UAKOG TOU KAAWSIOU TOU CUUTTAEKTN:

* Hkivnon Twv Tpoxwv dev eVEPYOTTOIEITAI OTAV
TPaRATE TNV agPAAEIa Kivnang ) To HOXASG EAEyxou
TaxUTNTOG.

*  To Tpoidv KIveiTal apyd 6Tav N Kivnan Twv TPOXWY
€ival evepyoTToInuévn.

Ma TIg TTapaKATwW TEPITITWAEIG, EiVal ATTAPAITNTO Va
QAugnOETE TO PNKOG TOU KOAWDIOU TOU GUUTTAEKTN:

*  To poidv KiveiTal 0TV eV £XEI EVEPYOTTOINBEI N

Kivnan Twv TPOXWV.

+  PuBpioTe T0 KOAWDIO TOU CUUTTAEKTN.

a) Ma va PEIOETE TO PNKOG Tou KaAwdiou Tou
QUUTTAEKTN, YupiaTe Tn Bida puBuIoNng
apICTEPOTTPOPA.

b) Ta va augnaete To prikog Tou KaAwdiou Tou
OUPTTAEKTN, YUpIOTe Tn Bida pubpiong
de€loaTpOPA.

S

X

Edv 10 1Tp0oidv guvexilel va pnv KIVEITAI IKAVOTTOINTIKA
HETA TN pUBUION, aTTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
aepPIG.

Metagopd, amrobnkeuan Kal ammroppiyn

Metagpopd kal arroBrikeuan

¢ Ta Tnv amoBrikeuan Kai T HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KQI TOU Kauaipou, BeRaiweite OTI SV UTTAPYXOUV
Siappoég i avabupiaoelg. Tuxdv aTmvenpeg 1
AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG

OUOKEUEG ) AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TTUPKaYIA.

* Na xpnoIJoTrolgiTe TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEIA yIa TNV
QATTOBAKEUAN KAl TN YETAPOPA TWV KAUTIHWV.

*  Na adeiddete TO VIETTOITO KAUTIYOU TTPIV TNV
OTTOBrKEUTN TOU TTPOIOGVTOG Yia HEYAAO XPOVIKO
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diaatnua. Na aTroppiITITETE TO KAUTIYO O HIA
KOTAAANAN TOTTOBETIO ATTOPPIYNG

No OTEPEWVETE PE ATPAAEIR TO TTPOIGV KATA TN
METOQOPA YIa va atro@UyeTe BAGBEG Kal aTuxrpara.
Na diatnpeite T0 TTPOIdV O€ PIa KAEIOWPEVN TTEPIOXT
Yl va oTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan ae TaIdId f pn
EYKEKPIYEVA ATOHO.

Na diatnpeite T0 TTPOIGV O€ PIa TIEPIOXN OTEYVI KAl
Xwpig TTayo.

AToppipn

MpéTTel va GUPUOPPWVETTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
QAVAKUKAWONG KAl TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGUOUG.
MeTagre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AAGdI KIVNTAPA A TO
KaUaIPo, O€ éva KEVTPO OEPRIG i} O€ MIa KATAAANAN
TOTTOBETia ATTOPPIYNG.

Orav 1o TPOoidV dev gival TTAéov ae Xpran, OTEIATE TO
ge évav avTITpogwTTo Husqvarna r ammoppiyTe 10 O
pia ToTroBeaia avakUKAwanG.

102
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TEXVIKA QTOIXEIN

Texvikd gToixeia

| LC 356VP
HAexTpokivntipag/kivntipag
Mapka Honda
‘Ovopa povTéAou KIvNTHPa GCVx170
KuBiopég, cm3 166
TayxuTnTa, o.a.A. 2800
OvopadTikA aTTed0an IaXUog KivATApa, kW21 3,1
Z0otua avagpAegng
Mrrougi NGK BPR5ES
Aldkevo nhektpodiou, mm 0,75
ZUoTnua Kaugipgou Kai Aitravong
Kauaipo, apdAuBdn, eEAaXI0TOG apiBuog okTaviwv 90
XwpnTIKOTNTA VTETTOJITOU KAUaidou, Aitpa 0,9
XwpnTikoTnTa doxeiou Aadiou, Aitpa 0,4
Aadi KivnTrpa SAE 30
Bdpog
Me keva viemédita, kg 35,1
Extroumtég BopUBou??
ZT1GOPN NXNTIKAG ITXUOG, METPOUPEVN TIUr g€ dB (A) 98
Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn Ly dB (A) 98
Z1d8peg BopuBoud
ZTA0uN NXNTIKAG TTiEGNG OTO QUTI Tou XEIPIOTH, g€ dB (A) | 86
ZTa8UES KpaSUTHWVZ
Aapi, m/s? | 59

21 H ovopaaTIKR 10XUG Tou v AGyw KIVATAPA gival N uéan wENIN 10XUG (O€ OUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVNTHPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTRpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTOPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV ATTo TNV TIPN auTth. H TTpaydaTik weEAIun
aTédoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIOV €€apTdral atd Tnv TaxuTnTa AsiIroupyiag, Tig

JUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

22 O gkTrouTréC BopUBou aTo TTEPIBAAOV LETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) 08 GUPPOp@wan ue TNV Odnyia

2000/14/EK.

23 Ta katayeypappéva aToIxeia yia Tn oTédun Trieang BopUBoU £XOUV TUTTIKA GTATIOTIKR SIACTTOPd (TUTTIKA

armokAion) 1,2 dB(A).

24 Ta kaTayEYPAUPEVA GTOIXEIA YIO TN OTABUN KPABAGUWY £XOUV TUTTIKF GTATIGTIKA IAGTIOPd (TUTTIKA aTTOKAIGN)

™G 1é€Nng Tou 0,2 m/s2.
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LC 356VP

E€omAiopog KoTmg

Yyog koTrig, mm 25-75

MAdTOg KOTTAG, mMm 560

Z00TNUA KOTTAG TuMhoyn / BioClip® / MAeupikr e§ayw-
i

AeTTida - TUTTIKA ZuMoyn 598562701

Netida - Agegoudp XopToAitravan 598563601

ZUoTnua petadoang kivnang

Taxutnta, km/h 3,0-4,5
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AnAwan Zupuopewaong EK

ARAwaon Zuppépewong EK

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvel 0TI Ta XAOOKOTITIKA yKalov
Husqvarna LC 356VP pe apibué aeipdg 2019 kai €mreita,
TANpPoUV TIg TTpolTroBéaelg Tng OAHIIAL Tou
ZYMBOYAIOY:

¢ pe nuepopnvia 17 Maiou 2006 "oXeTIKA PE TO
unxavipara" 2006/42/EK

*  pe nuepounvia 26 deBpouapiou 2014 "oxeTIKA Y TNV
nAekTpopayvnTikr) cupBatértnta” 2014/30/EE

* e nuepopnvia 8 Maiou 2000 "Trepi EKTTOUTTWV
BopuBou aTo TepIBaAiov" 2000/14/EK

* TG 8ng louviou 2011 "TXETIKA e TOV TTEPIOPITUO TNG
XPNONG OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV T€ €idn
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £E0TTAIgHOU"
2011/65/EE

o TTANpo@opieg OXETIKA HE TIG EKTTOUTTEG BopuRou, BA.
TNV evotnTa "TexVIKA aToIxeia".

E@apuootnkav Ta akoAouba TpoTuTra:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Av dev opieTal SIOPOPETIKA, TA TTAPATIAVW TTPOTUTTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TTI0 TTIPOTPATEG DNUOTIEUPEVES
€KOOTEIG.

Koivotroinuévog gopéag: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden : £xe1 EKOWOEI AVAPOPEG TXETIKA HE TNV
agloAdynan TNG CUPPOPPWANG TUPPWVA PE TO
Tapaptnpa VI Tng Odnyiag Tou Eupwiraikoy oupBouAiou
2000/14/EK 1ng 8ng Maiou 2000 "axeTIKG pE TIG
€KTTOUTTEG BopURou aTo TTEPIBAAAOV".

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, AicuBuvtrig avamTugng/MpoiovTa kntrou
(E€ouaiodotnpévog avtirpoowTrog Tng Husqvarna AB
Kal UTTEUBUVOG YIO TNV TEXVIKI TEKUNPIWaON)
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
Acople el recogedor de césped para recoger la hierba.
Monte el deflector de descarga lateral para realizar una
descarga lateral de la hierba. Fije un kit de trituracion
para cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcidn del producto

Uso previsto

Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

Manillar

Palanca del freno del motor

Mango de transmision

Empufadura de la cuerda de arranque
Cubierta trasera

Recogedor de césped

Mariposas de ajuste de la altura del manillar
Palanca de la altura de corte

9. Tapodn del deposito de aceite

10. Cubierta de descarga lateral

11. Silenciador

12. Bujia

® N OAWN =2

13.
14.
15.
16.
17.

18

Tapon del depdsito de combustible
Simbolos

Cubierta del equipo de corte

Filtro de aire

Palanca de ajuste del régimen

. Deflector lateral
19.
20.

Tapon del triturador (accesorio)
Manual de usuario

106
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Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Tenga cuidado y utilice
el producto correctamente. Este producto
puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a
cualquier otra persona.

>

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

=

Tenga cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Mantenga a las personas y animales a
una distancia de seguridad respecto a la
zona de trabajo.

Advertencia: Mantenga alejados las
manos y los pies de la cuchilla giratoria.

> L

by

Advertencia: Mantenga alejados las
D manos y los pies de las piezas giratorias.

Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

o+

§

Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

Las emisiones sonoras en el entorno

segun la directiva de la Comunidad

L
Europea. Las emisiones del producto se
dB| indican en el capitulo «Datos técnicos» y
en la etiqueta.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
el producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos de algunas zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del

producto, no nos hacemos responsables de los dafios y

perjuicios causados por nuestro producto si:

* El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacion

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC'ON Indica un riesgo de

dafios en el producto, otros materiales o el
area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

e

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

+ Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.
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» Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor Husgvarna antes de
continuar.

» Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas 0 a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona

mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa

el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
visioén, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

» No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

* No cambie el ajuste del régimen del motor.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafos a personas

y objetos. Mantenga a las personas y los animales a

una distancia de seguridad respecto al producto.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos himedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

* Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

» Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccién Equipo de proteccion personal en la pagina
109.

« Asegurese de que saber cémo detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

« Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta danos. Repare los dafos o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

« No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

* Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
manillar. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

« No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.
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* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

« No camine hacia atras mientras utiliza el producto.
« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y

asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de

corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en

marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo

de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

c ADVERTENCIA: Lealas siguientes

utilizar el producto.

instrucciones de advertencia antes de
« El equipo de proteccion personal no elimina

completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje

que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

< Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

« No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacién de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacion de la maneta de freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Arranque el motor y, a continuacién, suelte la
maneta de freno. Si el motor no se detiene en 3
segundos, lleve el producto a un taller de servicio
Husqvarna autorizado para realizar el ajuste del
freno del motor.

Comprobacion de la cubierta trasera

La cubierta trasera reduce el riesgo de que salgan
despedidos objetos hacia el usuario.

Asegurese de que la cubierta trasera no esté
dafada.

Asegurese de que los muelles que cierran la
cubierta trasera no estén rotos.

Sustituya los muelles y piezas dafiados.

Asegurese de que la cubierta trasera se mueve sin
dificultad en las bisagras.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

A

ADVERTENCIA: El silenciador se

calienta mucho durante y después de su
uso, y cuando el motor funciona a ralenti.
Tenga cuidado cerca de materiales
inflamables o gases para evitar incendios.

Comprobacién del silenciador

Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafiado.

Seguridad en el uso del combustible

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.
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Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

» No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presién con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacién de
monoxido de carbono.

« Apriete el tapdn del dep6sito de combustible
completamente. Si el tapdn del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, lléveloa 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llené el deposito.

* No llene el depésito de combustible por completo. El
calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio en la parte superior del depdsito de
combustible.

ADVERTENCIA: Lealas siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

Los gases de escape del motor contienen monéxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice tnicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Retire el cable de la

bujia antes de montar el producto.

ADVERTENCIA: Antes de montar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.
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Montaje del manillar

1. Coloqgue el tornillo (A) a través del manillar (B), la

arandela de plastico (C) y el soporte del manillar (D).

2. Apriete la tuerca (E) completamente.

3. Coloque el tornillo (F) a través de la arandela (G) y
el soporte del manillar.

2. Mueva los mandos hacia el extremo inferior de las
ranuras en el lado izquierdo y derecho del producto.

3. Ajuste la altura del manillar en una de las 2
posiciones disponibles.

4. Mueva los mandos hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic.

5. Apriete las ruedecillas por completo.

Para ajustar el producto en la posicién
de transporte

1. Retire el recogedor de césped (si esta instalado).
2. Afloje las ruedecillas inferiores.

3. Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de
las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto.

4. Apriete la ruedecilla (H) por completo.

Ajuste del mango

1. Afloje las ruedecillas inferiores.
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4. Doble el mango hacia delante. 3. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de hierba con la parte rigida de la bolsa en la
parte inferior. Mantenga el mango del bastidor
separado de la parte superior de la bolsa.

. e 2. Fije la bolsa de hierba al bastidor con los clips.
Ajuste del producto en la posicién de

trabajo

1. Coloque el manillar en posicién vertical.

2. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en direccién al

manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic.
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Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect es una aplicacién gratuita para su
dispositivo movil. La aplicacion Husqvarna Connect
proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

« Informacién ampliada sobre el producto.

« Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicacién Husgvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
117.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pagina 113.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pagina 118.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

e PRECAUCION: No utilice gasolina

producto.

con un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en el
1. Abra el tapdn del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapdn del deposito
de combustible.

4. Apriete el tapén del deposito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

Para ajustar la altura de corte

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte.

PRECAUC|ONZ No ajuste la altura de
corte demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

A

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

Manténgase detras del producto.

3. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

4. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

5. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.
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6. Tire con fuerza para arrancar el motor.

ADVERTENCIA: No se enrolle la

cuerda de arranque alrededor de la mano.

A

Uso de la transmision de las ruedas

» Activar la traccion de las ruedas con la palanca de
control de velocidad situada al lado izquierdo del
manillar. Mueva la palanca de control de velocidad
hacia delante para aumentar el régimen del motor y
hacia atras para reducirlo.

* Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmision y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

» Suelte el mango de transmisién para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto

« Para detener solo la transmisién, basta con soltar el
mango de transmision.

« Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Uso del producto con el recogedor de
césped

ADVERTENCIA: No utilice el

producto sin el recogedor de césped
colocado o sin la cubierta trasera cerrada.
Pueden salir despedidos objetos y lesionar
al usuario.

A

1. Levante la cubierta trasera y retire el tapon del
triturador, si estuviera instalado.

2. Monte el recogedor de césped; consulte Para
montar el recogedor de césped en la pdgina 112.

3. Coloque el recogedor de césped en el soporte.

4. Suelte la cubierta trasera y coléquela sobre el
bastidor de la bolsa para césped.

Cambio del producto al modo de
trituracién

Asegurese de que el motor esta apagado antes de
cambiar el producto al modo de trituracion.

1. Levante la cubierta trasera y retire el recogedor de
césped, si estuviera instalado.
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2. Coloque el accesorio triturador en el canal de 4. Abra la proteccion de descarga lateral e instale el
descarga. deflector de descarga lateral en los pasadores de
soporte.

5. Deje que la proteccion de descarga lateral se cierre
contra el deflector de descarga lateral. Asegurese de
que el deflector de descarga lateral esta firmemente
fijado en su posicion antes de utilizar el producto.

3. Cierre la cubierta trasera y asegurese de que esta
bien cerrada contra el tapdn de trituracion. Vaciado del recogedor de césped
4. Sustituya la cuchilla por una cuchilla trituradora que

se suministra en el kit de trituracion. Consulte la c PRECAUC|ON; Levante el recogedor

seccién Para sustituir la cuchilla en la pdgina 117. de césped cuando lo desplace para evitar
desgastes.

Cambio del producto al modo de

descarga lateral 1. Levante el recogedor de césped con el mango del
bastidor.

1. Levante la cubierta trasera y retire la bolsa para
césped, si estuviera instalada. 2. Utilice el mango del bastidor y el asa de la bolsa al

. ) . . vaciar el r r < .
2. Cierre la cubierta trasera y asegurese de que esta aciar el recogedor de césped

bien cerrada contra el producto.

3. Levante el bloqueo de descarga.

Para obtener un buen resultado

* Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped.
Cuando empiece a cortar la hierba, utilice la altura
de corte mas alta. Examine el resultado y baje la
altura de corte al nivel que corresponda. Si la hierba
esta muy larga, vaya despacio y realice dos pasadas
si es necesario.

» Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.
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* Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

« Sihay un triturador y una cuchilla trituradora
instalados, retirelos.

« Cierre la cubierta trasera antes de utilizar el
producto. Cuando se utiliza el producto, la hierba
cortada se expulsa por debajo de la cubierta trasera.

Mantenimiento

Introduccion

Programa de mantenimiento

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacién
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

PRECAUC|ONZ Asegurese de que el
filtro de aire esté hacia arriba y no contra el

suelo cuando incline el producto. Podria
dafar el motor.

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pagina 109.

Mantenimiento

Diario Semanal Mensual

Inspeccioén general

X

Compruebe el nivel de aceite

Limpie el producto

Inspeccione el equipo de corte

Examine la cubierta de corte *

Examine la maneta del freno del motor*

Examine el control del freno de la cuchilla*

X | X | X[ X]| X]| X

Inspeccione el silenciador*

Inspeccione la bujia

50 h de uso)

Cambie el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, cada

Limpie o sustituya el filtro de aire

Inspeccione el sistema de combustible

Para realizar una inspeccién general

* Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

Para limpiar el producto externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

» Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de la

cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.
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PRECAUC|ONZ Si el producto se

pone con el filtro de aire hacia abajo, el
motor puede dafarse.

A

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

c ADVERTENCIA: Para evitar el

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla esta muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

arranque accidental, desconecte el cable de

encendido de la bujia.
1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.

2. Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela y la
cuchilla.

3. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para ver si hay dafios.

a) Si sustituye el disco o el soporte, sustituya
también el tornillo de la cuchilla, la arandela
elastica y la arandela de friccion.

4. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

5. Cuando instale la nueva cuchilla, asegurese de que
los extremos doblados estén orientados en direccion
a la cubierta de corte.

6. Coloque la arandela de friccién y la cuchilla contra el
soporte de la cuchilla.

7. Asegurese de que la cuchilla se alinee con el centro
del eje del motor.

=)
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8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.

9. Coloque la arandela elastica, y apriete el tornillo a
43 — 47 Nm de par.

[

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: utilice guantes
protectores. La cuchilla esta muy afilada

y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

11. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

PRECAUC|ONZ Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapdn del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Sustitucion del aceite del motor

ADVERTENCIA: El aceite del motor
esta muy caliente inmediatamente después

de apagar el motor. Deje que el motor se
enfrie antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jaboén.

1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
depdsito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapén del deposito de aceite.

4. Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
depdsito de aceite.

6. Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Dafos técnicos en la pdgina 121.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte la seccion
Para realizar una comprobacion del nivel de aceite
en la pagina 118.

Para examinar la bujia
PRECAUC|ON: Utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.
Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 121.

£
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« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para limpiar el filtro de aire

Un filtro de aire sucio puede provocar dafios en el motor
o que este no funcione correctamente. En condiciones
de trabajo con mucho polvo, realice el mantenimiento
del filtro de aire con mas frecuencia.

Consulte Programa de mantenimiento en la pagina 116
para obtener informacion sobre cuando cambiar el filtro
de aire.

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro.

2. Limpie el filtro golpeandolo suavemente contra una
superficie plana. Para limpiar el filtro, no utilice
nunca disolventes con petréleo, como el queroseno,
ni aire comprimido.

Nota: Los filtros de aire utilizados durante mucho
tiempo no se pueden limpiar por completo. Sustituya
el filtro de aire con regularidad. Un filtro de aire
dafiado debe cambiarse siempre.

3. Cuando monte el filtro de aire, asegurese de que
quede totalmente sellado en su soporte.

Comprobacion del deflector de
descarga lateral

El deflector de descarga lateral esta sujeto a la abertura
de descarga lateral del producto. Reduce el riesgo de
expulsion de objetos en direccion al usuario.

1. Asegurese de que el deflector de descarga lateral no
esté dafiado.

2. Examine el deflector de descarga lateral. Asegurese
de que no ve defectos, como alguna grieta o que
alguno de los muelles que empujan la puerta para
cerrarla esté roto.

3. Sustituya el deflector de descarga lateral o los
muelles en caso de estar dafiados.

Para inspeccionar el sistema de

combustible

« Examine el tapdn del depdsito de combustible y la

junta del tapon para comprobar que no presenten
dafos.

+ Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Ajuste del cable del embrague

En las situaciones siguientes, es necesario reducir la
longitud del cable del embrague:

+ Latransmision de las ruedas no engrana cuando se
tira del mango de transmisioén o de la palanca de
control de régimen.

» El producto se mueve lentamente con la transmision
de las ruedas engranada.

En las situaciones siguientes, es necesario alargar la
longitud del cable del embrague:

* El producto se mueve sin que la transmision de las
ruedas esté engranada.

* Ajuste del cable del embrague:
a) Para reducir la longitud del cable del embrague,
gire el tornillo de ajuste hacia la izquierda.

b) Para alargar la longitud del cable del embrague,
gire el tornillo de ajuste hacia la derecha.

=SS A

X

Si el producto contintia sin funcionar de manera
satisfactoria después del ajuste, péngase en contacto
con el distribuidor.

Transporte, almacenamiento y eliminaciéon

Transporte y almacenamiento

« Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

» Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

1583 - 005 - 24.11.2021

119



* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacién

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

» Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacién adecuada para su
eliminacion.

» Cuando ya no use el producto, envielo a un

distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.
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Datos técnicos

Datos técnicos

LC 356VP
Motor
Marca Honda
Nombre del modelo del motor GCVx170
Cilindrada, cm? 166
Velocidad, r/min 2800
Potencia nominal del motor, kW25 3,1
Sistema de encendido
Bujia NGK BPR5ES
Distancia entre electrodos, mm 0,75
Sistema de combustible y lubricacion
Combustible sin plomo, octanaje minimo 90
Capacidad del depdsito de combustible, litros 0,9
Capacidad del depésito de aceite, litros 0,4
Aceite del motor SAE 30
Peso
Con los depdsitos vacios, kg 351
Emisiones de ruido?®
Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos 98
Nivel de potencia acustica garantizado Lyya dB(A) 98
Niveles actisticos?’
Nivel de presion sonora en el oido del operario, dB (A) | 86
Niveles de vibraciones?®
Manillar, m/s? | 59

Equipo de corte

25 |a potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccioén tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / 1ISO1585. Los motores fabri-
cados en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el pro-
ducto final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

26 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acUstica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE.

27 Los datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)

de 1,2 dB (A).

28 | os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersién estadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2

m/s2,
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LC 356VP
Altura de corte, mm 25-75
Anchura de corte, mm 560
Sistema de corte Recogedor/BioClip®/descarga lateral
Cuchilla estandar Recogedor 598562701
Cuchilla auxiliar Triturador 598563601
Transmision
Velocidad, km/h 3,0-4,5
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Declaracion de conformidad CE

Declaracion de conformidad CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara que los cortacéspedes
Husqvarna LC 356VP con los nimeros de serie 2019 y
siguientes cumplen los requisitos expuestos en la
DIRECTIVA DEL CONSEJO:

« de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",
2006/42/CE.

« de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

« de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno”, 2000/14/CE.

« Del 8 de junio de 2011 "relativa a restricciones de
utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electronicos" 2011/65/UE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccién sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las ultimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden ha elaborado informes sobre la evaluacién de
la conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacién técnica).
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on likatav ja péérlev muruniiduk. Kinnitage
rohu kogumiseks rohukogur. Kinnitage rohu
kilgvaljaviske véljaviske suunaja. Selleks et muru
|6igataks vaetiseks, paigaldage multSimiskomplekt.

Toote llevaade

Kasuta toodet muru piigamiseks. Ara kasuta toodet
muude to6de tegemiseks.

Juhtraud

Mootori pidurikéepide
Veo kaepide
Kaivitusndori kaepide
Tagumine kate
Rohukogur
Kéepideme korguse seadistamise nupud
Léikamiskérguse hoob
9. Olikork

10. Kulgvaljaviske kate
11. Summuti

12. Stttekudnal

13. Kutusepaagi kork

® N OAWDN =2

14. Stimbolid

15. Loikekorpus

16. Ohufilter

17. Péo6rlemiskiiruse reguleerimise hoob
18. Kiilgmine suunaja

19. MultSikork (lisatarvik)

20. Kasutusjuhend

Siimbolid seadmel

HOIATUS! Olge ettevaatlik ja kasutage
toodet digesti. Seade voib pohjustada
kasutaja voi kdrvaliste isikute ohtliku
kehavigastuse v&i surma.

124
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Enne seadme kasutamist lugege
|.l| kasutusjuhend péhjalikult 13bi, et kéik
= juhised oleksid taiesti arusaadavad.
A Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasiporkumise oht.
Teised inimesed ja loomad peavad
gﬂ_"’ viibima tddalast ohutus kauguses.

é Hoiatus! Hoidke kéed ja jalad pdoérlevast
terast eemal.

osadest eemal.

%b Hoiatus! Hoidke kéed ja jalad pdodrlevatest

Enne seadme remontimist voi hooldamist
seisake mootor ja eemaldage stiltejuhe.

Toode vastab ELi kehtivatele
direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira
Lo vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme miratase on &ra toodud
dB| tehniliste andmete peatiikis ja etiketil.

Markus: seadmel toodud ilejaanud siimbolid/
téhised viitavad teatud kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:
» toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mmootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine

tuhistab toote EL-i thubikinnituse.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral

seadme, muude esemete voi Iaheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Markus: Tanistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

* Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

+ Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga léppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

» Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet moistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
I6petage t60 ja pidage enne jatkamist néu
Husqvarna edasimiijaga.

+ Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
Onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

* Hoidke toode puhas. Veenduge, et mérgid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

+ Arge lubage lastel seadet kasitseda.

» Hoidke lapsed todalast eemal. Vastutusvoimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.
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+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

» Kui toodet kasutab piiratud fuiisiliste v6i vaimsete
vlimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

+ Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige vdi
tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid. Sellel
on negatiivne mdju teie nagemisele,

téhelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvéimele.

+  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

+ Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

+  Ara muuda mootori kiiruse regulaatori seadistust.

Toédala ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

* Enne toote kasutamist eemaldage tédalalt oksad ja
kivid.

* Lodikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

+  Arge kasutage toodet halva iimaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm vdib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).

» Suhtuge téhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis voivad takistada toote ohutut
kasutamist.

» Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

+  Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle lletab 15°.

+ Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
lles ja alla.

+ Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevélja
varjavate esemete ldheduses.

Tédohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

« Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 126.

* Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1ahedal. Mootori heitgaasid on

kuumad ja véivad sisaldada sddemeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

+  Arge kasutage toodet enne, kui I8iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I5iketera vdib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

* Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See vdib Iiketera kahjustada
ja pdhjustada mootori volli véadndumist. Paindega
telg pdhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt 16iketera
lahtitulemise ohtu.

« Kui I6iketera puutub kokku méne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage suitekiinla stitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustddkojas.

«  Kui mootor t66tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaddavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et Ioiketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

« Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kaepidemest ja koik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

«  Kui mootor on kaivitatud, &rge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdombamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kéivitatud, érge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage sultejuhe sultekunlast.

»  Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui ligute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+ Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

« Enne Idikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor to6tab.

. Arge laske toodet silmist, kui mootor to6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I16ikeosa ei pdorieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A

« Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid véahendab 6nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks p66rduge edasimiiiija poole.

«  Kui muratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

« Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki piikse.

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pdérduge Husqvarna
hooldustddkotta.

Léikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate vahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

« Kontrollige Iikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide kontrollimine

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

« Kaivitage mootor ja vabastage seejarel mootori
pidurikéepide. Kui mootor kolme sekundi jooksul ei
seisku, laste mootorpidurit reguleerida Husqvarna
volitatud hooldustédkojas.

Tagumise katte kontrollimine

Tagumine deflektor vahendab esemete kasutaja suunas
paiskumise ohtu.

« Veenduge, et tagumine kate oleks kahjustamata.

« Veenduge, et tagumise katte sulgurvedrud oleksid
terved.

* Purunenud vedrud ja kahjustatud osad tuleb valja
vahetada.

* Veenduge, et tagumine kate liiguks hingedel
sujuvalt.

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

c HOIATUS: seadme tsstamise ajal ja

tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike

materjalide ja/voi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Summuti kontrollimine

+ Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

» Kui kutus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

+ Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada Iambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

* Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kutusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse méjul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi lilaserva vaba
ruumi.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

*Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
mirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

* Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
stltekuinla stdtejuhe.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

vahetult parast td6tamist ning mootori
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* Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pohjustada
16ikevigastusi.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tdsiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme
kokkupanemist lugege pohjalikult labi

ohutust puudutav jaotis.

3. Lukka kruvi (F) 1abi seibi (G) ja kdepideme

tugikronsteini.

HOIATUS: Enne seadme
kokkupanemist eemaldage sutekiiinala

juhe stutekudnla kuljest.

Kaepideme kokkupanek
1. Lukka kruvi (A) labi kdepideme (B), plastseibi (C) ja

kéepideme tugikronsteini (D).

Keera mutter (E) taiesti kinni.

4. Keera nupp (H) taiesti kinni.
Kéepideme reguleerimine

1. Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kdiljel
olevatesse soonetesse.

3. Reguleerige kdepideme korgus Uhte kahest
voimalikust asendist.
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4. Liigutage nuppusid Ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub klépsatus.

5. Keerake nupud korralikult kinni.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Eemaldage rohukogur (kui paigaldatud).
2. Keerake alumised hoovad lahti.

3. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiljel
olevatesse soonetesse.

Toote seadmine tédasendisse

1. Po&drake kdepide pustasendisse.

2. Liigutage nuppusid ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub kidpsatus.

3. Keerake nupud korralikult kinni.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri raam rohukoti kiilge nii, et koti
jaik osa jaab pohja. Veenduge, et raami kdepide
oleks koti tlaservast eemal.
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2. Kinnitage rohukott klambritega raami kulge.

T60

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

« Taiendav tooteteave.

« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine
1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.
Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote ihendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqgvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks &igesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 133.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
130.

4. Taitke Olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 134.

Kituse tankimine

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik voi
alklilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v&i pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See vdib toodet kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

4. Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

Léikamisk&rguse reguleerimine
1. Loéikamiskdrguse suurendamiseks tommake
I6ikamiskdrguse hooba tagasisuunas.

2. Loéikamiskdrguse vahendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.

ETTEVAATUST: Arge seadistage
|6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru

pole tasane, voivad Idiketerad puutuda vastu
maad.
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Toote kaivitamine

1.

Veenduge, et stltejuhe ja stltekiunal oleksid
omavahel Ghendatud.

2. Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.

4. Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kaes.

Témmake starteri n66ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujéudu.

Tdmmake hooga, nii et mootor kaivitub.

A HOIATUS: Kaivitusnsori ei tohi kerida
k&e Umber.

Veo kasutamine ratastel

kaivitage rataste veofunktsioon kaepideme vasakul
kiljel asuva kiiruse regulaatorhoovaga. Kiiruse
suurendamiseks liigutage kiiruse regulaatorhooba
ettepoole, vahendamiseks tahapoole.

Enne seadme tagasisuunas tdbmbamist vabastage
vedu ja likake seadet umbes 10 cm edasisuunas.
Veo vabastamiseks vabastage veo kdepide naiteks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

Veo peatamiseks vabastage veojou kaepide.

Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kéepide.

Toote kasutamine rohukoguriga

HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui
rohukogur pole paigaldatud v6i tagumine

kate suletud. Vastasel juhul vdivad esemed
O6hku paiskuda ja kasutajat vigastada.

1. Tostke tagumine kate iles ja eemaldage multSikork,
kui see on paigaldatud.

2. Paigaldage rohukogur, vt Rohukoguri kokkupanek Ik
729.

3. Asetage rohukogur kronsteinile.

4. Vabastage tagumine kate ja laske sel toetuda
rohukoti raami Ulaservale.

Toote seadistamine multSimisreziimile

Veenduge, et mootor on vélja lilitatud, enne kui
seadistate toote multSimisreziimi.

1. Tostke tagumine kate ules ja eemaldage rohukogur,
kui see on paigaldatud.

2. Asetage multSikork véljaviskekanalisse.
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3. Sulgege tagumine kate ja veenduge, et see on
tihkelt suletud vastu multSikorki.

4. Asendage I6iketera multSimiskomplektis oleva
multSimisteraga. Vt jaotist Ldiketera vahetamine Ik
134.

Toote seadistamine kiilgvaljaviske

reZiimile

1. Tostke tagumine kate lles ja eemaldage rohukott
(kui see on paigaldatud).

2. Sulgege tagumine kate ja veenduge, et see on
tihkelt suletud vastu toodet.

3. Tostke valjaviske lukku.

4. Avage kilgvaljaviskekaitse ja paigaldage
kilgvaljaviske suunaja tugitihvtidele.

5. Laske kilgvaljaviskekaitsel sulguda vastu
kilgvaljaviskesuunajat. Veenduge, e
kllgvaljaviskesuunaja on tugevalt omal kohal, enne
kui alustate tootega t66d.

Rohukoguri tiihjendamine

ETTEVAATUST: Kulumise
véltimiseks tosta rohukogur liigutamise ajal

ules.

1. Tostke rohukogur raami kdepideme abil iles.

2. Rohukoguri tihjendamisel kasuta raami kaepidet ja
koti kdepidet.

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat Iiketera. Nuri tera annab
ebaUlhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Lbdigake kuni pool muru pikkusest. Kui alustate
niitmist, alustage kdrgeima l6ikamiskdrgusega
Vaadake tulemust ja seadistage I6ikamiskérgus
soovitud madalamale tasemele. Kui rohi on véaga
pikk, soitke aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

< Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

« Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

« Kui seadmele on paigaldatud multSikork ja
multSimistera, eemaldage need.

« Enne seadme kasutamist sulgege tagumine kate.
Seadme té6tamise ajal valjub Idigatud rohi tagumise
katte alt.

Hooldamine

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme hooldamist

peatikk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6. Kui
edasimijal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
kisige neilt teavet lahima hooldustédkoja kohta.

lugege pohjalikult I&bi ohutust puudutav
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Hooldusskeem

c ETTEVAATUST: Toote kallutamisel

vastu maad. Tekib mootori kahjustamise oht.

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks vdetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapédevaselt ei kasutata.

Térniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 127.

veenduge, et dhufilter oleks Uleval, mitte
Hooldamine

Uks kord Uks kord
nadalas kuus

Uks kord
paevas

Uldkontrolli Iabiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Kontrollige I6ikekatet *

Kontrollige mootori pidurikdepidet *

Kontrollige mootori piduriregulaatorit *

X | X | X| X[ X]| X

Kontrollige summutit *

Suutekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 t66tundi, seejérel iga kord 50 téétunni jérel) X

Ohufiltri puhastamine vdi véljavahetamine

Kutuseslsteemi kontrollimine

Uldlevaatuse labiviimine

*  Veenduge, et koik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.
« Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Lbikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tihjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kdilili nii, et summuti jaab allapoole.

c ETTEVAATUST: Kui toode on

allapoole, vdib mootor kahjustada saada.

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
3. Loputage Idikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

c HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise

arahoidmiseks eemaldage suutekudnlalt
sultejuhe.

HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Ldiketera on vaga
terav ja voib kergesti pdhjustada
I16ikevigastusi.

1. Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja morade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb IGiketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine ja
tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui toode
porkub vastu eset, mis pdhjustab toote seiskumise,
vahetage valja kahjustatud I6iketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see vélja vahetada.
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Loiketera vahetamine

1. Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga.

7. Veenduge, et |6iketera ja mootori volli kese oleksid

2. Eemaldage Idiketera polt, vedruseib ja Idiketera.

3. Kontrollige, et Iiketera toel ja Idiketera poldil poleks
kahjustusi.
a) Kui vahetate I6iketera voi I16iketera toe, tuleb

vahetada ka Idiketera polt, vedruseib ja
hédrdeseib.

4. Kontrollige mootori vdlli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

5. Uue lIoiketera kinnitamisel veenduge, et painutatud
otsad oleks suunatud I6ikekorpuse poole.

kohakuti.
D
=) O
7

8. Lukustage Idiketera méne puuklotsiga.

43 — 47 Nm.

10. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pdorleb
vabalt.

A

11. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase
v&ib mootorit kahjustada. Enne toote

kaivitamist kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.
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3. Puhastage mdobdtevarras Olist.

4. Olitaseme digesti mé6tmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses 6lipaaki.

5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mdodtevardalt dlitaset.
Kui olitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

c HOIATUS: vanhetult parast mootori

mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

seiskamist on mootoridli vdga kuum. Enne
Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tiihi.
Eemaldage sulteklunla stitejuhe.
Eemaldage dlipaagi kork.

H>wn =

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

5. Kallutage toodet, et mootoridli valguks Olipaagist
valja.

6. Lisage uut mootoridli (vt jactises Tehnilised andmed
Ik 137 soovitatud tudpi).

7. Kontrollige élitaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 134.

Siiitekiitinla kontrollimine

c ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tllpi stutekldnalt. Vale tldpi

sultekdunal voib toodet kahjustada.

« Kontrollige sultekidnalt, kui mootori vdimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei toota
tuhikaigul korralikult.

« Sultekuinla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu podrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

« Kui stutektdnal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 137.

il

« Vajaduse korral vahetage sutekiinal valja.

Onufiltri puhastamine

Maardunud Shufilter vdib pShjustada mootorikahjustusi
voi ei todta digesti. Tolmuste tingimuste korral tehke
Shupuhasti hooldustdid sagedamini.

Vt lisateavet Hooldusskeem Ik 133, millal vahetada
Shufiltrit.
1. Eemaldage ohufiltri kate ja filter.

2. Puhastage filtrit, koputades seda vastu tasast pinda.
Arge kunagi kasutage filtri puhastamiseks lahustit,
mis sisaldab petrooleumi vdi surudhku.

Markus: Pikka aega kasutuses olnud 8hufiltreid
ei saa taielikult puhastada. Vahetage Shufiltrit
regulaarselt. Kahjustatud hufilter tuleb alati
vahetada.

3. Kui panete dhufiltrit kokku, siis veenduge, et on
tihedasti vastu filtrihoidikut.

Kilgvaljaviskesuunaja kontrollimine

Kdulgvaljaviskesuunaja on kinnitatud toote
kllgvéljaviskeavale. See védhendab niiduki kasutaja
suunas paiskuvatest esemetest tingitud ohtu.

1. Veenduge, et kiilgvéljaviskesuunaja oleks
kahjustamata.

2. Uurige kilgvaljaviskesuunajat. Veenduge, et sellel
pole kahjustusi, nt mérad v6i murdunud vedrud, mis
suruvad luuki kinni.

3. Kui kulgvéljaviskamisesuunaja voi vedrud on
kahjustatud, vahetage need vélja.

Kituseslisteemi kontrollimine

« Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

» Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Siduritrossi reguleerimine

Jargmistes olukordades on vajalik véhendada
siduritrossi pikkust:

» rataste vedu ei rakendu, kui tdmbate veo
kéepidemest voi pdorlemiskiiruse reguleerimise
hoovast;

» kui rataste vedu on rakendatud, liigub toode
aeglaselt.

Jargmistes olukordades on vajalik suurendada
siduritrossi pikkust:

» toode liigub, kui rataste vedu pole rakendatud.

+  Siduritrossi reguleerimine.

a) Siduritrossi pikkuse véhendamiseks podrake
reguleerimiskruvi vastupéeva.
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b) Siduritrossi pikendamiseks keerake Kui tédde liigub ebarahuldavalt parast reguleerimist,
reguleerimiskruvi paripaeva. votke Uhendust hooldustdokojaga

3§

X

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

* Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek voivad pdhjustada tulekahju.

» Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

* Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kitusepaak. Kérvaldage kitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

« Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Kérvaldamine

« Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

« Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kérvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jadgtmejaamas.

» Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi korvaldage see
taaskasutuskeskuses.

136 1583 - 005 - 24.11.2021



Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LC 356VP
Mootor
Kaubamark Honda
Mootorimudeli nimetus GCVx170
Silindrimaht, cm3 166
Kiirus, p/min 2800
Mootori nimivéimsus, kW29 3,1
Siitesiisteem
Sutekudnal NGK BPR5ES
Elektroodide vahe, mm 0,75
Kiituse-/maérimissiisteem
Kutus, pliivaba, minimaalne oktaaniarv 90
Kutusepaagi maht, liitrit 0,9
Olipaagi maht, liitrit 0,4
Mootoridli SAE 30
Mass
Tilhjade paakidega, kg 35,1
Miiraemissioon®°
Helivdimsuse tase, mdodetud dB(A) 98
Muravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 98
Miiratase3"
Helirdhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) | 86
Vibratsioonitase32
Kaepide, m/s? | 59
Léikeosa
Léikekdrgus, mm | 2575

29 Mootori naidatud véimsusklass on antud mootorimudeli jérgi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), méoddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Tootele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb tdokiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

30 Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU

31 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhalve) on 1,2 dB(A).

32 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhalve) on 0,2 m/s2.
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LC 356VP
Loikamislaius, mm 560
Loikeslisteem Komplekt / BioClip® / killgvéljavise
L&iketera — standard Komplekt 598562701
Loiketera - lisatarvik Mults 598563601
Ajam
Kiirus, km/h 3,0-4,5
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, kinnitab, et muruniidukid Husqvarna LC
356VP alates seerianumbrist 2019 vastavad jargmiste
NOUKOGU DIREKTIIVIDE nduetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

« 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

+  2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv.

* 2011/65/EL (8. juuni 2011) direktiiv ,teatavate ohtlike
ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja
elektroonikaseadmetes*”

Murataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Kui pole margitud teisiti, méeldakse Ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden on esitanud vastavushindamisega seonduvad
aruanded, nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000.
aasta MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)

1583 - 005 - 24.11.2021

139



Sisallys

Johdanto.........cccviiiiiiiii 140
TUrVallISUUS.......ooiiiiic e 141
Asentaminen...........cccooviiiiiiic i 144
KEYO. ... 146

HUOKO. ... 149
Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittaminen.............. 152
Tekniset tiedot...........cociiiiii e 153
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus..................c........ 155

Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja py6riva ruohonleikkuri.
Kiinnita ruohonkeraaja ruohon keraamista varten.
Kiinnita sivullepuhalluksen ohjain ruohon
sivullepuhallusta varten. Voit tehda ruohon
leikkuujatteestéa lannoitetta liitdmalla ruohonleikkuriin
silppurin.

Laitteen kuvaus

Kayttétarkoitus

Kayta laitetta ruohon leikkuuseen. Ala kéyta laitetta
muihin tehtaviin.

Ohjain

Moottorin jarrukahva
Vetojarjestelman sanka
Kéynnistyskdyden kahva
Takasuojus

Ruohonkeraaja

Kahvan korkeudensaatonupit
Leikkuukorkeuden s&atévipu
9. Oljysailion korkki

10. Sivullepuhalluksen suojus
11. Adnenvaimennin

® N OEWDN =2

12. Sytytystulppa

13. Polttoainesailion korkki

14. Tunnukset

15. Leikkuusuojus

16. limansuodatin

17. Nopeuden saatdvipu

18. Sivulleheiton ohjain

19. Silppurin tulppa (lisévaruste)
20. Kayttéohjekirja
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Laitteen symbolit

VAROITUS! Ole varovainen ja kayta
laitetta oikein. Tama laite voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vahinkoja
tai kuoleman.

>

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarréat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa konetta.

=

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tydalueesta.

Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa
pyorivan terén laheisyydesta.

> LB

Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa
pydrivien osien laheisyydesta.

i
c

Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli
ennen korjaus- tai huoltotoita.

by,

Tama laite tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistoon Euroopan
Loa yhteison direktiivin mukaisesti. Laitteen
paastot iimoitetaan luvussa Tekniset
dB tiedot ja arvokilvessa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos
» tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma liséavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Euro V -paastot

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetdan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos

> B

seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi

Huomautus: Tats kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

* Tama laite on vaarallinen, jos sitad kaytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Laite muodostaa kaytdn aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisida implantteja kayttavia
henkil6itd neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

» Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten laitetta kaytetaan erityistilanteessa,
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sammuta laite ja ota yhteys Husqvarna-
jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

+ Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida laite puhtaana. Varmista, etté tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

+ Ala anna kenenkaan kayttaa konetta, ellet ole
varma, ettd kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

« Ald anna lasten kayttaa laitetta.

+ Pida lapset poissa tyoskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

«  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+  Ala kayta konetta, jos se on viallinen.

« Ala tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

+  Ala tee muutoksia moottorin kdyntinopeuden
hallintaan.

Tydalueen turvallisuus

Ty6turvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

« Poista tyskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

» Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pidé sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kayta tuotetta huonolla saélla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkiléita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteita, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kéyta tuotetta rinteessé, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

Kéyté henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen sucjavarustus sivulla 143.
Opettele pysayttdmaan moottori nopeasti
hatatilassa.

Ala koskaan kaynnistd moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Varmista, ettei terd osu kiviin ja juuriin. Tama voi
vaurioittaa terad, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Tallin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Al koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettaessa.

Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tyontoaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien laheisyydesta.

Al3 kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.
Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kaynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala kavele taaksepéin kéyttaessasi tuotetta.
Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

Al3 juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.
Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ala koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.
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Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

Henkilokohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

* Henkilékohtaiset suojavarusteet eivét poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kéyta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayté vahvakankaisia, pitkia housuja.

* Kayta suojakasineité tarvittaessa, esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

» Al kayta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.

« Tarkasta turvalaitteet saannéllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttéd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahvan tarkistaminen

Moottorin jarrukahva pysayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysahtyy.

« Kaynnista moottori ja vapauta sitten moottorin
jarrukahva. Jos moottori ei pysahdy 3 sekunnissa,
anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen saataa
moottorijarru.

Takasuojuksen tarkistaminen

Ohjauslevy vahentaa esineiden sinkoutumista kayttajan
suuntaan.

« Varmista, ettei takasuojus ole vaurioitunut.

+ Varmista, ettd takasuojuksen sulkevat jouset eivat
ole vaurioituneet.

» Vaihda vaurioituneet jouset ja vahingoittuneet osat.

* Varmista, etté takasuojus voi liikkua juohevasti
saranoillaan.

Asnenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Al3 kéyta konetta, jos &&nenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen danenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

c VAROITUS: Aanenvaimennin on

erittdin kuuma kayton aikana, heti kayton
Aznenvaimentimen tarkistaminen

jalkeen ja moottorin kdydessa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
1ahistoll3, jotta et aiheuta tulipaloa.

* Tarkista &dnenvaimennin saannéllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettd se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

A

+  Ala kdynnist laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
oljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Al kdynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, ettd ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistdlla.

+  Al3 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisd3 polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

* Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

* Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.
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+  Al3 lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

» Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riitdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

+  Siirra laite ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala tayta polttoainesailibta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

* Moottorin pakokaasut sisaltéavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnistéd moottoria siséalla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

« Kayta suojakéasineité huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittéin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

« Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al3 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote sdanndllisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Johdanto

e VAROITUS: Ennen kuin asennat

VAROITUS: irrota sytytystulpan johto

sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

laitteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku

niin, ettd ymmarrat sen sisallén.
Kahvan asentaminen
1. Tydnna ruuvi (A) kahvan (B), muovisen aluslevyn (C)
ja kahvan tukikiinnikkeen (D) lapi.

B

2. Kiristéd mutteri (E) kokonaan.

3. Tydnna ruuvi (F) aluslevyn (G) ja kahvan
tukikiinnikkeen lapi.

4. Kirista nuppi (H) kokonaan.
Kahvan s&ataminen

1. lrrota alemmat nupit.
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2. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin.

3. Aseta kahvan korkeus jompaankumpaan
kaytettévissa olevista asennoista.

4. Liu'uta nuppeja yléspain kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen.

5. Kirista nupit huolellisesti.

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

1. Irrota ruohonkeradja (jos asennettu).
2. Irrota alemmat nupit.

3. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin.

4. Taita kahva eteen.

Laitteen asettaminen kayttéasentoon

1. Taita kahva pystyasentoon.

2. Liu'uta nuppeja yléspain kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen.

3. Kirista nupit huolellisesti.
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Ruohonkerééjén asentaminen 2. Kiinnité keruupussi kehykseen kiinnikkeilla.

1. Kiinnita ruohonkeraéjan kehys keruupussiin niin, etta
pussin jaykka osa on alhaalla. Pida kehyksen kahva
pussin ylaosan ulkopuolella.

Kayttd

Johdanto saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia,
VAROITUS: Lue turvaliisuutta jonka oktaaniluku on vahintaan 90.
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen v R s s oes _—
A sisalln, ennen laitteen kyttamista. HUOMAUTUS: Al kayta bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
(87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.
Husqgvarna Connect
Husgvarna Connect on iimainen mobiililaitesovellus. 1. Vapauta polttoainesailiésté painetta avaamalla
Husqvarna Connect -sovellus saat lisdtoimintoja polttoainesailion korkki hitaasti.
Husqvarna-koneeseen: 2. Kaada polttoainesailioén hitaasti polttoainetta. Jos

« Enemmén tuotetietoja. oIJya !_éiik'kyy, plyyhi oljy pois liinalla ja anna
oljyjadmien kuivua.

« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.
3. Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.

Husqvarna Connect -kéyton aloittaminen 4. Kirista polttoainesilisn korkki tiukasti.

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
mobiililaitteeseesi. tulipalovaaran.
Rekisterdi Husqvarna Connect -sovelluksessa. 5. Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin

Liita ja rekistersi kone Husqvama Connect - (10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

sovelluksen ohjeiden mukaan. Leikkuukorkeuden asettaminen
Ennen tuotteen kayttda 1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtamall leikkuukorkeuden

1. Lue kayttsohje huolellisesti ja varmista, ettd saatovipua taaksepain.

ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki terdvarustus ja varmista, ettd se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 150.

3. Tayta polttoainesailid. Katso Polttoaineen lisééaminen
sivulla 146.

4. Lisaa oljysailioon oljya ja tarkista oljytaso. Katso
Oljyn médrén tarkistaminen sivulla 151.

Polttoaineen lisddminen

Kéayta ymparistda sadstavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ymparistéa
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2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua eteenpain.

HUOMAUTUS: Al aseta
leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos

ruohikon pinta ei ole tasainen, terat voivat
osua maahan.

Laitteen kaynnistaminen

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.
2. Seiso laitteen takana.

3. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.

4. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

5. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

6. Kaynnista moottori vetdamalla voimakkaasti.

Vetojarjestelman kayttdminen pyoérilla

* Kaynnisté vetojarjestelman kayttaminen pyorilla
kahvan vasemmalla puolella olevalla nopeuden
saatdvivulla. Kasvata nopeutta siirtémalla nopeuden
saatdvipua eteenpain ja hidasta nopeutta vetamalla
sité taaksepain.

* Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

+ Kytke vetojarjestelmé pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi I&hestyessasi
estetta.

Laitteen pysayttdminen

» Jos haluat pyséayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelman sanka.

* Pysaytad moottori vapauttamalla moottorin

jarrukahva.
Ruohonkeraajan kéytté konetta
kaytettdessa

VAROITUS: Aua kayta laitetta, jos
ruohonkeraaja ei ole paikallaan tai jos

takasuojus ei ole suljettuna. Esineet voivat
sinkoutua laitteesta ja vahingoittaa
kayttajaa.

A VAROITUS: Als kiedo kéynnistysnarua
katesi ymparille.

1. Nosta takasuojus ja irrota silppurin tulppa, jos se on
asennettu.
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2. Kokoa ruohonkeraaja, katso Ruohonkeradjén
asentaminen sivulla 146.

3. Aseta ruohonkeraaja pidikkeeseen.

4. Vapauta takasuojus ja aseta se ruohopussin rungon

padlle.

Laitteen vaihtaminen silppuamistilaan
Varmista, ettd moottori on sammutettu, ennen kuin
vaihdat laitteen silppuamistilaan.

1. Nosta takasuojus ja irrota ruohonkeraéja, jos se on
asennettu.

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkeraajan
ulosheittokanavaan.

3. Sulje takasuojus ja varmista, ettéd se on tiukasti kiinni
silppurin tulppaa vasten.

4. Vaihda teran tilalle silppurisarjan mukana toimitettu
silppuriterd. Katso Terdn vaihtaminen sivulla 150.

Laitteen vaihtaminen sivulleheittotilaan

1. Nosta takasuojus ja irrota ruohopussi, jos se on
asennettu.

2. Sulje takasuojus ja varmista, etta se on tiukasti kiinni
laitetta vasten.

3. Nosta heittolaitteen lukko yl6s.

4. Avaa sivulleheiton suojus ja asenna sivulleheiton
ohjain tukitappeihin.

5. Anna sivulleheiton suojuksen sulkeutua sivulleheiton
ohjainta vasten. Varmista ennen laitteen kayttoa,
ettd sivulleheiton ohjain on tiukasti paikallaan.

Ruohonkerééjan tyhjentdminen

e HUOMAUTUS: Nosta ruohonkeraaja

kulumisen.

likuttaessasi sitd. Tama estaa sen
1. Nosta ruohonkeraajaa rungon kahvasta.
2. Kayta rungon ja pussin kahvaa, kun tyhjennat
ruohonkeraajan.
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Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua teréa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttada myos
tylsaa terad vahemman energiaa.

+  Ala leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Kayta korkeinta leikkuukorkeutta, kun alat leikata
ruohoa. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

+ Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

+ Nosta takasuojusta ja irrota ruohonkeraaja.

» Jos silppurin tulppa ja silppuamistera on kiinnitetty,
irrota ne.

« Sulje takasuojus ennen laitteen kayttamista. Kun
kaytat laitetta, ruohosilppu purkautuu takasuojuksen
alle.

Huolto

Johdanto

Huoltokaavio

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

c HUOMAUTUS: varmista, etta

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jélleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

ilmansuodatin on laitteen yldosassa eika

maata vasten, kun kallistat laitetta.
Moottorivaurion vaara.

Huoltovalit on laskettu laitteen paivittdisen kayton

perusteella. Valit voivat muuttua, jos laitetta ei kayteta

paivittain.

Lisatietoja *-merkilld merkityista huolloista on kohdassa

Tuotteen turvalaitteet sivulla 143.

Huolto

Paivittiin | Viikoittain | uukausit
tain

Tee yleistarkastus.

Tarkista dljytaso.

Puhdista laite.

Tarkista terévarustus.

Tarkista leikkuusuojus*.

Tarkista moottorin jarrukahva *

Tarkista terdjarrun kytkin *

X | X | X| X| X[ X]| X

Tarkista 4anenvaimennin®.

Tarkista sytytystulppa

nin vélein)

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 50 kayttdtun- %

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

« Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

» Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

* Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+  Al3 kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.
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« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vettd suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisdpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen aédnenvaimennin alaspain.

2. Irrota terapultti, aluslevy ja tera.

HUOMAUTUS: Jos tuote
asetetaan ilmansuodatin alaspain,

moottori saattaa vaurioitua.

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Ests tuotteen tahaton

kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

3. Tarkista teratuki ja -pultti vaurioiden varalta.

a) Jos vaihdat teran tai teratuen, vaihda myods
terapultti, jousialuslevy ja kitka-aluslevy.

4. Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

5. Asenna uusi tera siten, ettd kdannetyt paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.

huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittdin
terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

e VAROITUS: Kayta suojakasineits

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Ters on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
ettd tuote pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko teréan teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran vaihtaminen

1. Lukitse tera puukiilalla.

7. Varmista, etta teré on linjassa akselin keskiosan
kanssa.

=)

] o

ey
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8. Lukitse tera puukiilalla.

9. Kiinnita jousialuslevy paikalleen ja kirista pultti
momenttiin 43 — 47 Nm.

10. Pyorita teréa kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

A

11. Testaa teraa kaynnistamalla laite. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.

Tera on erittdin teréva ja aiheuttaa
helposti haavoja.

Oljyn maéran tarkistaminen

e HUOMAUTUS: Liian alhainen Oljytaso

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
Aseta tuote tasaiselle alustalle.

ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

HownN =

Tyoénna mittatikku kokonaan 6ljyséilidon, jotta saat
oOljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista dljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisda moottoridljya ja
tarkista 6ljytaso uudelleen.

Moottori6ljyn vaihtaminen

c VAROITUS: Moottoriéljy on erittain

kuumaa moottorin sammuttamisen jalkeen.
Kayta konetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.

Anna moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese dljy pois
vedella ja saippualla.

Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle saili®, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoriéljy séiliosta kallistamalla konetta.

o g R wbh =

Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 153.

7. Tarkista 6liytaso. Katso Ojjyn méérén tarkistaminen
sivulla 151.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

» Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

* Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 153.

» Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

Likainen ilmansuodatin voi vaurioittaa moottoria tai
aiheuttaa toimintahairioita. Huolla iimansuodatin
tavallista useammin pdlyisissa oloissa.

Lisatietoja ilmansuodattimen vaihtamisen ajankohdasta
on kohdassa Huoltokaavio sivulla 149.

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
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2. Puhdista suodatin napauttamalla sité tasaista pintaa
vasten. Al koskaan kayté suodattimen
puhdistamiseen bensiinia tai kerosiinia sisaltavaa
liuotinta aléka paineilmaa.

Huomautus: pitkaan kaytsssa olleita
ilmansuodattimia ei voi puhdistaa taysin. Vaihda
ilmansuodatin saanndllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

3. Kun asennat ilmansuodattimen, varmista, etta se
asettuu tiiviisti suodattimen pidinta vasten.

Sivullepuhalluksen ohjaimen
tarkistaminen
Sivullepuhalluksen ohjain on kiinnitetty laitteen

sivullepuhallusaukkoon. Se vahentaa poistettavan
aineksen sinkoutumista koneen kayttdjan suuntaan.

1. Varmista, ettei sivullepuhalluksen ohjain ole
vaurioitunut.

2. Tarkista sivullepuhaluksen ohjain. Varmista, ettei
ohjaimessa ole nakyvia vikoja, kuten halkeamia tai
katkenneita jousia, jotka sulkevat luukun.

3. Vaihda sivullepuhalluksen ohjain tai jouset, jos ne
ovat vahingoittuneet.
Polttoainejarjestelman tarkistaminen

« Tutki polttoainesailién korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

«  Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon s&atédminen
Seuraavissa tilanteissa kytkinjohtoa on pidennettava:

« Pydrien veto ei kytkeydy, kun vetojarjestelman
sangasta tai nopeuden saatdvivusta vedetaan.
< Laite liikkuu hitaasti, kun pyérien veto on kytkettyna.

Seuraavissa tilanteissa kytkinjohtoa on lyhennettava:
« Laite liikkuu, kun pydrien veto ei ole kytkettyna.
* Saada kytkinjohtoa.

a

Lyhenna kytkinjohtoa kaantamalla saatdruuvia
vastapaivaan.
Pidenna kytkinjohtoa kdantamalla saatéruuvia
myé6tapaivaan.

o)

S S

X

Jos ajettavuus ei parane saadon jalkeen, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

« Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

* Tyhjenna tuotteen polttoainesiilid, jos varastoit

tuotteen pitkaksi ajaksi. Havitéa polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

« Valté onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittdmalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei

laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

* Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

« Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

< Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettamalla se Husqvarna-jalleenmyyijélle tai
kierratyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
LC 356VP

Moottori
Tuotemerkki Honda
Moottorin mallin nimi GCVx170
Iskutilavuus, cm3 166
Nopeus, r/min 2800
Moottorin nimellisteho, kW33 3.1
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa NGK BPR5ES
Karkivali, mm 0,75
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoaine, lyijyton, oktaaniluku vahintaan 90
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9
Oljyséili('jn tilavuus, litraa 0,4
Moottoridljy SAE 30
Paino
Sailiot tyhjina, kg 35,1
Melupasstot3
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 98
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 98
Aanitasot®®
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 86
Tarinatasot®®
Kahva, m/s? | 59
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 25-75
Leikkuuleveys, mm 560

33 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaéaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Laitteeseen asennetun moottorin todellinen lahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ympéristén olo-

suhteista ja muista arvoista.

34 Melup&asté ymparistdon &anitehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
35 Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).
36 Tarinatasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

1583 - 005 - 24.11.2021




LC 356VP
Leikkuujarjestelma Keruu/BioClip®/sivullepuhallus
Tera — vakio Keraava 598562701
Tera - lisavaruste Silppuava 598563601
Veto
Nopeus, km/h 3,045
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, ettd ruohonleikkurit
Husqgvarna ja LC 356VP alkaen sarjanumerosta 2019
ovat seuraavien NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukaisia:

« 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

¢ 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta

« 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

« 8. kesdkuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen
vaarallisten aineiden kaytdn rajoittamisesta sahko- ja
elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU

Melupaastoja koskevat tiedot 10ytyvat luvusta Tekniset
tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Ylla luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole ilmoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden on julkaissut raportteja
vaatimustenmukaisuuden arvioinnista 8. toukokuuta
2000 ulkona kaytettavien laitteiden melupaastoista
ymparistdon annetun neuvoston direktiivin 2000/14/EY
litteen VI mukaisesti.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, kehityspaallikkd/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. Fixez le
collecteur d'herbe pour recueillir de I'herbe. Fixez le
déflecteur d'éjection latérale pour I'éjection latérale de
I'herbe. Fixez un kit de mulching pour broyer I'herbe et la
transformer en engrais.

Apercu du produit

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

Guidon

Poignée de frein moteur
Manette de commande
Poignée du cable du démarreur
Couvercle arriére

Collecteur d'herbe

Boutons de hauteur de la poignée
Levier de hauteur de coupe

9. Bouchon d'huile

10. Couvercle latéral d'éjection

11. Silencieux

12. Bougie

® N OA WD

13.
14.
15.
16.
17.

18

Bouchon du réservoir d'essence
Symboles

Capot de coupe

Filtre a air

Levier de commande de vitesse

. Déflecteur latéral
19.
20.

Obturateur de broyeur (accessoire)
Manuel de l'opérateur
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Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT ! Soyez prudent et
utilisez le produit correctement. Ce produit
peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a I'opérateur ou a d'autres
personnes.

Veuillez lire attentivement le manuel
|.l| d'utilisation et assurez-vous de bien
= comprendre les instructions avant

utilisation.

Attention : projections et ricochets.

Maintenez les personnes et les animaux a
une distance suffisante de la zone de
travail.

Avertissement : Maintenez les mains et
les pieds a distance de la lame en
rotation.

O Avertissement : Maintenez les pieds et les
% mains a distance des piéces en
D mouvement.

Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

C€

Emissions sonores dans I'environnement
Lo selon la directive de la Communauté

européenne. Les émissions du produit
dB| sont indiquées au chapitre
Caractéristiques techniques et sur les
autocollants.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certaines zones
commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

+ le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Emissions Euro V
c AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: symbole utilisé
en cas de risque de blessures ou de mort

proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les

instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

pour I'opérateur ou les personnes a
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« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

+ Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

* Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

* N'oubliez pas que I'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

» Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

* Maintenez les enfants éloignés de la zone de travail.
Un adulte responsable doit étre présent a tout
moment.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

» Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

» N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

« N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

» Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

* Ne modifiez pas le réglage de régulation du régime
moteur.

Sécurité dans I'espace de travail

N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

* Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuelle a la page 159.

Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.
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* Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

« Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

« Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

« N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

« Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
I'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

« Ne marchez pas vers l'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

« Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

« Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

* Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour controler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

* Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour controler la poignée de frein moteur

La poignée de frein moteur arréte le moteur. Lorsque la
poignée de frein moteur est relachée, le moteur s'arréte.

+ Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
frein moteur. Si le moteur ne s'arréte pas au bout de
3 secondes, demandez a un Husqgvarna atelier
spécialisé agréé de régler le frein moteur.

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« L'équipement de protection individuel ne protege pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Utilisez des protege-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

« Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Pour controler le capot arriére

Le déflecteur arriere diminue le risque d'éjection d'objets
en direction de 'opérateur.

* Assurez-vous que le capot arriere n'est pas
endommagé.

» Assurez-vous que les ressorts qui ferment le capot
arriere ne sont pas endommagés.

* Remplacez les ressorts endommagés et les piéces
endommagées.

* Assurez-vous que le capot arriere peut se déplacer
correctement sur les charniéres.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.
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AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrdler le silencieux

» Examinez le silencieux réguli€rement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

» Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

» Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

* Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit a un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

« Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

* Les accessoires et les madifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

* Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

* Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant de

monter le produit, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: pébranchez le

cable d'allumage de la bougie avant de
monter le produit.
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Pour monter la poignée

1. Poussez la vis (A) dans la poignée (B), la rondelle
en plastique (C) et le support de poignée (D).

2. Serrez entierement |'écrou (E).

3. Poussez la vis (F) dans la rondelle (G) et le support
de poignée.

4. Serrez entierement le bouton (H).

Pour régler la poignée

1. Desserrez les boutons inférieurs.

2. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le c6té gauche et le coté
droit de la machine.

3. Réglez la hauteur de la poignée selon l'une des deux
positions disponibles.

4. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre.

5. Serrez fermement les boutons.

Pour régler le produit en position de
transport

1. Retirez le collecteur d'herbe (le cas échéant).
2. Desserrez les boutons inférieurs.

3. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le c6té gauche et le coté
droit de la machine.

1583 - 005 - 24.11.2021

161




4. Pliez la poignée vers l'avant. 3. Serrez fermement les boutons.

Pour monter le collecteur d'herbe

1. Fixez le chéassis du collecteur d'herbe au sac a
herbe, la partie rigide du sac étant sur la partie
inférieure. Maintenez la poignée du chéassis a
I'extérieur de la partie supérieure du sac.

2. Fixez le sac a herbe sur le chassis a l'aide des clips.

Pour régler le produit en position de
fonctionnement

1. Mettez la poignée en position verticale.

2. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre.
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Utilisation

Introduction

e AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour

votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

« Informations produit détaillées.
« Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1. Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 167.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 163.

4. Remplissez le réservoir d'huile et contrdlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 168.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

c REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.
1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriére
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers |'avant
pour diminuer la hauteur de coupe.

REMARQUE: La hauteur de coupe ne
doit pas étre réglée trop bas. Les lames
peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

A

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.
Restez derriére le produit.

3. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

4. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.
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5. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

6. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT: Nenroulez pas

le cable du démarreur autour de votre main.

A

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

» Actionnez I'entrainement aux roues a l'aide du levier
de commande de vitesse sur le c6té gauche de la
poignée. Déplacez le levier de commande de vitesse
vers |'avant pour augmenter le régime et vers
I'arriére pour réduire le régime.

* Avant de tirer le produit vers l'arriere, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers |'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

« Pour arréter uniqguement I'entrainement, relachez la
manette de commande.

* Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Pour utiliser le produit avec le
collecteur d'herbe

produit sans qu'un collecteur d'herbe soit
installé ou sans que le capot arriére soit
fermé. Les objets peuvent s'éjecter et
blesser I'opérateur.

ﬁ AVERTISSEMENT: Nutilisez pas le

1. Soulevez le capot arriére et retirez I'obturateur du

broyeur, s'il est installé.

2. Montez le collecteur d'herbe, reportez-vous a la
section Pour monter le collecteur d'herbe a la page
162.

3. Placez le collecteur d'herbe sur le support.

Relachez le capot arriére et placez-le sur le dessus
du chassis du collecteur d'herbe.

Pour passer le produit en mode
broyage

Assurez-vous que le moteur est coupé avant de passer
le produit en mode broyage.

1. Soulevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe, s'il est installé.
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2. Placez I'obturateur du broyeur dans le canal

d'éjection.

3. Fermez le capot arriére et assurez-vous qu'il est bien

fermé contre I'obturateur du broyeur.

4. Remplacez la lame par la lame de broyeur fournie

dans le kit de mulching. Reportez-vous a la section
Pour remplacer la lame a la page 167.

Pour passer le produit en mode
éjection latérale

1.

Soulevez le capot arriére et retirez le sac a herbe, s'il
est installé.

2. Fermez le capot arriére et assurez-vous qu'il est bien

fermé contre le produit.

3. Soulevez le verrou d'éjection.

4. Ouvrez la protection d'éjection latérale et posez le

déflecteur d'éjection latérale sur les goupilles de
support.

5. Laissez la protection d'éjection latérale se fermer

contre le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-vous
que le déflecteur d'éjection latérale est bien en place
avant d'utiliser le produit.

Vider le collecteur d'herbe

A

REMARQUE Soulevez le collecteur

d'herbe lorsque vous le déplacez pour éviter
toute usure.

Soulevez le collecteur d'herbe a I'aide de la poignée
du chassis.

2. Utilisez la poignée du chassis et la poignée du sac

pour vider le collecteur d'herbe.

Obtenir de bons résultats

Utilisez toujours une lame correctement affatée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affGtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Utilisez la hauteur de coupe la plus élevée
lorsque vous commencez a couper I'herbe.
Examinez le résultat et abaissez la hauteur de coupe
a un niveau convenable. SiI'herbe est trés longue,
tondez lentement, et deux fois si nécessaire.
Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

1
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* Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

< Siun obturateur et une lame de broyeur sont
montés, déposez-les.

« Fermez le couvercle arriere avant d'utiliser le produit.
Lorsque vous faites fonctionner le produit, I'herbe
coupée est évacuée sous le couvercle arriére.

Entretien

Introduction

Calendrier d'entretien

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

REMARQUE: Assurez-vous que le
filtre a air est orienté vers le haut et qu'il
n'est pas contre le sol lorsque vous inclinez

le produit. Risque de détérioration du
moteur.

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
reportez-vous aux instructions dans la section
Dispositifs de sécurité sur le produit a la page 159.

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien : N
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe *

Inspectez la poignée de frein moteur *

Inspectez la commande de frein de la lame *

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Inspectez le silencieux *

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les

Nettoyez ou remplacez le filtre a air.

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

* Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du
produit

» Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'nerbe
et la saleté.

« Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

« N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.
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Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.

2. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

c REMARQUE: sile produit est

moteur peut étre endommagé.

posé avec le filtre a air vers le bas, le
3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

c AVERTISSEMENT: Afin déviter

tout démarrage accidentel, débranchez le
c AVERTISSEMENT: utilisez des
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

gants de protection lorsque vous procédez a

cable d'allumage de la bougie.
1. Inspectez I'¢quipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame
aprés l'avoir afflitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affater, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

1. Bloguez la lame avec un bloc en bois.

2. Déposez le boulon de lame, la rondelle ressort et la
lame.

3. Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

a) Sivous remplacez la lame ou le support de lame,
remplacez également le boulon de lame, la
rondelle ressort et la rondelle de friction.

4. Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

5. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, assurez-vous
que son tranchant est orienté en direction du capot
de coupe.

6. Placez la rondelle de friction et la lame contre le
support de lame.

7. Assurez-vous que la lame est alignée sur le centre
de I'arbre moteur.

=)

1 &

ey
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8. Bloquez la lame avec un bloc en bois.

9. Fixez la rondelle ressort, puis serrez le boulon a un
couple de 43 - 47 Nm.

[

10. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: utiisez des
gants de protection. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

11. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

c REMARQUE: un niveau d'huile trop

le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

bas peut endommager le moteur. Contrélez
Placez le produit sur un sol plat.
2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entierement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

5. Enlevez la jauge.
6. Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour remplacer I'huile moteur

c AVERTISSEMENT: Lhuile moteur

est trés chaude juste aprés I'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
3. Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

4. Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
alapage 171.

7. Contrélez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour contrdler le niveau d'huile a la page
168.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utiiisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables

présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 171.

* Remplacez la bougie si nécessaire.
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Pour nettoyer le filtre a air

Un filtre a air sale peut endommager le moteur ou
provoquer son dysfonctionnement. Effectuez I'entretien
du filtre a air plus fréquemment en cas d'utilisation en
conditions poussiéreuses.

Reportez-vous a la section Calendrier d'entretien a la

page 166 pour plus d'informations sur le remplacement
du filtre a air.

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre.

2. Nettoyez le filtre en le frappant contre une surface
plane. N'utilisez pas de diluant avec de I'essence, du
kéroséne, ou de I'air comprimé pour nettoyer le filtre.

Remarque: Les filtres & air en fonctionnement
pendant une longue période ne peuvent pas étre
nettoyés complétement. Remplacez le filtre a air a
intervalles réguliers. Les filtres a air endommagés
doivent toujours étre remplacés.

3. Lors de I'assemblage du filtre a air, veillez a assurer
une bonne étanchéité entre celui-ci et le support du
filtre.

Controle du déflecteur d'éjection
latérale

Le déflecteur d'éjection latérale est fixé a I'ouverture
d'éjection latérale du produit. Il réduit les risques de
projection d'objets vers la position de tonte de
I'utilisateur.

1. Assurez-vous que le déflecteur d'éjection latérale
n'est pas endommagé.

2. Examinez le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-
vous qu'aucun défaut n'est présent, tels que des
fissures ou des ressorts cassés qui entrainent une
fermeture forcée du capot.

3. Remplacez le déflecteur d'éjection latérale ou les
ressorts s'ils sont endommagés.

Pour examiner le systéme de carburant

« Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage

Pour les situations suivantes, il est nécessaire de
réduire la longueur du cable d'embrayage :

L'entrainement des roues ne s'engage pas lorsque
vous tirez la manette de commande ou le levier de
commande de vitesse.

Le produit se déplace lentement lorsque
I'entrainement des roues est engagé.

Pour les situations suivantes, il est nécessaire
d'augmenter la longueur du cable d'embrayage :

Le produit se déplace lorsque I'entrainement des

roues n'est pas engagé.

Réglez le cable d’embrayage.

a) Pour réduire la longueur du cable d'embrayage,
tournez la vis de réglage dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre.

b) Pour augmenter la longueur du cable

d'embrayage, tournez la vis de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre.

S

X

Si le produit continue a ne pas fonctionner correctement
aprés le réglage, contactez votre atelier d'entretien

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

* Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée
Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir accés.
Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.
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Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant & un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| LC 356VP
Moteur
Marque Honda
Nom de modéle du moteur GCVx170
Cylindrée, cm3 166
Vitesse, tr/min. 2 800
Puissance nominale du moteur, kW37 3.1
Systéme d'allumage
Bougie NGK BPR5ES
Ecartement des électrodes, mm 0,75
Systéme de graissage/de carburant
Carburant, sans plomb, indice d'octane minimum 90
Capacité du réservoir de carburant, en litres 0,9
Capacité du réservoir d'huile, en litres 0,4
Huile moteur SAE 30
Poids
Réservoirs vides, en kg 351
Emissions sonores38
Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 98
Niveau de puissance acoustique, garanti Lyya dB(A) 98
Niveaux sonores®®
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, dB (A) | 86
Niveaux de vibrations*°
Poignée, m/s? | 59

37

38

39

40

La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/ISO1585.
Les moteurs produits & grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'au-
tres valeurs.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Ly,) selon la directive euro-
péenne 2000/14/CE.

Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-
tion standard) de 1,2 dB(A).

Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Equipement de coupe

Hauteur de coupe, en mm 25-75

Profondeur de coupe, en mm 560

Systéme de coupe Collecte / BioClip® / éjection latérale
Lame - standard Collecte 598562701

Lame - accessoire Broyage 598563601

Entrainement

Vitesse, en km/h 3,0-45
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél. : +46-36-146500, déclarons que les tondeuses
Husqvarna LC 356VP a partir du numéro de série 2019
et au-dela est conforme aux dispositions des
DIRECTIVES DU CONSEIL :

¢ du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

« du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

« du8juin 2011 « relative a la limitation de I'utilisation
de certaines substances dangereuses au sein
d'équipements électriques et électroniques »
2011/65/UE.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les derniéres versions publiées.

L'organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden a publié des rapports concernant I'évaluation de
la conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod rotacijska kosilica za travu kojom
upravlja pjeSak. Pricvrstite sakupljac trave kako biste
sakupljali travu. Za bo¢no praznjenje trave pricvrstite
bocni usmjeriva¢ za praznjenje. Postavite komplet za
sjecku kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

Rucka

Kocna poluga motora
Poluga pogona

Drska uzeta startera
Straznji poklopac
Sakupljac trave

Kotacici za visinu rucke
Poluga za visinu rezanja
9. Cepzaulie

10. Poklopac za bo¢no praznjenje
11. Prigu$ivac

12. Svjecica

® N OAWDN =2

13. Cep spremnika za gorivo

14. Znakovi

15. Pokrov noza

16. Filtar za zrak

17. Rucica za regulaciju brzine

18. Bocni usmjerivac

19. Priklju¢ak za sje¢ku (dodatna oprema)
20. Korisnicki priru¢nik

174
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Simboli na proizvodu

UPOZORENUJE! Budite oprezni i pravilno
upotrebljavajte ovaj proizvod. Ovaj
proizvod moze izazvati teSke ozljede ili
smrt rukovatelja ili drugih osoba.

>

Pazljivo procitajte korisni€ki priruénik i
prije koristenja dobro usvojite sadrzaj.

=

Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrudja.

Upozorenje: Ruke i stopala drzite podalje
od rotirajuceg noza.

> L P

Upozorenje: Sake i stopala drzite podalje
od rotirajucih dijelova.

i
c

")

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.

§

Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
direktivama EZ.

Stvaranje buke u okoli$ u skladu s EZ

direktivom. Emisije proizvoda navedene

L
su u poglavlju s tehni¢kim podacima i na
dB| naljepnici.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju za neka trziSna
podrucja.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

* proizvod nepravilno popravljen

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod ima dodatnu opremu Kkoje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Standard za emisije Euro V.

UPOZORENUJE: Petljanjem po
motoru gubite pravo na odobrenje EU-a

ovog proizvoda.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se

posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENUJE: Koristi se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz prirunika moze uzrokovati
oSteéenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

> >

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koristenja
uredaja preporucujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

» Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.
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* Imaijte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavaijte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

» Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

* Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

+ Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

» Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utje€e na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

» Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

» Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucénost da je izmijenjen.

* Nemojte mijenjati prilagodbe za kontrolu brzine
motora.

Sigurnost na radnom mijestu

Sigurnost pri radu

UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

* Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

» Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

» Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, ki$a, jak
vjetar, intenzivna hladnoéa i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
lo§em vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri lo§em vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

« Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

« Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

+ Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

» Proizvod upotrebljavajte poprecno preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

«  Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemoguéavaju jasan pregled.

Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 177.
Provijerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.
Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.
Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

Rugicu ko¢nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.
Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

Tijekom rukovanja proizvodom svi kotadi trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.
Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.
Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.
Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.
Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.
Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.
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Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

c UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u

nastavku.

* Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
sluc¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

« Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka veca
od 85 dB.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za tesSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

« Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§civanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

e UPOZORENJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.
« Nemoijte koristiti proizvod s o$te¢enim zastitnim
uredajima.
* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Provjera rucke ko¢nice motora

Koénom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko€ne poluge motora.

« Pokrenite motor i potom otpustite ru¢ku kocnice
motora. Ako se motor ne zaustavi za 3 sekunde,
podesite ko€nicu motora kod servisera tvrtke
Husqvarna.

Provjera straznjeg poklopca

Straznji usmjeriva¢ smanjuje opasnost od odbacivanja

predmeta u smjeru rukovatelja.

* Provjerite je li straznji poklopac neostecéen.

+ Provjerite jesu li opruge koje zatvaraju straznji
poklopac neostecene.

+ Zamijenite oS$tecene opruge i oste¢ene dijelove.

* Provjerite pomice li se straznji poklopac neometano
na Sarkama.

Prigusivaé
Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostec¢enim prigusivacem. Neispravni prigusiva¢
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

c UPOZORENJE: Prigusivac se

tijekom rada, nakon rada te kada motor
Provjera prigusivaca

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

* Redovito provjeravaijte je li prigusiva¢ pravilno
priévrécen i neoStecen.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

+ U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

+ Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

+ Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
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ozljede ili smrt zbog guSenja ili trovanja uglji¢nim

monoksidom.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep

spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost

od pozara.

» Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10" od mjesta punjenja spremnika.

« Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrZzavanje

c UPOZORENUJE: Frije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.
« Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

« Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

» Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo oStar i lako dolazi do
posjekotina.

« Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite iskljuivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

* Zamijenite oStecene, istro$ene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja

proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje
o sigurnosti.

3. Pritisnite vijak (F) kroz podlosku (G) i potporni nosaé
rucice.

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjecice.

A
A

Sastavljanje rucke

1. Pritisnite vijak (A) kroz rucicu (B), plasti¢nu podlosku
(C) i potporni nosac¢ rucice (D).

2. Maticu (E) zategnite do kraja.

4. Zategnite kotaci¢ (H) do kraja.

Prilagodba rucke
1. Otpustite donje vijke.
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2. Pomaknite kotaci¢e u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda.

3. Postavite visinu ru¢ke u jednu od dva dostupna
polozaja.

4. Pomicite kotaci¢e gore u smjeru rucke dok se ne
zaustave uz Skljocaj.

5. Kotacice zategnite do kraja.

Za postavljanje kosilice u polozaj za
prijevoz

1. Uklonite sakuplja¢ trave (ako je ugraden).

2. Otpustite donje vijke.

3. Pomaknite kotacic¢e u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda.

4. Preklopite ruc¢ku prema naprijed.

Postavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Preklopite ru¢ku u uspravan polozaj.

2. Pomicite kotacice gore u smjeru rucke dok se ne
zaustave uz $kljocaj.

3. Kotacice zategnite do kraja.
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Montaza sakupljac¢a trave

1. Okvir sakupljaca trave pri¢vrstite za vreéu za travu
tako da kruti dio vreée bude na dnu. Drzite dr§ku
okvira izvan vrha vrece.

2. Kop€ama pri¢vrstite vre¢u za travu na okvir.

Rad

Uvod

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam
dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

UPOZORENJE: Prije rada s

proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

*  Opsirnije informacije o proizvodu.
+ Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husgvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.
Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicki priru¢nik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§éena i podeSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 183.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 180.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulja na stranici 185.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koji je nizi od 90.

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

d

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

4. Potpuno zategnite ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste povecali visinu rezanja.
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2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako » Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
biste smanjili visinu rezanja. gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.

+ Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda
» Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

* Za zaustavljanje motora otpustite koénu polugu
motora.

Upotreba proizvoda sa sakupljatem
trave

OPREZ: visinu rezanja nemojte postaviti UPOZ.ORENJE' Proizvod ner‘ncljte
. . " upotrebljavati bez ugradenog sakuplja¢a
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako . ] .
< - > trave ni s otvorenim straznjim poklopcem.
povrsina travnjaka nije ravna.

MozZe do¢i do odbacivanja predmeta i
ozljede rukovatelja.

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

1. Podignite straznji poklopac i skinite priklju¢ak za
sjecku, ako je ugraden.

2. Stanite iza proizvoda.
3. Pritisnite ko¢nu polugu motora uz upravljac.

4. Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
5. Polako izvlacite uze pokretac¢a dok ne osjetite otpor.
6. Snazno povucite za pokretanje motora.

A UPOZORENJE: Nikad ne omotavaite 2. Za sastavljanje sakupljaca trave vidi MontaZa

uze za paljenje oko Sake. sakuplfaca trave na stranici 180.

v- 3. Postavite sakuplja¢ trave na nosac.
Upotreba pogona na kota¢ima . o . .
4. Otpustite straznji poklopac i naslonite ga na vrh

« Pogon na kota¢ima pokrenite ru¢icom za kontrolu okvira vreée za travu.

brzine na lijevoj strani ru¢ke. Rucicu za kontrolu
brzine pomaknite prema naprijed kako biste povecali
broj okretaja motora i unatrag kako biste smanijili broj
okretaja motora.
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Prijelaz proizvoda u nagin rada za
usitnjavanje

Prije postavljanja proizvoda u nacin rada za usitnjavanje
obavezno iskljucite motor.

1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave,
ako je ugraden.

2. Priklju¢ak za sje¢ku umetnite u kanal za izbacivanje.

2N

3. Zatvorite straznji poklopac i provjerite je li dobro
zatvoren uz prikljuak za sjecku.

4. Zamijenite noz s noZzem za sjecku iz kompleta za
sje¢ku. Pogledajte Zamjena noZa na stranici 184.

Prijelaz proizvoda u naéin rada za
boéno praznjenje
1. Podignite straznji poklopac i uklonite vrecu za travu,

ako je postavljena.

2. Zatvorite straznji poklopac i provijerite je li dobro
zatvoren uz proizvod.

3. Podignite blokadu praznjenja.

4. Otvorite Stitnik za bo¢no praznjenje i postavite bo¢ni
usmijeriva¢ za praznjenje na nosece klinove.

5. Dopustite da se $titnik za bo¢no praznjenje zatvori
uz bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje. Prije rada s
proizvodom provjerite je li bo¢ni usmjerivac za
praznjenje priévr§¢en u svom polozaju.

Praznjenje sakupljaca trave

A

Podignite sakuplja¢ trave pomocu ruc¢ke na okviru.

OPREZ: Podignite sakuplja¢ trave kad
ga pomicete kako biste sprijecili habanje.

2. Koristite ruéku na okviru i ru¢ku na vreci kad praznite
sakupljac trave.

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte o$tar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.

* Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Travu
zapochnite kositi s najviSom visinom rezanja.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, radite
polako i po potrebi kosite dva puta.

»  Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

« Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.

* Ako su postavljeni priklju¢ak za sjec¢ku i noz za
sjecku, uklonite ih.

«  Prije upotrebe proizvoda zatvorite straznji poklopac.
Pri upotrebi proizvoda trava se izbacuje ispod
straznjeg poklopca.
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OdrZavanje

Uvod

Raspored odrzavanja

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

morate procitati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jamé&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

OPREZ: pri naginjanju proizvoda filtar
zraka nemojte nasloniti na tlo nego ga
podignite u zrak. Opasnost od oStecenja
motora.

A

Intervali odrzavanja izraGunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 177.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesedno

Provedite op¢i pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza *

Pregledajte rucicu ko¢nice motora *

Pregledajte komandu ko¢nice noza *

X | X | X[ X]| X| X

Pregledaijte prigusivac *

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

Ocistite ili zamijenite filtar zraka

Pregledaijte sustav goriva

Za op¢i pregled

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko &iSéenje proizvoda

+  Cetkom uklonite li$¢e, travu i onedidéenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemojte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za GiSéenje unutarnje povrsine pokrova
noza

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s prigusivaéem na donjoj
strani.

A

3. Unutarnju povrSinu pokrova noza isperite vodom.

OPREZ: Ako proizvod polozZite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

Za pregled rezne opreme

c UPOZORENJE: Odvojite kabel za

paljenje od svjecice kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje.
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! L A ° usmjerite prema reznom poklopcu.
rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz
je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

5. Savijene rubove pri postavljanju novog noza
c UPOZORENUJE: Tiekom odrzavanja ! pri postaviianit noveg

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oSteéenja ili
pukotina. OSteéenu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno
uravnoteziti. Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u

servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod

zaustavi, zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za ostrenje
ili zamjenu noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

1. Blokirajte noz drvenim blokom.

2. Skinite vijak noza, podlosku opruge i noz.

3. Provijerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

a) Pri zamjeni noza ili nosac¢a noza takoder
zamijenite vijak noza, podloSku opruge i tarnu
podlosku.

4. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je

neosteceno.
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9. Postavite elasti¢ni rasjeceni prsten i zategnite vijak
na zatezni moment od 43 — 47 Nm.

10. Ru¢no povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENUJE: Upotrijebite
zastitne rukavice. Noz je vrlo ostar i lako

dolazi do posjekotina.

11. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§éen, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuéi.

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati o$teéenje motora. Prije

pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

2. Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri¢vr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

3. Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4. Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

5. Uklonite mjernu Sipku.
Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je
vruc¢e neposredno nakon zaustavljanja

motora. Prije ispustanja motornog ulja
pricekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, o€istite ju sapunom i
vodom.

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

2. Odvoijite kabel za paljenje od svjecice.
3. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

4. Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

Napunite novim motornim uljem preporuc¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 187.

Provjerite razinu ulja. Procitajte odjeljak Provjera
razine ulja na stranici 185.

Pregled svjecice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjecice. Neodgovarajuca vrsta

svjeéice moze ostetiti proizvod.

Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala

na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provijerite ispravnost mjesavine goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka Gist.

Ako je svjedica prljava, ocistite je i provjerite

ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki

podaci na stranici 187.

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Ciséenje filtra zraka

Oneciséen filtar zraka moze uzrokovati oStecenije ili
neispravan rad motora. Procista¢ zraka odrzavajte
¢esce u prasnjavim uvjetima.

Informacije o zamijeni filtra zraka potrazite u Raspored
odrZavanja na stranici 183.

1.

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar.

2. Ocistite filtar lupanjem po ravnoj povrsini. Filtar zraka

nemoijte Cistiti petrolejom, kerozinom ni stlacenim
zrakom.

Napomena: Dugo koristene filtre zraka nije
moguce potpuno ocistiti. Filtar zraka mijenjajte u
redovnim intervalima. Osteceni filtar zraka obavezno
morate zamijeniti.

Pri sastavljanju filtra zraka provjerite brtvi li dobro uz
drzac filtra.
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Provjera boénog usmijerivaéa za

praznjenje

Boc¢ni usmijeriva¢ za praznjenje priévrécen je na boéni

otvor za praznjenje na proizvodu. Smanjuje opasnost od

izbacivanja predmeta u smjeru polozaja u kojem
rukovatelj kosi.

1. Provijerite je li bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje
neostecen.

2. Pregledajte bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje. Uvjerite
se da nema o$tecenja, npr. pukotine ili slomljene
opruge koje zatvaraju vrata.

3. Zamijenite o$teceni boéni usmjerivac za praznjenje
ili opruge.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

* Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva o$teceno,
zamijenite ga kod servisera.

PodesSavanije sajle spojke

U sljede¢im situacijama nuzno je smanijiti duljinu sajle
spojke:

« Pogon kotac¢a ne ukljucuje se kada povucete polugu
pogona ili rucicu za regulaciju brzine.

* Proizvod se po ukljuenju pogona kotaca krece
Sporo.

U sljedecim situacijama nuzno je povecati duljinu sajle

spojke:

* Proizvod se kreée kada pogon kotaca nije ukljucen.

* Podesite sajlu spojke.

a) Za smanijenje duljine sajle spojke vijak za
podesavanje okrecite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

b) Za povecanje duljine sajle spojke vijak za
podesavanije okrecite u smjeru kazaljke na satu.

S

X

Ako nakon pode$avanja i dalje niste zadovoljni
pogonom proizvoda, obratite se servisnom distributeru

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

» Za prijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

«  Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

» Proizvod Cuvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

« Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

* Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanije.

» Ako proizvod vise ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

186

1583 - 005 - 24.11.2021



Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

LC 356VP
Motor
Marka Honda
Naziv modela motora GCVx170
Zapremnina, cm? 166
Brzina, o/min 2800
Nazivna izlazna snaga motora, kW41 3,1
Sustav paljenja
Svjecica NGK BPR5ES
Razmak elektroda, mm 0,75
Sustav za gorivo i podmazivanje
Gorivo, bezolovno, minimalni oktanski broj 90
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,9
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,4
Motorno ulje SAE 30
TeZina
S praznim spremnicima, kg 35,1
Emisije buke?*2
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 98
Razina ja¢ine zvuka, zajamcena Ly dB (A) 98
Razine buke*?
Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 86
Razine vibracije**
Ruéka, m/s2 | 59

Rezna oprema

41

42
43

44

Navedena nazivna snaga motora prosjecna je neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
pi¢nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se moze
razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proizvod
ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

* Emisije buke u okoli$ izmjerene kao jakost zvuka (Lywa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EZ.

Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka uklju€uju tipicno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od
1,2 dB (A).

Navedeni podaci o razini vibracija sadrze tipi¢no statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od 0,2 m
m/s2,

1583 -

005 - 24.11.2021 187



LC 356VP

Visina rezanja, mm 25-75

Sirina rezanja, mm 560

Rezni sustav S_akL_lijanje / BioClip® / bo&no praz-
njenje

Noz - standardni Sakupljanje 598562701

Noz — dodatna oprema Sjecka 598563601

Pogon

Brzina u km/h 3,0-45
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Izjava o sukladnosti EC

EZ izjava o sukladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500 izjavljuje da su kosilice Husqvarna LC
356VP od serijskog broja 2019 nadalje sukladne
zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

« od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

« od 26. veljace 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU

« od 8. svibnja 2000. ,0 emisijama buke u okoli§*
2000/14/EZ

« od 8. lipnja 2011. ,,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih
opasnih tvari u elektri¢noj i elektronickoj opremi"
2011/65/EU

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnickim
podacima.

Primijenjeni su sljedeci standardi:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN I1SO 14982:2009

Osim ako nije navedeno drugadije, prethodno navedene
norme zadnje su objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden objavilo je izvieS¢e koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, razvojni menadzer/vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehnicku dokumentaciju)
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Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyird. Szerelje
fel a flgy(jtét a fi 6sszegyljtéséhez. Szerelje fel az

Csatlakoztasson egy porhanyit6 készletet a fii
mitragyazasra val6 vagasahoz.

A termék attekintése

A termék flinyirasra szolgal. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

Fogantyu

Fékkar

Kerékhajtas kapcsolé kar
Berantokotél fogantyu

Hatso burkolat

Flgyjtd

A fogantyl magassagat szabalyoz6é gombok
Vagasi magassagot szabalyozé kar
9. Olajbednté nyilas fedele

10. Oldalsé kidobofedél

11. Kipufogédob

12. Gyujtogyertya
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Uzemanyagtartaly sapkaja
Szimbdélumok
Vagoéburkolat

Légszlrd
Sebességszabalyozé kar
Oldalso eltereld

Mulcsozé dugd (tartozék)
Kezel6i kézikdnyv
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A termék szimbodlumai

>

> LB E

i
c
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§

FIGYELMEZTETES! Kaériiltekintéen jarjon
el, és megfeleléen hasznalja a terméket.
A gép a kezel® és masok sulyos sériilését
és halalat okozhatja.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

A személyeket és allatokat tartsa
biztonsagos tavolsagban a
munkaterilettdl.

Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és
labat a forgo6 késektol.

Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és
labat a forg6 alkatrészektdl.

Javitas vagy karbantartas el6tt allitsa le a
motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

Ez a termék megfelel a vonatkozé EK
iranyelveknek.

Az Eurdpai K6zosség iranyelvének
L megfeleld kérnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
dB Miszaki adatok cimii fejezetben és a
cimkeén.

Megjegyzés: A terméken szereplé tobbi jelSlés/
cimke néhany piac specifikus vizsgaztatasi
kovetelményeire vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok

értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal

okozott karokért az alabbi esetekben:

* atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6tdl szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

+ atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Euro V. kibocsatasi norma

maodositasa érvényteleniti a termékre
vonatkoz6 eurdpai unids tipusjovahagyast.

c FIGYELMEZTETES: A motor

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a

figyelmet.

>

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartdzkoddk sériilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a

kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a koérnyezd terllet karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben szlikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy halallal jarhat.

+ Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos kérilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
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alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

» Mindig megfontoltan és elérelatoan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben Uzemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas elétt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat ér6 balesetekért is.

+  Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatoak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

+ Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

* Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
terllettdl. Egy felel6s felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

» Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln6ttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinaciojara és az itéléképességére.

* Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet&leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

* Ne modositson a motorfordulatszam-szabalyozas
beallitasan.

A munkateriilet biztonsaga

Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

A lejtékon levé fii nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.
Az emelkeddknél/lejtéknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

Legyen korultekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

+ Atermék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilonb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kdveket a
munkatertletrél.

* Avagoszerkezetnek itkdz6 targyak elreplilve
személyek vagy targyak sériilését okozhatjak. A
kdzelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

* Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erdés szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id&jarasi
korulmények kozott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténé hasznalata farasztd. A rossz idéjaras
veszélyes kortilményeket, példaul csuszés
fellleteket okozhat.

+ Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi védbfelszerelés 193. oldalon.
Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan leallitani a
motort.

Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kdzelében. A motorbdl kijutd
kipufogé flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

Ne hasznalja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itk6zzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghaijlithatja a motor tengelyét.
A meghaijlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

Ha a kés valamilyen targynak utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtogyertyabdl. Ellendrizze, hogy a
termék sériilésmentes-e. Javitsa meg a sériléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.
Amikor a motor miikddésben van, soha ne rogzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
tk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

Mindig maradjon a termék mog6tt, amikor mikaodteti.
A termék lUzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

Ne doéntse meg a terméket, ha a motor jar.

Legyen évatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.
Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és vélassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.
Ne sétaljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.
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+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fi, példaul kavicsos, kbvezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitdsokat, amikor
a motor jar.

« Soha ne hagyja a terméket feligyelet nélkl jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjon meg
arrol, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
lizemeltetéshez

Személyi védbfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« A személyi védéfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
meértékben a sériilés kockazatat, de csdkkenti a
sérllés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

« 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

« Hasznaljon nagy teherbirasu, csuszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cip6ben
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szart nadragot.

« Viseljen védékesztyiit, példaul a vagoszerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszk6z6k a terméken

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkdzei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszk6zoket.
A biztonsagi eszkdzok meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

A vagoburkolat ellendrzése

A vagoéburkolat csékkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.

« Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.
A fékkar ellenérzése

A fékkar a motor ledllitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

» Inditsa be a motort, majd engedje el a fékkart. Ha a
motor 3 masodpercen beliil nem all le, allittassa be
egy hivatalos Husqvarna szakszervizben a
motorféket.

A hatsé burkolat ellenérzése

A hatso terelblap csokkenti annak veszélyét, hogy a
targyak a kezel6 felé verédjenek fel.

+ Ellenérizze, hogy a hatso burkolat sértetlen-e.

* Ellendrizze, hogy a hatsé burkolatot bezard rugék
nem sériiltek-e.

* Cserélje ki a sérllt rugokat és a meghibasodott
alkatrészeket.

+ Ellenérizze, hogy a hatso burkolat gérdilékenyen
mozog-e a zsanérokon.

Kipufog6dob

A kipufogodob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezelé kdzelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

FIGYELMEZTETES: a
kipufogdédob erdsen felhevil hasznalat

kbézben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikaodik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kozelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A hangfog6 ellendrzése
* Rendszeresen ellendrizze a kipufogddob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

+ Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kertlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

» Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
06ltézzon at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon izemanyag a
testére, mert az sériilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
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Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

Az izemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
|égaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Huzza meg teljesen az (izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétdl.

Ne téltse teljesen tele az lzemanyagtartalyt. H6
hatasara az izemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitdsok a
karbantartashoz

A

FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

A motorbél szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa elétt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabdl.

A vagodszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen mddositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.

Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmhellyel.

A sérlilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek

Osszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

FIGYELMEZTETES: A termek

Osszeszerelése el6tt tavolitsa el a
gyujtogyertya kabelét a gyujtégyertyabal.
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A fogantyﬂ 0sszeszerelése 2. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csusztassa a hornyok also végébe.

1. Nyomja at a csavart (A) a fogantyun (B), a mlanyag
alatéten (C) és a fogantyu tartokonzoljan (D).

3. Allitsa a fogantyt magassagat a két lehetséges
pozicié egyikébe.

4. A gombokat Utkozésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattané hangot nem hall.

2. Huzza meg teljesen az anyat (E).

3. Nyomja at a csavart (F) az alatéten (G) és a
fogantyu tartékonzoljan.

5. Teljesen huzza meg a gombokat.

A termék szallitasi pozicidba allitasa

1. Amennyiben fel van helyezve, tavolitsa el a
flgydijtot.

2. Lazitsa meg az als6 csavarokat.

3. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csuUsztassa a hornyok also6 végébe.

4. Huzza meg teljesen a gombot (H).
A fogantyu bedllitasa

1. Lazitsa meg az alsé csavarokat.
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4. Hajtsa el6re a fogantyut.

A termék mikddeési pozicidba allitasa

1. Hajtsa ki a fogantyut a legfelsé pozicioba.

2. A gombokat Utkézésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattan6 hangot nem hall.

3. Teljesen hizza meg a gombokat.

A fligy(ijté doboz felszerelése

1. Régzitse a fligyUjtd keretét a flizsakban dgy, hogy a
flizsak merev része alul legyen. Ugyeljen arra, hogy
a keret fogantyUja a zsak tetején kivilre essen.

2. Rogzitse a flizsakot a vazkerethez a kapcsokkal.
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Uzemeltetés

Bevezetd

e FIGYELMEZTETES: A termék

mikodtetése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.
Husqgvarna Connect
A Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas. A
Husqvarna Connect alkalmazas kib&vitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez:

« Boévebb termékinformaciok.

« Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és a
szervizeléssel kapcsolatban.

A Husgvarna Connect hasznalatanak
megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. A termék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék mikddtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z8djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
régzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése200. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd Tankolds197.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellenérizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése201. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon jé mindségu, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmu benzint.

c VIGYAZAT: Ne hasznalion 90 RON (87

AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

1. Lassan nyissa ki az izemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az lzemanyagkannaval.
Ha kidbml6tt az Gzemanyag, torélje le egy kenddvel,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitdsa

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez.

\

VIGYAZAT: Ne aliitsa tal alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkozhetnek, ha a pazsit fellilete nem
egyenletes.

A

A termék elinditasa

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtogyertyahoz.

Maradjon a termék mogott.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz.

Fogja meg a berantdkotél fogantyujat jobb kézzel.

5. Lassan huzza ki a berantékotelet, amig ellenallast
nem érez.

6. Erdételjes mozdulattal rantsa be a motort.

A

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a

berantékotelet a keze koré.
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A kerekeken levé meghajté hasznalata

» Inditsa el a kerekeken Iévé meghajtét a fogantyd bal
oldalan talalhaté fordulatszam-szabalyozé karral. A
fordulatszam-szabalyozé kar elére mozditasaval a
fordulatszam novelhet6, hatrafelé mozditasaval
pedig csokkenthetd.

« Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

* Engedije el a kerékhajtas kapcsold kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kdzelébe ér.

A termék leallitasa

+ Csak a meghajtas leallitasahoz engedje el a
kerékhajtas kapcsold kart.

* A motor ledllitdsahoz engedije el a fékkart.

A termék hasznalata fligydjtével

c FIGYELMEZTETES: Ne

burkolat. A termék targyakat repithet szét,
amelyek a kezeld sériilését okozhatjak.

mikodtesse a terméket, ha nincs felszerelve
1. Emelje fel a hatsé burkolatot, és tavolitsa el a

flgydijté, vagy nincs lezarva a hatsé
mulcsozddugot (ha be van helyezve).

2. Aflgylijtdé 6sszeszerelése, lasd: A figydjid doboz
felszerelése 196. oldalon.

3. Helyezze a fligy(ijtét a rogzitékeretre.

4. Engedje el a hatsé burkolatot, és tegye a flizsak
keretének tetejére.

A termék atallitasa mulcsozasi
lizemmaodra

A termék mulcsozasi izemmodba allitasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a motor le van-e allitva.

1. Emelje fel a hatso6 burkolatot, és tavolitsa el a
flgyijtét (ha fel van szerelve).

2. Helyezze a mulcsozédugét a flikidobd csatornaba.

3. Zarja le a hatsé burkolatot, és ellenérizze, hogy
szorosan a mulcsozoédugohoz régziil-e.

4. Cserélje ki a kést a mulcsozokészlethez mellékelt
mulcsozokésre. Lasd az A kés cseréje201. oldalon
fejezetet.

A termék atallitasa oldals6 kidobas

lizemmaodra

1. Emelje fel a hatso burkolatot, és tavolitsa el a
flizsakot (ha be van helyezve).

2. Zarja le a hatsoé burkolatot, és ellendrizze, hogy
szorosan a termékhez régzil-e.
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3. Emelje fel a kidobé reteszét.

4. Nyissa fel az oldalsé kidobo burkolatat, és szerelje
fel az oldalsé kidoboelterel6t a tartdcsapokra.

5. Hagyja az oldals6 kidob6 burkolatat szorosan az
oldalsé kidoboelterel6hdz régziilni. A termék
hasznalata elétt ellendrizze, hogy az oldals6
kidoboeltereld szorosan rogziilt-e a helyén.

A fiigyijtd kiritése

c V|GYAZATZ Emelje meg a fligy(ijtét

1. A keret fogantyujanal fogva emelje fel a fligydijtét.

2. Aflgyjto kitritésekor hasznalja a vazon és a
zséakon talalhaté fogantyut.

Megfeleld eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fi vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

* Ne nyirjon le tobbet a fi hosszanak s-anal. A
flinyirds megkezdésekor hasznalja a legmagasabb
vagasi magassagot. Vizsgalja meg az eredményt, és
csokkentse a vagasi magassagot egy megfeleld
szintre. Ha nagyon magas a f{, lassan és sziikség
esetén 2-szer nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

« Emelje fel a hatsé burkolatot, és vegye ki a fligy(jt6t.

* Ha van felszerelve mulcsoz6dugé és mulcsozékés,
szerelje le azokat.

* Zarja le a hatsé burkolatot, miel6tt hasznalni
kezdené a terméket. A termék hasznalatakor a
levagott fli a hatsoé burkolat alatt Grdil.

Karbantartas

annak mozgatasakor, hogy elkerllje az
Bevezetd

Karbantartasi terv

elhasznalédasat.
c F|GYELMEZTETES! Karbantartas

elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.
A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantéljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetdségét. Ha viszonteladoja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

VIGYAZAT: A termek megdontésekor
Ugyeljen arra, hogy a leveg&sz(ré a termék
felfelé nézd oldalan, ne pedig a fold felé
A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatét feltételeztik. Az intervallum

nézé oldalan legyen. Fennall a motor
karosodasanak veszélye.

véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel

hasznalja.
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A * szimbdélummal jel6lt karbantartasi miveletekhez lasd
a Biztonsdgi eszkdzok a terméken193. oldalon cimi
részben talalhaté utasitasokat.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellen&rizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot *

Ellenérizze a fékkart *

Ellenérizze a késfékszabalyozot *

X | X[ X[ X]| X]| X

Ellen&rizze a hangfogét *

Ellenérizze a gyujtégyertyat

hasznalat utan)

Cserélje ki az olajat (el6szo6r 5 6ra hasznalat utan, majd minden 50 6ra

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg8sziirét

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilsoé tisztitasa

+ Kefével tavolitsa el a leveleket, a flvet és az egyéb
szennyez6déseket.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
levegbbedmld nyilas nincs eltémdédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne irdnyitsa a
vizsugarat kdzvetleniil a motorra.

A vagoéburkolat belsé feliletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

c V|GYAZATZ Ha a terméket a

karosodhat.

A vagészerkezet ellenérzése

véletlen elinditasat elkerllendd, hizza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtégyertyabol.

FIGYELMEZTETES: A
vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
véddkesztyit. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

e FIGYELMEZTETES: A termék

1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sértilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sérillt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetsen ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utkozott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

légszirdvel lefelé forditva allitja, a motor
3. Mossa le vizzel a vagoéburkolat belsé fellletét.
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A kés cseréje
1. Rogzitse a kést egy fadarabbal.

2. Tavolitsa el a késtartd csavart, a rugos alatétet és a
kést.

3. Ellendrizze, hogy a késtamasz és a késtarté csavar
nem sérllt-e meg.
a) A kés vagy a késtamasz cseréje esetén a

késtartd csavart, a rugos alatétet és a
surlédotarcsat is ki kell cserélni.

4. Ellenérizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

5. Az Uj kés rogzitésekor lgyeljen arra, hogy a hajlitott
végek a vagéburkolat felé nézzenek.

6. Helyezze a surlédétarcsat és a kést a
késtamaszhoz.

7. Gy6zb6djon meg réla, hogy a kés igazodik-e a
motortengely k6zéppontjahoz.

B\
=) O
iy

8. Rogzitse a kést egy fadarabbal.

9. Helyezze fel a rugos alatétet, és hlizza meg a
csavart 43 — 47 Nm nyomatékkal.

10. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES:
Hasznaljon véddkeszty(it. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.
11. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben rezgés

tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az olajszint ellenbrzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tulsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.

Ellenérizze az olajszintet, mielétt elinditja a
terméket.

1. Helyezze a terméket vizszintes talajra.
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2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egyiitt.

3. Tordlje le a nivopalcardl az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, tdltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

c FIGYELMEZTETES: A motorolaj

leereszti az olajat. Ha motorolaj keril a
b&rére, vizzel és szappannal mossa le.

rendkivll forré kdzvetlenll a motor leallitasa
utan. Varja meg, amig lehdl a motor, miel6tt
1. Hasznalja a terméket addig, amig kilril az
Uzemanyagtartaly.
2. Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Doéntse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miiszaki adatok204.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése201. oldalon.

A gyujtogyertya ellenérzése.

c VIGYAZAT: Hasznalja mindig az eldirt

tipusu gyujtogyertyat. A nem megfelel

gyujtogyertya karosithatja a terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé tzemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sziiré tisztasagarol.

« Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakéz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok204. oldalon.

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.
A leveg0bsziird megtisztitasa

A szennyezett leveg&sziiré a motor sériilését vagy nem
megfelelé miikodését okozhatja. Poros kériilmények
esetén gyakrabban végezze el a légtisztitd
karbantartasat.

A leveg6sziird cseréjének sziikségességével
kapcsolatos informaciokat lasd: Karbantartdsi terv199.
oldalon.

1. Tavolitsa el a levegdsziré fedelét és a sz(irét.

2. Tisztitsa ki a sz(rét, sima fellilethez Gtdgetve. A
leveg8sz(ird tisztitasahoz ne hasznaljon petréleumot
vagy kerozint tartalmazé olddszert, illetve siritett
leveg6t.

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt
leveg8sziir6ket nem lehet teljes mértékben
megtisztitani. A 1égszirét rendszeres id6k6zonként
cserélje ki. A sérilt levegészirét mindig ki kell
cserélni.

3. Alevegdszird dsszeszerelésekor ligyeljen arra,
hogy a sziir szorosan illeszkedjen a szlirétartéba.

Az oldalso kidobodelterel6 ellendrzése

Az oldals6 kidobdelterel6 a termék oldalsé
kidobonyilasara van rogzitve. Csdkkenti annak
veszélyét, hogy a targyak a kezel6 flinyirasi pozicidja
felé replljenek.

1. Ellenérizze, hogy az oldalsé kidobéelterel6 nem
sérllt-e.

2. Ellenérizze az oldals¢ kidobdelterelét. Ellendrizze,
hogy nem lat-e hibakat, példaul nincsenek-e
repedések, illetve nem tortek-e el az ajté
bezarédasat biztosito rugok.

3. Ha az oldalsé kidoboeltereld vagy a rugok sérdltek,
cserélje ki 6ket.

Az lizemanyagrendszer ellenérzése

« Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
megsérilve.

« Vizsgalja meg az izemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.
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A tengelykapcsol6 bovden bedllitasa

A kovetkezd esetekben csokkenteni kell a
tengelykapcsol6 bovden hosszat:

A kerékhajtas nem kapcsol be a kerékhajtas-
kapcsol6 kar vagy a sebességszabalyozé kar
meghuzasakor.

A termék lassan mozog, amikor a kerékhajtas be
van kapcsolva.

A kovetkezd esetekben meg kell hosszabbitani a
tengelykapcsol6 bovdent:

A termék elmozdul, amikor a kerékhajtas nincs
bekapcsolva.

Allitsa be a tengelykapcsolé bovdent.

a) A tengelykapcsoldé bovden hosszanak
csOkkentéséhez forditsa el a beallitécsavart az
6éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

b) A bovden meghosszabbitasahoz forditsa el a
beallité csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba.

=~

Ha a beallitas utan a termék tovabbra sem halad
megfeleléen, forduljon a szakszervizhez.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

.

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg roéla, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos készulékektdl vagy kazanoktol,
tlizet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
lizemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitds soran, a
sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhatd helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.
Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

Kovesse a helyi Gjrahasznositasi eléirasokat és a
vonatkoz6 szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gy(ijtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
Husqvarna keresked6héz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.
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Mdszaki adatok

MUszaki adatok

LC 356VP
Motor
Marka Honda
Motormodell neve GCVx170
Lokettérfogat, cm3 166
Fordulatszam, ford./perc 2800
Névleges motorteljesitmény, kW45 3,1
Gyujtasrendszer
Gyuijtogyertya NGK BPR5ES
Elektrodahézag, mm 0,75
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyag, 6lommentes, minimum oktanszam 90
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,9
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,4
Motorolaj SAE 30
Témeg
Ures tartalyokkal, kg 35,1
Zajkibocsatas*®
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 98
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 98
Zajszintek*”
Hangnyomasszint a felhasznalo fiilénél, dB (A) | 86
Rezgésszintek*®
Fogantyd, m/s2 | 59

Vagoéfelszerelés

45 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netté teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A so-
rozatgyartott motorok esetén ez az érték eltéré lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott telje-
sitménye az lizemi fordulatszamtdl, a kdrnyezeti kdrilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

46 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-

47 A zajnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

rendelkeznek.

48 A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok 0,2 m/s? tipikus statisztikus ingadozassal (szérassal) rendelkez-

nek.
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LC 356VP

Vagasi magassag, mm

25-75

Vagoszélesség, mm

560

Vagorendszer

Gyiijtés/BioClip®/oldalsé kidobas

Kés - standard

598562701 kollekcio

Kés — tartozék

598563601 mulcsozé

Meghajtas

Sebesség, km/éra

3-4,5
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a Husqvarna LC
356VP flinyirék a 2019 sorozatszammal kezdédéen
megfelelnek az EGK TANACSA kévetkezd
IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfeleléséggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

* a2011.junius 8-i, ,az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben vald
alkalmazasanak korlatozasara” vonatkoz6 iranyelv
2011/65/EU

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast lasd a
Miszaki adatok cimi fejezetben.

A kodvetkez6 szabvanyok keriltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Eltéré rendelkezés hianyaban a fenti szabvanyok a
legutobb kozzétett verzidkat jeldlik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala, Sweden az EGK TANACSA 2000. majus 8-i, a
kérnyezet zajszennyezésével foglalkozo, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfelel6ségértékelési jelentéseket adott ki.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képvisel6je és a
miiszaki dokumentaciok felelése)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
Montare il raccoglierba per raccogliere I'erba. Montare il
deflettore di scarico laterale per lo scarico laterale
dell'erba. Agganciare un kit di pacciamatura per tagliare
I'erba da utilizzare come fertilizzante.

Panoramica del prodotto

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba. Non utilizzare il

prodotto per altre attivita.

Manubrio

Impugnatura del freno motore
Impugnatura di comando
Impugnatura della fune di avviamento
Coperchio posteriore

Raccoglierba

Manopole per l'altezza dell'impugnatura
Leva dell'altezza di taglio

9. Tappo dell'olio

10. Coperchio di scarico laterale

11. Marmitta

12. Candela

O NGOk ON =

13. Tappo del serbatoio del carburante
14. Simboli

15. Coperchio di taglio

16. Filtro dell'aria

17. Leva di controllo del regime

18. Deflettore laterale

19. Tappo per mulching (accessorio)
20. Manuale operatore

1583 - 005 - 24.11.2021
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Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA! Prestare attenzione e
utilizzare il prodotto correttamente. Il
prodotto pud causare gravi lesioni o morte
dell'operatore o altre persone.

Prima dell'uso, leggere per intero il
manuale dell'operatore e accertarsi di
aver compreso le istruzioni.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Attenzione Tenere mani e piedi lontani
dalla lama rotante.

Attenzione Tenere le mani e i piedi lontani
dalle parti rotanti.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

Il presente prodotto € conforme alle
vigenti direttive CEE.

Emissioni di rumore nell'ambiente in base

alla direttiva della Comunita Europea. Le

) =
emissioni del prodotto sono indicate nel
dB capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

Nota: Altri simboli o decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per la
certificazione in determinate aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« Il prodotto viene riparato in modo errato.
« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

< |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: utilizzato se &

presente un rischio di lesioni o morte
dell'operatore o di passanti nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

>

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

A

Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

A

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

» Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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« Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

« Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si & sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

« Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+ Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

« Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

« Non modificare la regolazione per il controllo del
regime motore.

Sicurezza dell’'area di lavoro

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

« Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

* Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

« Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

« Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
scopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 210.

Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore & avviato.
Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.
Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.
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« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

* Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’'altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

» Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.
Controllo dell'impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

« Avviare il motore, quindi rilasciare I'impugnatura del
freno motore. Se il motore non si arresta entro 3
secondi, far regolare il freno motore presso
un'officina Husqvarna autorizzata.

Controllo del coperchio posteriore

Il deflettore posteriore riduce il rischio che gli oggetti
vengano scagliati nella direzione dell'operatore.

« Assicurarsi che il coperchio posteriore non sia
danneggiato.

« Assicurarsi che le molle che chiudono il coperchio
posteriore non siano danneggiate.

» Sostituire le molle e le parti danneggiate.

« Assicurarsi che il coperchio posteriore possa
muoversi agevolmente sulle cerniere.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

ﬁ AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo l'uso e quando il
Controllo della marmitta

motore funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

« Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Sicurezza nell'uso del carburante

A

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« |l carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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« Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

« Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

« Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

« Non aggiungere carburante al motore in un ambiente

chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi € il rischio di incendio.

« Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio

del carburante.

« Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.
Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di assemblare

il prodotto, leggere e comprendere il capitolo

sulla sicurezza.

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo

della candela dalla candela prima di
assemblare il prodotto.
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Montaggio dell'impugnatura

1. Spingere la vite (A) attraverso l'impugnatura (B), la
rondella in plastica (C) e la staffa di supporto
dell'impugnatura (D).

2. Serrare completamente il dado (E).

3. Spingere la vite (F) attraverso la rondella (G) e sulla
staffa di supporto dell'impugnatura.

4. Serrare completamente la manopola (H).

Regolazione dell'impugnatura

1. Allentare le manopole inferiori.

2. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto.

3. Impostare l'altezza dell'impugnatura su una delle 2
posizioni disponibili.

4. Spostare le manopole verso I'alto in direzione
dellimpugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto.

5. Stringere completamente le manopole.

Per predisporre il prodotto in posizione
di trasporto

1. Rimuovere il raccoglierba, se installato.
2. Allentare le manopole inferiori.

3. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto.
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4. Ripiegare l'impugnatura in avanti.

Per fissare il prodotto in posizione di
funzionamento

1. Ripiegare l'impugnatura in posizione eretta.

2. Spostare le manopole verso l'alto in direzione
dell'impugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto.

3. Stringere completamente le manopole.

Per assemblare il raccoglierba

1. Fissare il telaio del raccoglierba al relativo sacco con
la parte rigida di quest'ultimo posta in basso. Tenere
I'impugnatura del telaio all'esterno del lato superiore
del sacco.

2. Fissare il sacco per l'erba al telaio utilizzando i fermi.
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Utilizzo

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di utilizzare il

prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.
Husqgvarna Connect
Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
» Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husgvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husgvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare I attrezzatura di taglio alla pagina 218.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 214.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell'olio alla pagina 219.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

c ATTENZIONE: Non utilizzare mai

prodotto.

benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Cio puo causare danni al
1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.
2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare l'altezza di taglio

1. Per aumentare I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all'indietro.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.

ATTENZIONE: Non impostare

l'altezza di taglio troppo in basso. Se la
superficie del prato non € piana, le lame
possono urtare il terreno.

A

Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Collocarsi dietro il prodotto.
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3. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

4. Tenere limpugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

5. Estrarre lentamente l'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

6. Tirare con forza per avviare il motore.

A

Per applicare trazione alle ruote

* Avviare la trazione alle ruote con la leva di controllo
del regime sul lato sinistro dell'impugnatura.
Spostare la leva di controllo del regime in avanti per
aumentare la velocita del motore e all'indietro per
diminuirla.

AVVERTENZA: Non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

« Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

« Rilasciare l'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Per arrestare il prodotto

* Per arrestare la sola trazione, rilasciare
'impugnatura di comando.

* Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Utilizzo del prodotto con il raccoglierba
AVVERTENZA: Non utilizzare il
prodotto senza aver installato un
raccoglierba o senza aver chiuso il

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere la

spina di pacciamatura, se installata.

coperchio posteriore. Gli oggetti possono
essere scagliati e causare lesioni
all'operatore.

2. Montare il raccoglierba, fare riferimento a Per
assemblare il raccoglierba alla pagina 213.

3. Posizionare il raccoglierba sulla staffa.

Rilasciare il coperchio posteriore e appoggiarlo sul
lato superiore del telaio del sacco per l'erba.

Passaggio del prodotto alla modalita di
pacciamatura

Assicurarsi che il motore sia spento prima di passare il
prodotto alla modalita di pacciamatura.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba, se installato.
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2. Inserire la spina di pacciamatura nel canale di
scarico.

4. Aprire la protezione dello scarico laterale e installare

il deflettore di scarico laterale sui perni di supporto.

3. Chiudere il coperchio posteriore e accertarsi che sia
chiuso saldamente sulla spina di pacciamatura.

4. Sostituire la lama con la lama di pacciamatura fornita

nel kit di pacciamatura. Consultare Per sostituire la
lama alla pagina 218.

Passaggio del prodotto alla modalita di
scarico laterale

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco

per I'erba, se installato.

2. Chiudere il coperchio posteriore e accertarsi che sia
chiuso saldamente sul prodotto.

3. Sollevare il blocco di scarico.

5. Lasciare che la protezione di scarico laterale

aderisca al deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che il deflettore di scarico laterale sia fissato in
posizione prima di azionare il prodotto.

Svuotamento del raccoglierba

A

ATTENZIONE: sollevare il

raccoglierba quando lo si sposta per evitare
che si usuri.

. Sollevare il raccoglierba utilizzando I'impugnatura del

telaio.

Utilizzare I'impugnatura del telaio e quella del sacco
quando si svuota il raccoglierba.

Per ottenere un buon risultato

Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

Non tagliare piu di ¥z dell'altezza dell'erba. Applicare
I'altezza di taglio massima quando si inizia a tagliare
'erba. Esaminare il risultato e ridurre l'altezza di
taglio al livello applicabile. Se I'erba € molto alta,
procedere lentamente e tagliarla 2 volte, se
necessario.

Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.
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« Se sono collegate una spina e una lama di
pacciamatura, rimuoverle.

* Chiudere il coperchio posteriore prima di azionare il
prodotto. Durante I'utilizzo del prodotto, I'erba
tagliata si scarica sotto il coperchio posteriore.

Manutenzione

Introduzione

Programma di manutenzione

e AVVERTENZA: prima di svolgere la

manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.
Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

ATTENZIONE: Accertarsi che il filtro
dell'aria sia in alto e non a terra quando si
inclina il prodotto. Rischio di avarie al
motore.
Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 210.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

iornalier: .
Giornaliera settimana

Svolgere un'ispezione generale

Controllare il livello dell'olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio *

Esaminare I'impugnatura del freno motore *

*

Esaminare il comando del freno della lama

X | X | X[ X]| X[ X]| X

Controllare la marmitta *

Controllare la candela

vamente dopo ogni 50 ore)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore di funzionamento, successi-

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Controllare il sistema di alimentazione

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

» Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non
versare l'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio
1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

A

ATTENZIONE: seil prodotto

stato collocato con il filtro dell'aria rivolto
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verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

I'avviamento accidentale del prodotto,
rimuovere il cavo di accensione dalla
candela.

AVVERTENZA: indossare guanti

protettivi quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

ﬁ AVVERTENZA: per evitare

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

3. Controllare il supporto e il bullone della lama per
verificare che non vi siano danni.

a) Se si sostituisce la lama o il supporto della lama,
sostituire anche il bullone, la rondella elastica e
la rondella di attrito.

4. Esaminare |'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.
5. Quando si monta la nuova lama, assicurarsi che le

estremita inclinate puntino in direzione del coperchio
di taglio.

6. Far aderire la rondella di attrito e la lama al supporto
della lama.

Nota: Dopo l'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per l'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

1. Bloccare la lama con un blocco di legno.

7. Assicurarsi che la lama si allinei con il centro
dell'albero motore.

=)

] o

ey

2. Rimuovere il bullone della lama, la rondella elastica
e la lama.
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8. Bloccare la lama con un blocco di legno.

9. Montare la rondella elastica e serrare il bullone a
una coppia di 43 - 47 Nm.

10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

7. Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Cambio dell'olio motore

c AVVERTENZA: L'olio motore & molto

caldo subito dopo lo spegnimento del
motore. Lasciare che il motore si raffreddi
1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante € vuoto.

prima di scaricare l'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi l'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare |'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 222.

7. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
eseguire il controllo del livello dell’'olio alla pagina
219.

Per esaminare la candela

e AVVERTENZA: usare guanti

c ATTENZIONE: usare candele

protettivi. La lama € molto affilata e ci si
puo ferire facilmente.

11. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

ATTENZIONE: se il livello dell'olio &

troppo basso si possono verificare danni al
motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

A

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

3. Pulire l'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

5. Rimuovere l'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pud danneggiare il prodotto.

» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

* Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

* Selacandela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/
tecnici alla pagina 222.

» Sostituire la candela secondo necessita.
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Pulizia del filtro dell'aria

Un filtro dell’aria sporco puo causare danni al motore e
impedirne il corretto funzionamento. Eseguire la
manutenzione del filtro dell'aria con maggiore frequenza
in caso di utilizzo in ambienti polverosi.

Vedere Programma di manutenzione alla pagina 217
per informazioni su come sostituire il filtro dell'aria.

1. Rimuovere il coperchio e il filtro dell'aria.

2. Pulire il filtro battendolo contro una superficie piatta.
Non usare solventi con petrolio, cherosene o aria
compressa per pulire il filtro.

Nota: I filtri delraria utilizzati per lungo tempo non
possono essere puliti completamente. Sostituire il
filtro dell'aria a intervalli regolari. | filtri dell'aria
danneggiati devono essere sempre sostituiti.

3. Quando si monta il filtro dell'aria, accertarsi che sia
completamente inserito nel portafiltro.

Controllo del deflettore di scarico
laterale

Il deflettore di scarico laterale & collegato all’'apertura di
scarico laterale del prodotto. Esso riduce i rischi di
lancio di oggetti verso la posizione di taglio
dell'operatore.

1. Assicurarsi che il deflettore di scarico laterale non
sia danneggiato.

2. Esaminare il deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che non presenti difetti, come crepe o molle
danneggiate che spingono lo sportello a chiudersi.

3. Sostituire il deflettore di scarico laterale o le molle se
sono danneggiati.

Per controllare il sistema di
alimentazione
« Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

« Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante € danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione

Nelle situazioni di seguito riportate, & necessario
accorciare il filo della frizione:

« latrazione delle ruote non si avvia quando si tira la
staffa di azionamento o la leva di controllo del
regime;

« il prodotto si muove lentamente quando si avvia la
trazione delle ruote.

Nelle situazioni di seguito riportate, & necessario
allungare il filo della frizione:

« il prodotto si muove senza aver avviato la trazione
delle ruote.

* Regolare il filo della frizione.

a) Per accorciare il filo della frizione, avvitare in
senso antiorario la vite di regolazione.

b) Per allungare il filo della frizione, avvitare la vite
di regolazione in senso orario.

S S

X

Se il prodotto continua ad avere problemi di trazione,
contattare il centro di assistenza.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

* Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

« Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

« Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

« Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.
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Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & pill in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici
LC 356VP
Motore
Marchio Honda
Nome modello motore GCVx170
Cilindrata, cm? 166
Velocita, giri/min 2800
Potenza nominale motore, kW49 3,1
Impianto di accensione
Candela NGK BPR5ES
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,75
Carburante e sistema di lubrificazione
Carburante, benzina senza piombo, numero di ottani minimo 90
Capacita del serbatoio carburante, litri 0,9
Capacita del serbatoio olio, litri 0,4
Olio motore SAE 30
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 35,1
Emissioni di rumore®0
Livello di potenza acustica, misurato dB (A) 98
Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 98
Livelli di rumorosita®!
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) | 86
Livelli di vibrazioni®?
Impugnatura, m/s2 | 59

Attrezzatura di taglio

49 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

50 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
51 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)

di 1,2 dB(A).

52 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2

m/s2.

222

1583 - 005 - 24.11.2021




LC 356VP

Altezza di taglio, mm

25-75

Larghezza di taglio, mm

560

Apparato di taglio

Raccolta / BioClip® / Scarico laterale

Lama - standard

Raccolta 598562701

Lama - accessorio

Mulching 598563601

Trazione

Velocita, km/h

3,0-45
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che i rasaerba Husqvarna LC
356VP a partire dai numeri di serie 2019 sono conformi
alle norme previste nelle seguenti DIRETTIVE DEL
CONSIGLIO:

» del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sulle emissioni di rumore
nell'ambiente" 2000/14/CE

« dell'8 giugno 2011 sulla "restrizione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche"
2011/65/UE.

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden ha pubblicato rapporti relativi all'attestazione
della conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA
DEL CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente" 2000/14/CE.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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LC 356VP

HYFAVIYATA IRSE / BioClip® / # A K7 4 AF ¥
-

TL—R-8% IR 598562701

7L—K-BI5 YL F 598563601

k147

EE. km/h 3.0~45
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EC &

A
=

|

Imj

EC BEHE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, A I—F2,
EFE : +46-36-146500 (&, Z N4 Husqvarna LC 356VP
(HRES 2019 LR ). LT OFFELIES( COUNCIL
SDIRECTIVE ) OREEELTVWAZEEEELE
ED

« 2006 F5 A 17 Bt "#WEEICE T3, 2006/42EC

+ 201452 A 26 Aff "ERHBEAKICETS,
2014/30/EU

+ -2000F5H 8 HIf "IREANODEZHLICEHTS,
2000/14/EC

- 2011F6A8HN TER BFRAICEETNIHE
HEYEOEASIRICET S, 2011/65/EU

BEHHICEIZERE. EBHTESBLTISEZL,

ROEERBICEFALTVET,

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

BBREBOBZVRY ., LREBFBRHRTT,

A B2#4E9 : 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden 0404, RISE
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala i, 2000 5 A 8 ¥ "AEANOREZHE
ICBIT %, FEZEAES 2000/14/EC OBRE VI I T 2B
EMOMEICETI/EEERKRLEL .

Huskvarna, 2021-11-30

ARNZ—2v— | H—FUHRMEY Claes Losdal ( /\
AU N—73 AB ERRFRRFEMIELY )
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Gaminio aprasas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove.
Pritvirtinkite Zolés rinktuva, norédami rinkti Zole.
Pritvirtinkite iSmetimo deflektoriy Soniniam Zolés
iSmetimui. Jei Zole norite susmulkinti kaip traSas,
pridékite mulciavimo prieda.

Gaminio apzvalga

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

Valdymo rankena

Variklio stabdymo rankena
Pavaros rankena

Starterio virvés rankena
Galinis dangtis

Zolés rinktuvas

Rankenos aukscio rankenélés
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
9. Alyvos dangtelis

10. Soninio iSmetimo gaubtas

11. Duslintuvas

12. Uzdegimo Zvaké

® N OAWN =

13. Degaly bakelio dangtelis

14. Zenklai

15. Pjovimo gaubtas

16. Oro filtras

17. Greicio valdymo svirtis

18. Soninis deflektorius

19. Muléiavimo priedas (priedas)
20. Naudojimo instrukcija

242
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Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS! Biikite atsargis ir tinkamai
naudokite gaminj. Sis gaminys gali rimtai
suzeisti arba prazudyti naudotojg arba
aplinkinius.

>

Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcija ir jsitikinkite, kad
viskg gerai supratote.

=

daikty.

Asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

|spéjimas: Saugokite rankas bei kojas ir
nekiskite jy prie besisukancio peilio.

> LB

|spéjimas: Saugokite rankas bei kojas ir
nekiskite jy prie besisukang¢iy daliy.

i
c

Prie$ taisydami ar prizitrédami
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
kabelj.

by,

Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy

q

) La

Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

| aplinkg skleidziamas triuk§mas atitinka
Europos Bendrijos direktyvg. Gaminio
emisijos nurodytos skyriuje , Techniniai
dB duomenys* ir ant etiketés.

Pasizymeékite: iti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zalg, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

~Euro V* standartas

A

PERSPEJIMAS: varikiio

modifikavimas panaikina Sio produkto ES
tipo patvirtinima.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmeés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJ IMAS: Naudojamas, kai

>

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

A

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacija pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darba ir prie§ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.
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» Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

» Rupinkités gaminio Svara. [sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

» PasirOpinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Batina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezilra.

* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

» Visada prizilrékite gaminj naudojantj fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovoka ar
koordinacija.

* Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.

» Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

» Nekeiskite variklio grei¢io valdymo reguliavimo.

Sauga darbo vietoje

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

*  Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite

tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.

» Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvunams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

»  Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirSiai.

« Saugokités asmenuy, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

» Saugokités klit¢iy, pvz., $akny, akmeny, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje zoléje kliatys gali bati
nematomos.

» Gali biti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite

gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

- Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virdy ir
Zemyn.

« Biukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemoneés psl. 245.

» |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

< Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty | tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia didelg
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdzio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, plokscio pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia zemés ar
kokiy kity daikty.

« Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

« PriziGrékite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gamini.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukangiy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

« Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.

» Naudodami gaminj neikite atgal.

* Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

< Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

« PrieS pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

« Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.
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Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.
Jei triuk8mo lygis virsija 85 dB, naudokite klausos
apsaugg

Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavekite
atviry baty ir nebdkite basi.

Dévékite storas, ilgas kelnes.

Kai batina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemoneés
yra netvarkingos.

Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés priezidros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

.

Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrikiy.

Norédami patikrinti variklio stabdzZio rankeng

Variklio stabdzZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankena variklis sustoja.

Paleiskite variklj, o tada atleiskite variklio stabdymo
rankena. Jei variklis nesustoja per 3 sekundes,
paprasykite, kad jgaliotasis ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas sureguliuoty variklio rankena.

Galinio gaubto patikra

Galinis deflektorius saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi neiSskriety objektai.

+ |sitikinkite, kad galinis gaubtas nepazeistas.

+ |[sitikinkite, kad spyruoklés, kurios uzdaro galinj
gaubta, néra pazeistos.

+ Pakeiskite pazeistas spyruokles ir apgadintas dalis.

« |[sitikinkite, kad galinis gaubtas gali sklandziai judéti
lankstais.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triuk$mo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada,
kai variklis veikia tusciaja eiga, duslintuvas

labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karstas.
Elkités atsargiai su degiomis medziagomis ir
(arba) garais, kad iSvengtuméte gaisro.

Duslintuvo patikra

* Norédami sitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kura /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i§ variklio nesisunkia
skysciai.

* Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

» Nerikykite greta kuro arba variklio.

+ Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

* Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

* Prie$ pildami kurag jsitikinkite, ar variklis atauses.

+ Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

* Nepilkite  variklj kuro buadami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel].
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.
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* Prie$§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.

+  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

PrieZiuros saugos instrukcijos

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

+ Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

» Prie$ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakés.

Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Jei techniné priezira atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezidros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezilra.

Pakeiskite paZeistas, sullizusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Ivadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami
irenginj perskaitykite ir supraskite saugos

skyriaus informacija.

3. |stumkite varzta (F) pro poverzlg (G) ir rankenos

atraminj laikiklj.

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami
gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite

dangtelj.

Rankenos surinkimas

1. |stumkite varztg (A) pro rankeng (B), plastiking
poverzle (C) ir rankenos atraminj laikiklj (D).

23
|

Iki galo priverzkite rankenéle (H).

Rankenos reguliavimas

. Atsukite apatines rankenéles.
2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto

kairéje ir deSinéje produkto puséje.

2. Iki galo priverzkite verzle (E).
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3. Nustatykite rankenos aukstj j vieng i$ dviejy aukséio
padéciy.

4. Stumkite rankenéles | virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima.

5. Iki galo priverzkite rankenéles.

Gaminio paruo3imas transportuoti

1. Nuimkite Zolés rinktuva (jei sumontuotas).
2. Atsukite apatines rankenéles.

3. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje.

Produkto paruo3imas transportuoti

1. Atlenkite rankeng j virSy.

2. Stumkite rankenéles j virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima.

3. Iki galo priverzkite rankenéles.

Zolés rinktuvo montavimas

1. |dékite Zolés rinktuvo réma j Zolés kreps$j taip, kad
standi krepSio dalis buty apacioje. Pasirlpinkite, kad
rémo rankena bty iSsikiSusi i$ krepSio virSaus.
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2. Pritvirtinkite zolés krep$j prie rémo, naudodami
spaustukus.

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ IMAS: Prieg naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect yra nemokama programéle, skirta
mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

» Papildoma informacija apie gaminj.

« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezilra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect” programéle j
mobilyjj jrengin;.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect*
programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqvarna Connect" programéléje pateiktas
instrukcijas.

Prie§ naudodami gaminj

1. AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viskg gerai supratote.

2. Apzidrékite pjovimo jranga ir sitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
jrangos patikrinimas psl. 252.

3. Uzpildykite kuro bakel. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 248.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 253.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su $vinu, kurio oktaninis skai€ius ne mazesnis nei 90.

c PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.
1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégj.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras i§dzius.

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auk3¢io nustatymas

1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio

svirtj palenkite | priekj.
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c PASTABA: Nenustatykite per zemo Gaminio su zolés rinktuvu naudojimas
pjovimo aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, .
jei vejos pavirSius nelygus. c PERSPEJIMAS: Nenaudokite

gaminio nepritvirting Zolés rinktuvo arba
'y T neuzdare galinio gaubto. Objektai gali
[renglnlo paleldlmas i&skrieti ir suzaloti gaminio naudotoja.
1. [sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakeés. 1. Pakelkite galinj gaubty ir iSimkite mul€iavimo prieda,

jei jis yra jdétas.

2. Stovékite uz gaminio.

3. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

4. DeSine ranka laikykite starterio lynel.

5. Leétai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

6. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

A PERSPEJIMAS: Nevyniokite 2. Kaip pritvirtinti Zolés rinktuva, 2r. Zolés rinktuvo
starterio virvés sau ant rankos. montavimas psl. 247.
3. Zolés rinktuva uzdékite ant laikiklio.
Ratq pavaros naudollmas 4. Atleiskite galinj gaubta ir uzdékite ant Zolés krepsio
rémo.

« Uzveskite raty pavarg naudodami greicio valdymo
svirtj, esancig kairéje rankenos puséje. Norédami
didinti greitj, stumkite grei¢io valdymo svirtj j prieki,
norédami mazinti — traukite atgal.

Gaminio paruosimas mul€iavimui

* Pries§ patraukdami produkta atgal, iSjunkite pavarg ir Prie$ paruo$dami produkta mul€iavimui jsitikinkite, kad
pastumkite jrenginj j priekj apie 10 cm. variklis iSjungtas.
*  Alleiskite pavaros rankeng, kad iSjungtumete pavara, 4 payelkite galinj gaubta ir isSimkite Zolés rinktuva, jei

pvz., kai priartéjate prie klitties. jis yra jdétas.

Irenginio sustabdymas

« Norédami tik sustabdyti pavarg, atleiskite pavaros
rankena.

»  Norédami iSjungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankena.
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3. Uzdarykite galinj gaubtg ir jsitikinkite, kad jis
sandariai prispaustas prie mul¢iavimo priedo.

4. Pakeiskite peilj mul€iavimo peiliu, pridedamu prie
muléiavimo rinkinio. Zr. Peilio keitimas psl. 252.

Gaminio pritaikymas Soniniam Zolés

iSmetimui

1. Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés krep§j, jei jis
yra jdétas.

2. Uzdarykite galinj gaubtg ir jsitikinkite, kad jis
sandariai prisispaudes prie produkto.

3. Pakelkite iSmetimo uzrakta.

4. Atidarykite Soninio iSmetimo gaubtg ir sumontuokite
Soninio iSmetimo deflektoriy ant atraminiy kaiS¢iy.

5. Leiskite Soninio iSmetimo gaubtui uZsidaryti palei
$oninio iSmetimo deflektoriy. Prie§ naudodamiesi
produktu jsitikinkite, kad $oninio iSmetimo
deflektorius yra patikimai jtvirtintas.

Zolés rinktuvo itustinimas

PASTABA: Perkeldami zolés rinktuva,

pakelkite jj, kad jis nesidévéty.

A

1. Pakelkite Zolés rinktuvg uz rémo rankenos.

2. Tustindami zolés rinktuva, laikykite uz remo
rankenos ir maiSo rankenos.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalastg peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

» Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pradédami
pjauti Zzole, naudokite auksciausig pjovimo aukst;.
Patikrinkite rezultatg ir sumazinkite pjovimo aukstj iki
tinkamo lygio. Jeigu Zolé tikrai auksta, judékite létai
ir, jei reikia, pjaukite 2 kartus.

» Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

« Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés rinktuva.

« Jei mul¢iavimo priedas ir mul¢iavimo peilis uzdéti,
nuimkite juos.
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« Prie$ naudodami gaminj, uzdarykite galinj gaubta.
Kai naudojate gaminj, nupjauta zolé iSmetama po
galiniu danggciu.

Techniné priezilura

lvadas

Prieziuros grafikas

PERSPEJIMAS: Pries atiikdami
priezitros darbus perskaitykite ir supraskite

saugos skyriaus informacija.

Visiems gaminio techninés priezitros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezilros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezitros atstova.

PASTABA: sitikinkite, kad oro filtras
yra tinkamai jdétas ir nesiglaudzia prie

zemés, kai keliate gaminj. Pavojus sugadinti
variklj.

Techninés priezitros intervalai apskai¢iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés priezitros informacija, pazymeta *, zr.
Gaminio apsauginés priemones psl. 245.

Techninés prieZidros darbas

Kiekvieng

Kasdien Savaitiné ménesi

Atlikti bendraja apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta *

Patikrinti variklio stabdymo rankeng *

Patikrinti peilio stabdzio valdiklj *

X | X | X[ X]| X[ X]| X

Patikrinti duslintuvg *

Patikrinti uzdegimo Zvake

jimo valandas)

Pakeisti alyva (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- %

ISvalyti arba pakeisti oro filtrg

Patikrinti degaly sistemg

Bendroji apzitira

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai

priverzti.

Gaminio valymas i3 iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite $epeciu.

« Apzilrékite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. 1Stustinkite kuro bakelj.
2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A PASTABA: Jei gaminj paversite ant
oro filtro, galite sugadinti variklj.

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.
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Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJ|MASZ Kad jranga netycia

nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i§
uzdegimo Zvakeés.

PERSPEJ|MAS! Pjovimo jrangos

techninés priezilros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeista pjovimo jranga.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasiiymékite: Pagalandus peilj jj reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
techninés priezidros centro darbuotojai. Jei susiduréte
su kliatimi, del kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeista peilj. Leiskite techninés priezidros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galagsti, ar jau
reikia keisti.

Peilio keitimas

1. Uzfiksuokite peilj medzio bloku.

2. ISimkite peilio varztg, spyruokling poverzle ir peil].

3. Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo
varztas néra pazeisti.

a) Keisdami peilj arba peilio atrama, taip pat
pakeiskite peilio tvirtinimo varzta, spyruokline
poverzle ir apsaugine poverzle.

4. Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

5. Uzdedant naujg peilj, jsitikinkite, kad sulenkti galai
yra nukreipti pjovimo gaubto puse.

6. Uzdékite apsauging poverzle ir peilj ant peilio
atramos.

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno
centru.
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9. Uzdékite spyruokline poverzlg ir priverzkite varztg 43
— 47 Nm sukimo momentu.

10. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Batinai mavékite

pirstines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

A

11. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 255.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
253.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

c PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvaké gali pazeisti gaminj.

+ Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas
mazas, ji sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg

ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.
b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.
c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.
» Jeigu uzdegimo zvakeé purvina, nuvalykite jq ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 255.

c PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj

gali sukelti variklio gedimus. Prie$
Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.
2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.
3. Nuvalykite alyva nuo matuokles.

4. Visiskai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai i$siaiskintuméte alyvos lygj.

5. IStraukite lygio matuokle.
Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Norédami pakeisti variklio alyva

c PERSPEJ|MAS! IS karto sustabdzius

iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atveésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

variklj variklio alyva yra labai karsta. Prie$
Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.

H>wn =

Po gaminiu padékite konteinerij, j kurj surinksite
variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

il

* Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtro valymas

Dél purvino oro filtro variklis gali bati paZeistas arba
veikti netinkamai. Dulkétoje aplinkoje daZniau atlikite oro
filtro priezidra.

Zr. PrieZitros grafikas psl. 251, norédami suzinoti, kada
keisti oro filtrg.

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtrg.

2. |8valykite filtra, padauzydami | lygy pavirsiy. Filtrui
valyti nenaudokite tirpiklio su benzinu, Zibalo ar
suspausto oro.

Pasiiymékite: liga laikg naudoty oro filtry
nejmanoma visiskai iSvalyti. Reguliariai pakeiskite
oro filtra. PaZzeistus oro filtrus visada batina pakeisti.

3. Montuodami oro filtrg jsitikinkite, kad jis visiSkai
prisispaudzia prie filtro laikiklio.

Soninio imetimo deflektoriaus patikra

Soninio ismetimo deflektorius yra pritvirtintas prie
produkto Soninio iSmetimo angos. Tai sumazina rizika,
kad objektai bus iSsviesti link naudotojo.

1583 - 005 - 24.11.2021

253



1. |sitikinkite, kad Soninio iSmetimo deflektorius
nepazeistas.

2. Patikrinkite Soninio iSmetimo deflektoriy. |sitikinkite,
kad nematote jokiy defekty, pvz. jtrikimy arba
suldzusiy spyruokliy, kurios uzdaro duris.

3. Pakeiskite pazeistg Soninio iSmetimo deflektoriy arba
spyruokles.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

» Patikrinkite kuro Zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés prieZilros atstovas jg pakeisty.

Sankabos laido reguliavimas
Toliau nurodytose situacijose batina sutrumpinti
sankabos laida:

* Raty pavara nejsijungia, kai patraukiate pavaros
rankeng arba greicio valdymo svirtj.

* Produktas juda létai, kai jjungta raty pavara.

Toliau nurodytose situacijose batina pailginti sankabos
laida:

« Produktas juda , kai raty pavara nejjungta.
« Sureguliuokite sankabos laida.

a) Norédami sutrumpinti sankabos laidg, pasukite
reguliavimo varztg pries$ laikrodZio rodykle.

b) Norédami pailginti sankabos laidg, pasukite
reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle.

N 3

Jei po reguliavimo produktas ir toliau vaziuoja
netinkamai, susisiekite su aptarnavimo paslaugy teikéju

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

*  Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

* Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« IStustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

» Laikykite gaminj sausoje neuzsalancioje vietoje.

Salinimas

« Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

» I3pilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kurg techninés priezilros centre arba
tinkamoje $alinimo vietoje.

» Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj

,Husqvarna“ pardaveéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| LC 356VP
Variklis
Gamintojas Honda
Variklio modelio pavadinimas GCVx170
Darbinis tdris, cm3 166
Greitis, sUk./min. 2800
Vardiné variklio galia, kW57 3.1
Uzdegimo sistema
Degimo zvake NGK BPR5ES
Tarpas tarp elektrody, mm 0,75
Degaly ir tepimo sistema
Degalai, beSviniai, min. oktaninis skaicius 90
Kuro bakelio talpa, litrai 0,9
Alyvos bakelio talpa, litrai 0,4
Variklio alyva SAE 30
Svoris
Su tusciais bakeliais, kg 351
SkleidZiamas triuksmas®®
Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 98
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 98
Garso lygiai®®
Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 86
Vibracijos lygis®®
Rankena, m/s? | 59
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 25-75
Pjovimo plotis, mm 560
57 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio vidutine naudingajg ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
58 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, imatuotas kaip garso galia (Lywa) pagal EB direktyva 2000/14/EB.
ZZ Pateikiamy triukSmo slégio duomeny budingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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LC 356VP

Pjovimo sistema Surinkimas / BioClip® / oninis i8me-
timas

Peilis — standartinis Surinkimas 598562701

Peilis — priedas Mul€iavimas 598563601

Pavara

Greitis, km/h 3,0-4,5
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

4~Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, évedija, tel.
+46-36-146500, patvirtina, kad vejapjovés Husqvarna ir
LC 356VP, kuriy serijos numeriai prasideda nuo 2019,
atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVOS reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

¢ 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

« 2000 m. geguzeés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél
aplinka skleidZiamo triuk§mo.

* 2011 m. birzelio 8 d. direktyvos 2011/65/ES dél tam
tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir
elektroninéje jrangoje.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr.

,Techniniai duomenys*.

Taikyti Sie standartai:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN 1SO 14982:2009

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden pateiké ataskaitg dél atitikties 2000 m. geguzés
8 d. TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB dél j aplinka
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo produktai
(igaliotasis ,Husqvarna AB“ atstovas, atsakingas uz
techning dokumentacijg.)
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Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavéjs. Lai tiktu savakta zale, piestipriniet zales
savace€ju. Piestipriniet izmetes sanu novirzitaju zales
sanu izmeté€jatverei. Lai sagrieztu zali méslojumam,

piestipriniet mul¢éSanas komplektu.

Izstradajuma parskats

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu, lai apgrieztu zali. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

Roktura stienis

Dzinéja bremzu rokturis
Piedzinas rokturis
Startera auklas rokturis
Aizmuguréjais aizsegs
Zales uztveréjs

Roktura augstuma reguléSanas slédzi
Plau$anas augstuma svira
9. Ellas tvertnes vacin$

10. Sanu izmetéja parsegs
11. Trok$na slapétajs

12. Aizdedzes svece

® N OAWN =2

13. Degvielas tvertnes vacin$

14. Simboli

15. Griez€ja parsegs

16. Gaisa filtrs

17. Apgriezienu skaita regulé$anas svira
18. Sanu novirzitajs

19. Mul¢ésanas ierice (piederums)

20. Lietotaja rokasgramata

258
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Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Esiet uzmanigs un
lietojiet izstradajumu pareizi. Sis
izstradajums var izraisit smagas vai
navéjosas traumas operatoram vai citam
personam.

>

Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

=

Uzmanieties no izmestiem un rikoSeta
atlecosiem priekSmetiem.

NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
cilvéki un dzivnieki.

Bridinajums. Turiet rokas un kajas dro$a
attdluma no rotéjoSiem asmeniem.

> LB

by

Bridinajums! Turiet rokas un kajas dros$a
b attdluma no rotéjosajam dalam.

ﬁ-’ Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko

apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet
aizdedzes vadu.

§

Sis izstradajums atbilst spéka eso$ajam
EK direktivam.

Trok$na emisijas imenis atbilst Eiropas
Lo Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati”
dB un uz uzlimes.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz dazu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més

neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis

musu izstradajums, ja:

» ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Euro V emisija

A BRTD|NAJUMSZ Motora atvérSana
anulé §T kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRTD|NAJUMSZ Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéroSanas de| operatoram vai blakus

esoSajam personam draud traumu vai naves

risks.

|EVEROJ|ETZ Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju

neievéro$anas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par drosibu

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

- Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievéroSana var izraisit traumas vai navi.

« Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagneétisko lauku. Noteiktos apstak|os Sis
lauks var trauceét akfiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gi$anas vai dzivibas zaudésanas risku,
més iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms $T izstradajuma lietoSanas
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konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

Vienmeér rikojieties piesardzigi un saprafigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.
Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka S1 persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmér
jabit pieaugusajam.

Nelauijiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabdit pieaugusajam.
Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jasu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.
Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.
Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Nemainiet noreguléto dzinéja apgriezienu skaitu

Darba zonas drosiba

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadaijiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
liela aukstuma un pastavot zibenoSanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

Parliecinieties, vai nav personu, priek§metu un
situaciju, kas varétu kavet izstradajuma drosu
darbibu.

Uzmanigi skatieties, vai nav $kérslu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skérsli.

* PlauSana uz nogazeém var bat bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

» Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosSiba
BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzekli [pp. 261.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzinéja izplides
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréeku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klut valigs un izraisit traumas personai.

< Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzingja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|ust valigs.

« Jaasmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

« Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjosajiem
asmeniem.

« Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

* Nekad neceliet izstradajumu uz augsu dzinéja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.
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« lIzslédziet dzin€ju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzin€ja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

« Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt reguléSanas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzin&ju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarglidzekli

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

+  3adi idzekli nevar pilntba novérst traumu gi$anas
risku, tatu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Jatrok$na imenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzek|us.

« Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet valéjas kurpes un neejiet ar basam kajam.

« Velciet izturigas garas bikses.

« Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

Izstradajuma droSibas ierices

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas

bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

« Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

Griezéja parsega parbaude

Griez€ja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gusanas risku.

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.
Dziné&ja bremzu roktura parbaude

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. AtlaiZzot dzinéja
bremzu rokturi, dzin€js apstajas.

* ledarbiniet dzinéju un péc tam atlaidiet dzingja
bremzu rokturi. Ja dzin€js neapstajas tris sekundeés,
lieciet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
noregulét dzinéja bremzes.

Aizmuguréja parsega parbaude

Aizmuguréjais novirzitajs mazina operatora virziena

izsviestu priekSmetu iespé&jamibu.

» Parbaudiet, vai nav bojats aizmuguréjais parsegs.

» Parbaudiet, vai nav salauztas atsperes, kas noslédz
aizmuguréjo parsegu.

* Nomainiet bojatas atsperes un bojatas dalas.

» Parbaudiet, vai aizmuguréjais parsegs engés kustas
brivi.

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdegSanas risku.

BRIDINAJUMS: Lietosanas laika, tfit
péc tas un tad, kad dzinéjs darbojas

tuk$gaita, slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

Trok3na slapétaja parbaude

* Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dziné&ja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdt.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.
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* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojosa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmeékejiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin€ja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin&ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes leni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

» Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

» Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

» Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuksu.

Noradijumi par droSu apkopi

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas

bridinajuma instrukcijas.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekStelpas vai slégtas telpas.
Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprindjis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gUsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqvarna servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilu§as un saluzusas detalas.

Montaza

levads

BRTD'NAJ UMS: Pirms montéjat

izstradajumu, izlasiet nodalu par droSibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

Roktura montaza

1.

Izbidiet skravi (A) caur rokturi (B), plastmasas
paplaksni (C) un roktura balsta kronsteinu (D).

BRTD|NAJUMSZ Nonemiet aizdedzes
sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms

montéjat izstradajumu.

\ 24
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2. Pilniba piegrieziet uzgriezni (E). 2. Atlaidiet apakséjos fiksatorus.

3. lzbidiet skravi (F) caur paplaksni (G) un roktura 3. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo malu
balsta kronsteinu. izstradajuma kreisaja un labaja puse.

4. Pilniba pievelciet fiksatoru (H).
Roktura reguléSana

1. Atlaidiet apaks€jos fiksatorus.

2. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo galu
izstradajuma kreisaja un labaja puse.

Izstradajuma novieto$ana darbibas
pozicija

1. Uzlokiet rokturi uz augsu.

3. lestatiet roktura augstumu viena no diviem
pieejamiem stavokliem.

4. Parvietojiet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz
tie apstajas un atskan klikSkis.

5. Pilniba pievelciet fiksatorus.

Produkta novietoSana transportéSanas
pozicija

1. Nonemiet zales savacéju (ja tas ir uzstadits).
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2. Virziet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz tie
apstajas un jus dzirdat klikski.

2. Nostipriniet zales maisu pie ramja, izmantojot
spailes.

3. Pilniba pievelciet fiksatorus.

Zales savacéja montaza

1. Piestipriniet zales uztvéréja rami zales maisam ta, lai
maisa stingra dala butu apaksa. Raugieties, lai ramja
rokturis ir arpus maisa augsdalas.

LietoSana

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat darbu ar

produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne jisu mobilajai

iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodroSina

paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

+ Paplasinata izstradajuma informacija.

* Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierice.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

Izpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: GrieSanas aprikojuma parbaudisana lpp. 268.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzplldisana lpp. 264.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: £Jlas limepa parbaude lpp. 269.

Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturoSu benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

c |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet benzinu,

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma izstradajums var
tikt bojats.
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Plausanas augstuma regulé$ana
1.

Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

Léni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, noftiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozat.

Notfiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Piedzinas izmanto3ana riteniem

Saciet ritenu piedzinu, izmantojot apgriezienu skaita
reguléSanas sviru roktura kreisaja pusé. Pabidiet
apgriezienu skaita regulé$anas sviru uz prieksu, lai
palielinatu apgriezienus, un atpakal, lai samazinatu
apgriezienus.

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinas$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet

grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz priekSu.

Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz prieksu par
aptuveni 10 cm.

Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma apturésana

Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
Lai apturétu dzin&ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Izstradajuma lietoSana ar zales
savacéju

A

|EVEROJ|ETZ Neiestatiet grieSanas

augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Izstradajuma iedarbina3ana 1.
1.

3. Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti stirei.

A

BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu bez uzstadita zales savaceja
vai ar neaizvértu aizmuguréjo parsegu. Var
tikt izsviesti priekSmeti, un operatoram var
tikt radita trauma.

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.
Léni velciet startera auklu, ldz sajutat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzin&ju, spécigi to pavelciet.

A

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

2. Samontgjiet zales savacéju; skatiet Seit: Zales

savacéja montaza lpp. 264.

3. Novietojiet zales savacéju uz skavas.
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4. Atlaidiet aizmuguréjo parsegu un novietojiet virs

zales maisa ramja.

Izstradajuma iestatiSana mulc¢éSanas
reZima

Pirms izstradajuma iestafiS$anas mul¢ésanas rezima

parliecinieties, vai ir izslégts dzingjs.

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju (ja tas ir uzstadits).

2. levietojiet mul¢éSanas ieliktni zales izmesanas
atvere.

3. Aizveriet aizmuguréjo parsegu un parliecinieties, vai
tas ciesi piegul mulé¢ésanas piederumam.

4. Nomainiet asmeni pret mul¢éSanas asmeni, kas tiek

nodrosinats mulé¢éSanas komplekta. Skatiet Seit:
Asmens nomainisana lpp. 268.

Izstradajuma iestatiS8ana sanu izmetes

rezZima

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
maisu (ja tas ir uzstadits).

2. Aizveriet aizmuguréjo parsegu un parliecinieties, vai
tas ciesi piegul izstradajumam.

3. Paceliet izmeSanas blokétaju.

4. Atveriet sanu izmetéjatveres aizsargu un uz balsta
tapam uzstadiet sanu izmetes novirzitaju.

5. Sanu izmetéjatveres aizsargam ir jaizver sanu
izmetes novirzitajs. Pirms izstradajuma
iedarbinaSanas parliecinieties, vai sanu izmetes
novirzitajs ir ciesi piestiprinats.

Zales savacéja iztukSoSana

e |EVEROJ|ETZ Lai noveérstu zales

parvietojat.

savacéja nolietoSanos, paceliet to, kad
1. Paceliet zales savacéju, izmantojot ramja rokturi.
2. Kad iztukSojat zales savacéju, izmantojiet ramja un
maisa rokturi.
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Laba rezultata panak3ana

« Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klust dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.

* Neplaujiet vairak par %: no zales garuma. Sakot plaut
zali, izmantojiet augstako grieSanas augstumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir loti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

» Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

+ Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceéju.

+ Jair pievienots mul¢éSanas aizbaznis un
mul¢ésanas asmens, nonemiet tos.

* Pirms produkta lietoSanas aizveriet aizmuguréjo
vaku. Kad lietojat produktu, nogriezta zales tiek
izvadita zem aizmuguréja parsega.

Apkope

levads

Apkopes grafiks

BRTD|NAJ UMS: Pirms veicat apkopi,

A izlasiet nodalu par dro$ibu un parliecinieties,
vai izprotat to.
Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplafitajs nav servisa parstavis,
versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

|EVEROJ|ET! Sagazot izstradajumu,
parliecinieties, lai gaisa filtrs batu vérsts uz
Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma

augsu, nevis pret zemi. Pastav risks izraisit
dzin&ja bojajumus.

ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu

neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atzZiméta ar zimi *, skatiet instrukcijas
sadala /zstradajuma drosibas ierices Ipp. 261.

Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla §

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas imeni

Nofiriet izstradajumu

Parbaudiet grieSanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet asmenu bremzu vadibas sviru*

X | X | X| X| X[ X]| X

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik pec 50 h

Izfiriet vai nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému

Visparéjas parbaudes veik3ana

« Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

——

Produkta firiSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
» Parliecinieties, vai gaisa ieplude dzinéja augSpusé
nav blokéta.
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* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tidens
straklu.

» Jaizstradajuma firiSanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

GrieSanas parsega iek8éjas virsmas

tiriSana
Iztuk$ojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

2. Iznemiet asmens skrivi, atsperi, nonemiet paplaksni
un asmeni.

|EVEROJ IET: Novietojot

izstradajumu ar gaisa filtru uz leju, var
sabojat dzinéju.

A

3. Ar §luteni noskalojiet grieSanas parsega iek$é€jo
virsmu.

Griedanas aprikojuma parbaudidana

palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

3. Parbaudiet, vai naza adapteris un asmens skrive
nav bojati.

a) Ja nomainat naza adaptera asmeni, nomainiet
art asmens skravi, atsperes paplaksni un berzes
paplaksni.

4. Parbaudiet dzin€ja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

5. Kad piestiprinat jauno asmeni, parliecinieties, vai
saliektie gali ir vérsti grieSanas parsega virziena.

BRIDINAJUMS: veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

c BRTD|NAJUMSZ Lai noveérstu nejausu

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai

ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis noverté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

1. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.

6. Novietojiet berzes paplaksni un asmeni pret asmens
atbalstu.

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

=)
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8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.

9. Piestipriniet atsperpaplaksni un piegrieziet skravi ar
43 - 47 Nm griezes momentu.

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

e BRIDINAJUMS: Lietojiet

aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar
to var viegli sagriezties.
11. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas imena parbaude

e |EVEROJ|ETZ Parak zems ellas

iedarbinat izstradajumu, parbaudiet ellas
limeni.

limenis var izraisit dzinéja bojajumus. Pirms
Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
merstieni.
3. Notiriet no mérstiena ellu.

levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priek$statu par ellas limeni.

5. Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet e|las imeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz.

Dzinéja ellas nomaina

A

BRTD|NAJUMSZ Uzreiz péc motora

izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzin€ja ellu.
Ja esat uz$|akstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

Darbiniet izstradajumu, ldz degvielas tvertne ir
tuksa.

Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzingja ellu.

Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzinéja ellu no
ellas tvertnes.

Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzingja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 271.

Parbaudiet ellas imeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude [pp. 269.

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: vienmer lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin&ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tuk§gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisfjums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 271.

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra tinSana

Netirs gaisa filtrs var sabojat dzin&ju vai izraisit ta
darbibas traucéjumus. Puteklainos apstaklos biezak
veiciet gaisa atfiritaja apkopi.
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Vairak informacijas par to, kad ir janomaina gaisa filtrs
skatiet Seit: Apkopes grafiks [pp. 267.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet filtru.
2. |zfiriet filtru, padauzot to pret lidzenu virsmu. Nekad

petroleju, vai saspiestu gaisu.

Piezime: Gaisa filtrus, kas tiek izmantoti ilgaku
laiku, nevar pilniba iztirt. Regulari nomainiet gaisa
filtru. Bojati gaisa filtri noteikti ir janomaina.

3. Uzstadot gaisa filtru, parbaudiet, vai tas ciesi piegul
filtra turétajam.

Sanu izmetes novirzitaja parbaude

Sanu izmetes novirzitajs ir piestiprinats izstradajuma
sanu izmet€jatverei. Tas samazina risku, ka priekSmeti
var tikt izsviesti operatora virziena.

Parbaudiet, vai nav bojats sanu izmetes novirzitajs.

2. Parbaudiet sanu izmetes novirzitaju. Parbaudiet, vai
nav redzamu bojajumu, pieméram, plaisu.
Parbaudiet arf, vai nav bojatas atsperes, kas
piespiez durvis.

3. Nomainiet sanu izmetes novirzitaju un atsperes, ja
tie ir bojati.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas $|atenes, lai parbauditu, vai
nav noplades. Ja degvielas $|atene ir bojata, |aujiet
servisa parstavim to nomainit.

Sajliga vada regulé$ana
Talak noraditajos gadijumos sajlga vads ir jasaisina:

« Ritenu piedzina nesaslédzas, kad tiek pavilkts
piedzinas rokturis vai apgriezienu skaita regulé$anas
svira.

« lIzstradajums parvietojas I€ni, kad ritenu piedzina ir
saslégusies.

Talak noraditajos gadijumos sajliga vads ir japagarina:

« lzstradajums parvietojas, kad ritenu piedzina nav
saslégusies.
« Sajlga vada regulésana.

a) Lai saisinatu sajuga vadu, pagrieziet reguléSanas
skravi pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam.

b) Lai pagarinatu sajuga vadu, pagrieziet
reguléSanas skrivi pulkstena raditaju kustibas
virziena.

S

X

Ja izstradajuma parvieto$anas péc regulésanas
joprojam nav apmierino$a, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodros$ina servisu

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

TransportéSana un glabasana

» Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un

transporté$anu parliecinieties, vai nav nopludes vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

» IztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.

+ Transporté$anas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

» Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu

to, ka tam var piek|at bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

* Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira

nepazeminas zem 0°C.

Utilizé3ana

« levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

« Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin€ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

» Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosiitiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
LC 356VP

Dzingjs
Zimols Honda
Dzinéja modela nosaukums GCVx170
Dzinégja tilpums, cm? 166
Atrums, apgr./min 2800
Dzin&ja nominaljauda, kW6' 3,1
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece NGK BPR5ES
Attalums starp elektrodiem, mm 0,75
Degvielas un ejjoSanas sistéma
Degviela, bez svina, minimalais oktanskaitlis 90
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,9
Ellas tvertnes ietilpiba, litri 0,4
Dzingja ella SAE 30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 351
Trok3na emisija®2
Skanas jaudas limenis, izméritais dB (A) 98
Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB (A) 98
Skanas meni®?
Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB(A) | 86
Vibracijas fmeni4
Rokturis, m/s? | 59
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 25-75
Plaus$anas platums, cm 560

61 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var
atskirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

62 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok3$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lwa).

63 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni tipiska statistiska izkliede ir 1,2 dB(A) (standartnovirze).

64 Sniegtajos datos par vibracijas limeni tipiska statistiska izkliede ir 0,2 m/s? (standarta novirze).
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LC 356VP
Plau$anas sistéma Savaksana/BioClip®/sanu izmete
Asmens — standarta Savaksana 598562701
Asmens — piederums Mul¢esana 598563601
Brauk3ana
Atrums, km/h 3,0-4,5
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EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500, apliecina, ka zales plavéji Husqvarna,
LC 356VP, sakot no sérijas numura 2019 un talak,
atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”;

* 2014. gada 26. februara direkfiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

« 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

« 2011. gada 8. junija direktiva 2011/65/ES par “dazu
bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas”.

Lai iegUtu informaciju par trokSna emisijam, skatiet
sadalu “Tehniskie dati”.

Tiek pieméroti talak noraditie standarti.

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Ja nav noradits citadi, ir speka ieprieks uzskaitito
standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden ir sniedzis zinojumus par atbilstibas
novértéjumu saskana ar PADOMES 2000. gada 8. maija
DIREKTIVAS 2000/14/EK par trok$nu emisijam vidé

VI pielikumu.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild par
tehnisko dokumentaciju)
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Inleiding

Productbeschrijving Gebruik

Het product is een roterende duwmaaier. Bevestig de
grasopvangbak om gras te verzamelen. Bevestig de
uitworptrechter aan de zijkant voor zijuitworp van het
gras. Bevestig een mulchkit om het gras te snijden tot
meststof.

Productoverzicht

Gebruik het product om gras te maaien. Gebruik het
product niet voor andere taken.

Handgreep
Remhendel motor
Aandrijfhendel
Startkoordhendel
Achterklep
Grasopvangbak
Knoppen voor de hoogteafstelling
Maaihoogtehendel
9. Oliedop

10. Kap voor zijuitworp
11. Geluiddemper

12. Bougie

® N OA WD

13. Brandstoftankdop

14. Symbolen

15. Kap van maaidek

16. Luchtffilter

17. Snelheidsregelhendel
18. Zijuitworp

19. Mulchplug (accessoire)
20. Bedieningshandleiding
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Symbolen op het product

WAARSCHUWING! Wees voorzichtig en
gebruik het product op de juiste manier.
Dit product kan ernstig of fataal letsel
toebrengen aan de gebruiker of anderen.

Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig

|.l| door en zorg dat u de instructies hebt

begrepen voordat u het product gebruikt.

Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

Houd personen en dieren op veilige
afstand van het werkgebied.

Waarschuwing: Houd handen en voeten
uit de buurt van het roterende mes.

Waarschuwing: Houd handen en voeten
uit de buurt van draaiende onderdelen.

Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

q

Geluidsemissie naar de omgeving volgens
Lo de richtlijn van de Europese
Gemeenschap. De emissie van het
dB| product is vermeld in het hoofdstuk
"Technische gegevens" en op het label.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor een aantal
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.
» het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: pe EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan de
omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of fataal

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

+ Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op

1583 - 005 - 24.11.2021

275



ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

» Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

* Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

» Laat het product niet door een kind bedienen.

* Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

« Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, codrdinatie en oordeel.

*  Gebruik het product niet als het defect is.

«  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

* Wijzig de afstelling voor de motortoerentalregeling
niet.

Veiligheid van het werkgebied

Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.
Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

*  Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

Gebruik dit product alleen om gazons te maaien. Het
is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsuitrusting op pagina 277.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

Blijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.
Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

Kantel het product niet terwijl de motor draait.
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*  Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

« Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

« Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

» Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

* Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqgvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De remhendel van de motor controleren

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

« Start de motor en laat vervolgens de remhendel van
de motor los. Als de motor niet binnen 3 seconden
stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

De achterklep controleren

De achteruitworp verkleint het risico dat objecten in de
richting van de gebruiker worden uitgeworpen.

» Controleer of de achterklep niet beschadigd is.

« Controleer of de veren die de achterklep sluiten niet
beschadigd zijn.

* Vervang beschadigde veren en onderdelen.

+ Controleer of de achterklep soepel kan bewegen op
de scharnieren.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

WAARSCHUWING: pe
uitlaatdemper wordt erg heet tijdens en na

gebruik en wanneer de motor draait bij
stationair toerental. Wees voorzichtig in de
buurt van brandbare materialen en/of
dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

* Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

» Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.
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Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

« Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

« Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

« Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

« Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

begrepen.

WAARSCHUWING: Verwijder de

bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

WAARSCHUWING: voordat u het
product gaat monteren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
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De hendel monteren

1. Duw de schroef (A) door de handgreep (B), de
kunststof ring (C) en de steunbeugel van de
handgreep (D).

2. Draai de moer (E) volledig vast.

3. Duw de schroef (F) door de ring (G) en de
steunbeugel van de handgreep.

4. Draai de knop (H) volledig vast.
De handgreep afstellen

1. Draai de onderste knoppen los.

2. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product.

3. Stel de hendelhoogte af op een van de twee
beschikbare posities.

4. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort.

5. Draai de knoppen volledig vast.

Product in de transportstand zetten

1. Verwijder de grasopvangbak (indien deze is
geinstalleerd).

2. Draai de onderste knoppen los.

3. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product.
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4. Klap de hendel naar voren. 3. Draai de knoppen volledig vast.

Grasopvangbak monteren

1. Breng het frame van de grasopvangbak aan in de
graszak met het stevige gedeelte van de zak aan de
onderzijde. Houd de hendel van het frame aan de
buitenkant van de bovenkant van de zak.

. 2. Monteer de graszak en bevestig deze aan het frame
Product in de werkstand zetten met de klemmen.

1. Klap de handgreep omhoog.

2. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort.
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Werking

Inleiding
e WAARSCHUWING: Vvoordat u het

product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.
Husqgvarna Connect
Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

« Uitgebreide productinformatie.
« Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

2. Registreer in de Husqvarna Connect-app.
3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app om

verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 284.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 281.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 285.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

e OPGELET: Gebruik geen benzine met

veroorzaken.

een octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI).
Dit kan schade aan het product
1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.
2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen
1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen.

OPGELET: stel de maaihoogte niet te
laag in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

A

Product starten

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Blijf achter het product.
Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

Houd het startkoord in uw rechterhand.

5. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

6. Krachtig trekken om de motor te starten.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

1583 - 005 - 24.11.2021

281



De aandrijving op de wielen gebruiken

» Start de aandrijving op de wielen met de
snelheidsregelhendel aan de linkerzijde van de
hendel. Beweeg de snelheidsregelhendel naar voren
om de snelheid te verhogen en naar achteren om de
snelheid te verlagen.

2. Monteer de grasopvangbak, zie Grasopvangbak
monteren op pagina 280.

3. Plaats de grasopvangbak op de steun.

4. Maak de achterklep los en plaats deze op het frame

van de grasopvangzak.

« Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

* Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

* Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

* Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Het product gebruiken met de
grasopvangbak

c WAARSCHUWING: Gebruik het

kunnen worden uitgeworpen en letsel
veroorzaken bij de gebruiker.

product niet zonder een grasopvangbak of
zonder gesloten achterklep. Voorwerpen
1. Til de achterklep op en verwijder de mulchplug als
deze is aangebracht.

SN TS

Het product wijzigen naar mulchmodus

Zorg ervoor dat de motor is uitgeschakeld voordat u het
product in de mulchmodus zet.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak,
als deze is aangebracht.

2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal.

3. Sluit de achterklep en zorg ervoor dat deze stevig
tegen de mulchplug zit.

4. Vervang het mes door het in de mulchkit
meegeleverde mulchmes. Zie Mes vervangen op
pagina 285.

Het product wijzigen naar zijuitworp

1. Til de achterklep op en verwijder de graszak, als
deze is aangebracht.

2. Sluit de achterklep en zorg ervoor dat deze stevig
tegen het product zit.
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3. Til de trechtervergrendeling op.

4. Open de afscherming van de zijuitworp en breng de
uitworptrechter aan de zijkant aan op de
steunpennen.

5. Laat de afscherming van de zijuitworp tegen de
uitworptrechter aan de zijkant sluiten. Zorg ervoor
dat de uitworptrechter aan de zijkant stevig op zijn
plaats zit voordat u het product gebruikt.

De grasopvangbak legen

c OPGELET: Til de grasopvangbak op

1. Til de grasopvangbak op met de framehendel.

2. Gebruik de framehendel en de zakhendel wanneer u
de grasopvangbak leegt.

Een goed resultaat verkrijgen

*  Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijviak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Gebruik de hoogste maaihoogte wanneer u het
gras gaat maaien. Controleer het resultaat en
verlaag de snijhoogte tot een geschikt niveau. Als
het gras echt lang is, rijd dan langzaam en maai zo
nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

« Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.

» Verwijder aangekoppelde mulchpluggen en
mulchmessen.

+ Sluit de achterklep voordat u het product gebruikt.
Wanneer u het product gebruikt, wordt het gemaaide
gras onder de achterklep uitgeworpen.

Onderhoud

wanneer u deze verplaatst om slijtage te
Inleiding

Onderhoudsschema

voorkomen.
c WAARSCHUWING: voordat u

c OPGELET: Zorg ervoor dat het

onderhoud gaat uitvoeren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.
Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

luchtfilter aan de bovenkant zit en de grond
niet raakt wanneer u het product kantelt.
Risico van schade aan de motor.
De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.
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Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Ve/ligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 277.

Onderhoud

Elke dag Wekelijks Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren *

Motorremhendel controleren *

Mesremregeling controleren *

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Geluiddemper controleren *

Bougie controleren

50 uur gebruik)

De olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na elke

Reinig of vervang het luchtfilter

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

» Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen
* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het

maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,

kan de motor beschadigd raken.

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de

ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het
mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

gestart.

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OP: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.
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Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok.

2. Verwijder de mesbout, de veerringen en het mes.

3. Controleer de messteun en de mesbout op
beschadigingen.

a) Als u het mes of de messteun vervangt, vervang
dan ook de mesbout, de veerring en de
wrijvingsring.

4. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

5. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, zorg er dan
voor dat de gebogen uiteinden naar de kap van het
maaidek zijn gericht.

6. Monteer de wrijvingsring en het mes tegen de
messteun.

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

B\
=) O
iy

8. Zet het mes vast met een houten blok.

9. Bevestig de veerring en draai de bout vast met een
aanhaalmoment van 43 — 47 Nm.

10. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

11. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Oliepeil controleren

c OPGELET: Eente laag oliepeil kan

ernstige schade aan de motor veroorzaken.
1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

Voer een controle van het oliepeil uit voordat
u het product start.
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Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

De motorolie verversen

A

WAARSCHUWING: Motorolie is

nog erg heet direct nadat de motor is
uitgezet. Laat de motor afkoelen voordat u
de motorolie aftapt. Als u motorolie morst op
uw huid, was die dan af met water en zeep.

P b=

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 288.

Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 285.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 288.

Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

Een vuil luchtfilter kan de motor beschadigen of ervoor
zorgen dat deze niet goed werkt. Onderhoud de
luchtreiniger vaker in stoffige omstandigheden.

Zie Onderhoudsschema op pagina 283 voor informatie
over het vervangen van het luchffilter.

1.
2.

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het filter.

Reinig het filter door het uit te kloppen op een plat
oppervlak. Gebruik geen oplosmiddelen met
aardolie, kerosine of perslucht om het filter te
reinigen.

Let Op: Luchtfilters die lange tijd zijn gebruikt,
kunnen niet volledig worden gereinigd. Vervang het
luchtfilter regelmatig. Beschadigde luchtfilters
moeten altijd vervangen worden.

Zorg er bij het monteren van het luchtfilter voor dat
het volledig tegen de filterhouder zit.

De uitworptrechter aan de zijkant
controleren

De uitworptrechter aan de zijkant is bevestigd aan de
uitvoeropening aan de zijkant van het product. Het
vermindert de kans dat objecten worden uitgeworpen in
de richting van de maaipositie van de gebruiker.

1.

Controleer of de uitworptrechter aan de zijkant niet
beschadigd is.

Controleer de uitworptrechter aan de zijkant.
Controleer of u geen defecten ziet, zoals barsten of
defecte veren die de deur dichtdrukken.

Vervang de uitworptrechter aan de zijkant of de
veren als deze beschadigd zijn.

Brandstofsysteem controleren

.

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.
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De koppelingskabel afstellen

In de volgende situaties moet de koppelingskabel
worden ingekort:

De aandrijving van de wielen wordt niet
ingeschakeld wanneer u aan de aandrijfhendel of de
snelheidsregelhendel trekt.

Het product beweegt langzaam wanneer de
aandrijving van de wielen is ingeschakeld.

In de volgende situaties moet de koppelingskabel
worden verlengd:

Het product beweegt wanneer de aandrijving van de
wielen niet is ingeschakeld.

Stel de koppelingskabel af.

a) Om de koppelingskabel in te korten, draait u de
stelschroef linksom.

b) Om de koppelingskabel te verlengen, draait u de
stelschroef rechtsom.

=S 3

X

Neem contact op met uw servicedealer als het product
na afstelling nog steeds niet naar tevredenheid rijdt

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijldens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.
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Technische gegevens

Technische gegevens

| LC 356VP
Motor
Merk Honda
Modelnaam motor GCVx170
Cilinderinhoud, cm? 166
Toerental, tpm 2800
Nominaal motorvermogen, kwes 3,1
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPR5ES
Elektrodenafstand, mm 0,75
Brandstof-/smeersysteem
Brandstof, ongelood, minimum octaangetal 90
Inhoud brandstoftank, liter 0,9
Inhoud olietank, liter 0,4
Motorolie SAE 30
Gewicht
Met lege tanks, kg 35,1
Geluidsemissies®®
Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 98
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 98
Geluidsniveau®”
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 86
Trillingsniveau®®
Handgreep, m/s? | 59

Snijuitrusting

65 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

66 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Ly,) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

67 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stan-
daardafwijking) van 1,2 dB (A).

68 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-
afwijking) van 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Maaihoogte, mm

25-75

Maaibreedte, mm

560

Maaisysteem

Opvang / BioClip® / zijuitworp

Blad - standaard

Opvang 598562701

Blad - accessoire

Mulch 598563601

Aandrijving

Snelheid, km/u

3,0-45
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EG verklaring van overeenstemming

EG verklaring van overeenstemming

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de gazonmaaiers
Husqvarna LC 356VP met serienummers 2019 en later
voldoen aan de eisen die zijn opgenomen in de
RICHTLIJNEN VAN DE RAAD:

* van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

* van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

* van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

« van 8 juni 2011 "inzake beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur" 2011/65/EU

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden heeft rapporten opgesteld inzake de
beoordeling van de overeenstemming met bijlage VI van
Richtlijn 2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000
betreffende "de geluidsemissie door materieel voor
gebruik buitenshuis".

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Fest
oppsamleren for & samle opp gresset. Monter
deflektoren for sideutkast for a kaste ut gresset. Fest et
finfordelingssett for & klippe gresset til gjedsel.

Produktoversikt

Bruk produktet til & klippe gress. lkke bruk produktet til
andre oppgaver.

Styre

Motorbremsehandtak
Sikkerhetsbayle

Handtak pa startsnoren
Bakdeksel

Oppsamler

Knotter for justering styrehgyde
Spak for regulering av klippehayde
9. Oljelokk

10. Sideutkastdeksel

11. Lyddemper

12. Tennplugg

13. Drivstofflokk

O NGOk ON =

14. Symboler

15. Klippedeksel

16. Luftfilter

17. Spak for turtallsregulering
18. Sidedeflektor

19. Finfordelingsplugg (tilbehar)
20. Bruksanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL! Veer forsiktig, og bruk
produktet riktig. Dette produktet kan fgre
til alvorlig personskade eller dgd for
operatgren eller andre.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen og

|.l| sorg for at du har forstatt instruksjonene

for bruk.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.

Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
den roterende kniven.

Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
bevegelige deler.

Stopp motoren og fjern tenningskabelen
for det utfares reparasjoner eller
vedlikehold.

Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende EU-direktiver.

C€

Stayutslipp til omgivelsene ifglge EFs

@ Lo direktiv. Produktutslippene angis i
kapittelet Tekniske data og pa

dB klistremerket.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
folgende tilfeller:

« Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

for personskade eller dgd for brukeren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

c ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene fgr du bruker
produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke felger
sikkerhetsinstruksjonene.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fgre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren fer du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.
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« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Ikke la barn bruke produktet.

* Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

« Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

« Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

« lkke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

« lkke endre justeringen for turtallsreguleringen.

Sikkerhet i arbeidsomradet

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene far du bruker produktet.

A

« Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

« Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

« Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

* Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

« Se etter hindringer, for eksempel ratter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hoyt gress kan
skjule hindringer.

« Det kan veere farlig & klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

«  Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

« Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.

A

« Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

» Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 293.

» Serg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en nadssituasjon.

+ Start aldri motoren i et lukket rom eller i naerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» |kke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
kniven og baye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjgr en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

» Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

» Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

+ Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fetter borte fra de roterende knivene.

* Unnga a vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

» lkke ga bakover nar du bruker produktet.

» Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

+ lkke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

» Stopp motoren far du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

+ La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A

* Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

ADVARSEL: Les de folgende

advarslene far du bruker produktet.
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» Bruk harselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

» Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.
«  Bruk tykke langbukser.

* Bruk vernehansker nar det er nedvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.
» |kke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.
« Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

« Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du motorbremsehandtaket

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

« Start motoren, og slipp deretter
motorbremsehandtaket. Hvis motoren ikke stopper
innen tre sekunder, ma du la et godkjent Husqvarna-
serviceverksted justere motorbremsen.

Slik kontrollerer du det bakre dekselet

Den bakre deflektoren reduserer risikoen for at objekter
kastes ut i retning av brukeren.
» Kontroller at det bakre dekselet ikke er skadet.

* Pass pa at fizerene som lukker det bakre dekselet,
ikke er skadet.

« Bytt ut skadede fjeerer og deler.

« Kontroller at det bakre dekselet kan bevege seg
jevnt pa hengslene.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
4 unnga brann.

« Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Drivstoffsikkerhet

A

» Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

* Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i nzerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

» Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstream kan fare til personskade eller
dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

«  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, fgr du starter det.

« Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme forer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass gverst i
drivstofftanken.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene far du bruker produktet.
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Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

A

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

« For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

«  Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjaereutstyret. Kniven er svaert skarp, og det er lett
a kutte seg.

» Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehgr som er godkjent av
produsenten.

* Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

+ Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold méa utfgres
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

» La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

« Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Innledning

c ADVARSEL.: For du monterer

ADVARSEL.: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen fer du monterer produktet.

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om

sikkerhet.
Slik monterer du handtaket
1. Dytt skruen (A) gjennom handtaket (B), plastskiven
(C) og stettebraketten pa handtaket (D).

1o

2. Trekk til mutteren (E) helt.

3. Dytt skruen (F) gjennom skiven (G) og
stottebraketten pa handtaket.

4. Trekk til knotten (H) helt.

Slik justerer du handtaket

1. Lesne de nedre knottene.

2. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hayre side av produktet.

3. Angi hgyden pa handtaket til én av de to tilgjengelige
posisjonene.
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4. Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de Slik setter du produktet i driftsstilling
stopper og du hgrer et klikk.

1. Fell opp styret til oppfelt posisjon.

5. Trekk til knottene helt.

Slik setter du produktet i
transportstilling

1. Taav oppsamleren (hvis den er pa).
2. Lasne de nedre knottene.

3. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hayre side av produktet.

2. Flytt knottene oppover i retning av styret til de
stopper og du hgrer et klikk.

3. Trekk til knottene helt.

Slik monterer du oppsamleren

1. Fest oppsamlerrammen til gressposen med den
faste delen av posen pa undersiden. Serg for at
styret pa rammen er utenfor toppen av posen.
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2. Fest gressposen til rammen ved hjelp av klemmene.

Drift

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:
« utvidet produktinformasjon

« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

2. Utfar registrering i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

For du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
Sskjeereutstyret pa side 300.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
297.

4. Fyll olietanken, og kontroller oljenivaet. Se Slk
kontrollerer du oljenivaet pa side 301.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for a slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte vaere igjen, luftterke.

3. Tark rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

1. Flytt spaken for klippehgyde bakover for & gke
klippehayden.

2. Flytt spaken for klippehayde forover for & senke
klippehayden.

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Slik starter du produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.
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2. Sta bak produktet.
Hold motorbremsehandtaket mot styret.

Hold i startsnorhandtaket med hayrehanden.

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

6. Trekk kraftig for & starte motoren.

A ADVARSEL: surr aldri startsnoren
rundt handen.

Slik brukes hjuldriften

« Start hjuldriften med spaken for turtallsregulering pa
venstre side av styret. Skyv spaken for
turtallsregulering forover for & gke hastigheten og
bakover for a redusere hastigheten.

1. Loft det bakre dekselet, og fjern finfordelingspluggen
(hvis montert).

2. Monter oppsamleren. Se Slik monterer du
oppsamleren pa side 296.

3. Sett oppsamleren pa braketten.

4. Lesne det bakre dekselet, og plasser det oppa
gressposerammen.

* Feor du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.

* Losne sikkerhetsbaylen for a frakoble driften, for
eksempel nar du gar neer en hindring.

Slik stopper du produktet

»  Hvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbgylen.

* Huvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik bruker du produktet med
oppsamleren

ADVARSEL.: ikke bruk produktet uten
en oppsamler montert, eller uten at det
bakre dekselet er lukket. Objekter kan bli
kastet ut og forarsake skade pa brukeren.

Slik bytter du til finfordelingsmodus

Kontroller at motoren er slatt av fer du bytter til
finfordelingsmodus.

1. Loft det bakre dekselet, og fiern oppsamleren (hvis
den er pa).

2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen.

P
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3. Lukk det bakre dekselet, og kontroller at det sitter Slik tammer du oppsamleren
tett inntil finfordelingspluggen.

4. Skift ut kniven med finfordelingskniven fra
finfordelingssettet. Se Slik bytter du kniven pa side OBS: Lot oppsamleren nar du flytter den,

301. for & unnga slitasje.

Slik bytter du til modusen for sideutkast 1. Loft oppsamleren ved & holde i rammehandtaket.

1. Left det bakre dekselet, og fiern gressposen (hvis 2. Bruk rammehandtaket og oppsamlerhandtaket nar
den er pa). du temmer oppsamleren.

2. Lukk det bakre dekselet, og kontroller at det sitter
tett inntil produktet.

3. Left utkastlasen.

Slik far du et godt resultat

+ Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

+ Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Bruk
den hayeste klippehgyden nar du begynner a klippe
gresset. Undersgk resultatet, og senk klippehgyden
til det aktuelle nivaet. Hvis gresset er veldig langt,
skyver du gressklipperen langsomt og klipper to
ganger om ngdvendig.

+ Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

» Loft det bakre dekselet, og ta av oppsamleren.

* Huvis en finfordelingsplugg og en finfordelingskniv er
festet, tar du dem av.

* Lukk bakdekselet fgr du bruker produktet. Nar du
bruker produktet, tammes det klipte gresset under
bakdekselet.

4. Apne beskyttelsen av sideutkastapningen, og fest
deflektoren for sideutkast til stattepinnene.

5. La beskyttelsen av sideutkastapningen hvile mot
deflektoren for sideutkast. Pass pa at deflektoren for
sideutkast sitter godt pa plass fer du begynner a
bruke produktet.

Vedlikehold

|nn|edning fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
ADVARSEL: For du utforer informasjon om naermeste serviceverksted.
A vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta

kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det nedvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
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Vedlikeholdsskjema

OBS: Serg for at luftfilteret vender opp og
ikke mot bakken nar du vipper produktet.
Fare for motorskade.

A

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 294.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

X

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket *

Kontroller knivbremsekontrollen*

X | X | X[ X]| X]| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

bruk).

Skift olje (ferste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 50. times

Rengjer eller skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Sprg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

* Bruk en barste for & fierne lav, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

» Hvis du bruker vann til a rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

start ma du fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utferer vedlikehold pa skjeereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett a kutte
seg.

e ADVARSEL.: For 4 hindre utilsiktet

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som farer til at produktet stopper,
ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.
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Slik bytter du kniven

1. Las kniven med en trekloss.

2. Fjern knivbolten, sprengskiven og kniven.

3. Kontroller knivstatten og knivbolten for skader.

a) Hvis du skifter kniv eller knivstgtte, ma du ogsa
skifte ut knivbolten, sprengskiven og
friksjonsskiven.

4. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

5. Nar du fester den nye kniven, skal de bgyde endene
av kniven peke i retning av klippedekselet.

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

B\
=) O
iy

8. Las kniven med en trekloss.

9. Fest sprengskiven, og trekk til bolten med et moment
pa 43 —47 Nm.

10. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

A

11. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker.

Kniven er sveert skarp, og det er lett &
kutte seg.

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

1. Sett produktet pa et flatt underlag.

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

2. Ta av oljetanklokket med den medfalgende
peilepinnen.
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Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.

Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for & gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.

6. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

c ADVARSEL.: Motorolje er sveert varm

bli avkjglt fer du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Slik rengjer du luftfilteret

Et skittent Iuftfilter kan fare til at motoren blir skadet eller
ikke fungerer som den skal. Rengjer luftfilteret oftere
ved arbeid i stgvete omgivelser.

Se Vedlikeholdsskjema pa side 300 for informasjon om
nar du ber skifte luftfilter.
1. Ta av luftfilterdekselet, og ta ut filteret.

2. Rengjer filteret ved a sla det mot en flat overflate.
Ikke bruk lesemiddel med bensin, for eksempel
parafin, eller trykkluft til & rengjere filteret.

Merk: Luftfiltre som har veert i bruk over lang tid,
kan ikke rengjeres helt. Skift luftfilteret med jevne
mellomrom. Et skadet Iuftfilter ma alltid skiftes.

rett etter at motoren har stoppet. La motoren
Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

N~

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

o

Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 304.

7. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivéet pa side 301.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at Iuftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 304.

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

3. Nar du monterer luftfilteret, ma du passe pa at det
sitter tett inntil filterholderen.

Slik kontrollerer du deflektoren for
sideutkast

Deflektoren for sideutkast er festet til apningen for
sideutkast pa produktet. Den reduserer risikoen for at
gjenstander slynges i retning av brukeren.

1. Kontroller at deflektoren for sideutkast ikke er
skadet.

2. Undersgk deflektoren for sideutkast. Se etter skader
som sprekker eller gdelagte fjaerer som skyver dgren
igjen.

3. Bytt ut fjserene eller deflektoren for sideutkast hvis
de er skadede.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

* Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

« Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren

| situasjonene som er nevnt nedenfor, ma du redusere

lengden pa clutchvaieren:

* Hijuldriften gar ikke i inngrep nar du trekker i
sikkerhetsbgylen eller spaken for turtallsregulering.

« Produktet beveger seg sakte nar hjuldriften er koblet
inn.

| situasjonene som er nevnt nedenfor, ma du gke
lengden pa clutchvaieren:

* Produktet beveger seg nar hjuldriften ikke er koblet
inn.

« Slik justerer du clutchvaieren:

a) For aredusere lengden pa clutchvaieren dreier
du justeringsskruen mot urviseren.
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b) For a gke lengden pa clutchvaieren dreier du
justeringsskruen med urviseren.

3

)

Hvis produktet fortsatt gar pa en lite tilfredsstillende
mate etter justeringen, ma du ta kontakt med
serviceforhandleren.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

.

Fer oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

Tem drivstofftanken far du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

Serg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.
Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

Kassering

Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

1583 - 005 - 24.11.2021

303



Tekniske data

Tekniske data
LC 356VP

Motor
Merke Honda
Navn pa motormodell GCVx170
Volum, cm? 166
Hastighet, o/min 2800
Nominell motoreffekt, kW6 3,1
Tenningssystem
Tennplugg NGK BPR5ES
Elektrodeavstand, mm 0,75
Drivstoff-/smaresystem
Drivstoff, blyfri, minimum oktantall 90
Volum bensintank, liter 0,9
Volum oljetank, liter 0,4
Motorolje SAE 30
Vekt
Med tomme tanker, kg 35,1
Steyutslipp’®
Lydeffektniva, malt dB (A) 98
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 98
Lydnivaer”’
Lydtrykkniva ved brukerens ore, dB (A) | 86
Vibrasjonsnivaer’2
Styre, m/s2 | 59
Klippeutstyr
Klippehgyde, mm | 25-75

69 Motorens merkeeffekt er giennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.

70 Utslipp av stey til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
71 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

pa 1,2 dB (A).

72 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Klippebredde, cm

560

Klippesystem

Oppsamling/BioClip®/sideutkast

Kniv - standard

Oppsamling 598562701

Kniv - ekstrautstyr

Finfordeling 598563601

Drift

Hastighet, km/t

3,0-4,5
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EF-samsvarserkleering

EF-samsvarserkleering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.: + 46
36 146500, erkleerer at -gressklipperne Husqvarna og
LC 356VP med serienummer 2019 og fremover
samsvarer med kravene i falgende RADSDIREKTIV:

« fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

» fra 26. februar 2014 «angaende elektromagnetisk
kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 «angaende utslipp av stay il
omgivelsene» 2000/14/EF

« fra 8. juni 2011 «om begrensning i bruk av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»
2011/65/EU

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
avsnittet Tekniske data.

Falgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden har utstedt
rapporter om samsvarsvurdering i henhold til tillegg VI i
EUROPAPARLAMENTS- OG RADSDIREKTIV av 8.
mai 2000 «angaende utslipp av stgy til omgivelsene»
2000/14/EF.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka obstugiwang przez
operatora. Zamocowaé pojemnik na trawe, aby zbiera¢
trawe. Zamontowac deflektor wyrzutu bocznego w celu
wykonania wyrzutu bocznego trawy. Zamontowac
zestaw mulczujacy, aby pocigé trawe na nawoz.

Przeglad produktu

Przeznaczenie

Produkt stuzy fo ciecia trawy. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

Uchwyt sterowniczy
Uchwyt hamulca silnika
Dzwignia napedu

Raczka linki rozrusznika
Pokrywa tylna

Pojemnik na trawe

Pokretta wysokosci uchwytu
Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
9. Korek zbiorniczka oleju

10. Pokrywa wyrzutu bocznego
11. Thumik

12. Swieca zaptonowa

O NGOk ON =

13. Zakretka zbiornika paliwa

14. Symbole

15. Ostona modutu tngcego

16. Filtr powietrza

17. Dzwignia regulacji obrotéw

18. Deflektor boczny

19. Wktadka mulczujgca (akcesorium)
20. Instrukcja obstugi
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Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Nalezy zachowa¢
ostroznos$¢ i prawidtowo korzystac z
produktu. Produkt moze spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢
operatora lub innych oséb.

>

Przed przystgpieniem do pracy prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapozna¢ sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

=

Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
rykoszetujgce przedmioty.

Ludzie i zwierzeta powinny przebywaé w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

Ostrzezenie: Rece i stopy nalezy trzymaé
z dala od obracajacego sig ostrza.

> LB

O

Ostrzezenie: Nie zbliza¢ dfoni i stop do
b czesci obrotowych.

by

-»

o+

C€

Przed rozpoczeciem napraw lub
konserwacji urzadzenia wytaczy¢ silnik i
zdjaé przewod zaptonowy.

Niniejszy produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrektywami wspolnoty
europejskiej.

Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
@ Lo Wspdlnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w
dB rozdziale ,Dane techniczne” oraz na
tabliczce znamionowej.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$é za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|E! Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczernstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrocenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: Stosuje sig, aby przekazac¢ wigcej informacii,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.
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« Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznos$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

» Zawsze zachowywac ostroznosc i kierowac sig
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposob nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.

« Pamieta¢ o tym, Ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

« Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

« Nie pozwala¢ uzywaé¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

« Nie pozwala¢ dzieciom uzywac¢ produktu.

« Nalezy trzymac¢ dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji uzywaé

maszyny.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

« Osoba, ktdra jest zmeczona, chora lub pod wptywem

alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowa¢ uszkodzonego produktu.

* Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

« Nie wolno zmienia¢ ustawien predkosci obrotowej
silnika.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

c OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatgzki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczgciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajg sie z elementami tnacymi,
mogg zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowaé
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

« Nigdy nie nalezy uzywac produktu w
niesprzyjajacych warunkach np. we mgle, w

deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe moga stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére mogg uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

Koszenie trawy na pochyto$ciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.
Nalezy uzywac¢ maszyny, prowadzac jq w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w doét zbocza.
Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sig do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznos$é.

Pracuj bezpiecznie

A

OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

Uzywac maszyny wytgcznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 310.

Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczy¢ silnik
w razie awarii.

Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyng
pozaru.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac¢ i spowodowac obrazenia.
Nalezy upewnic sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowaé uszkodzenie ostrza oraz wygigcie watu
silnika. Zgigta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczyé
maszyne. Odtgczyé przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywac uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.
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* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewni¢ sig, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

» Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

* Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic¢ sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dtonie. Rece i stopy nalezy trzymaé
z dala od obracajacych sig nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

* Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

» Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytaczy¢ silnik i odtaczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

» Nie nalezy porusza¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

* Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przykitad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

» Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszaé sie chodem.

* Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywa¢ regulacji przy
uruchomionym silniku.

» Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wigczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewni¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Srodki ochrony osobistej

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

« Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowac ochronniki stuchu.

» Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

« Stosowac wytrzymate, diugie spodnie.

« W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na osprzecie

c OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadzaé kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu thacego

Ostona modutu tnacego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

« Zbadac ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytaczenie silnika.

*  Uruchomi¢ silnik, a nastepnie zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika. Jesli silnik nie wylaczy sie w czasie
3 sekund, zatwierdzony serwis obstugi technicznej
Husqgvarna powinien wyregulowa¢ hamulec silnika.

Sprawdzanie tylnej pokrywy

Deflektor tylny ogranicza ryzyko wyrzucenia

przedmiotéw w kierunku operatora.

« Upewnic sig, ze tylna pokrywa nie jest uszkodzona.

« Upewni€ sig, ze sprezyny zamykajgce tylng pokrywe
nie sg uszkodzone.

*  Wymieni¢ uszkodzone sprezyny i czesci.

* Upewnic sig, ze tylna pokrywa porusza si¢
swobodnie w zawiasach.

Tlumik

Thumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwieksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

sie do wysokiej temperatury podczas
uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na

e OSTRZEZEN'E Ttumik nagrzewa
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obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytaczeniu
silnika. W przypadku zblizenia sig¢ do
fatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy
zachowac szczegolng ostroznosc¢, aby
zapobiec pozarowi.

Sprawdzanie tlumika

» Przeprowadzac regularne kontrole tlumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidtowo zamontowany i
sprawny.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

c OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastgpujgce ostrzezenia.

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmieni¢.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowa¢ ostroznos¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchng¢,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

* Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sig, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ cisnienie.

« Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

* Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stoép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

+ Nie napetniac¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gérze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

+ Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknigtych przestrzeniach.

* Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczyé
silnik i odtgczy¢ przewdd zaptonowy ze Swiecy
zaptonowej.

» W trakcie konserwacji narzedzi tngcych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

« Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny moga spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowa¢
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

* Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie w
sposéb okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqvarna.

* Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem montazu produktu odtgczy¢
przewod $wiecy zaptonowej od $wiecy
zaptonowej.

A
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Montaz uchwytu 2. Przesungc pokretta do dolnych koncéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu.

1. Przepchna¢ $rube (A) przez uchwyt (B), plastikowag
podktadke (C) i wspornik uchwytu (D).

3. Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu w jedng z 2 dostepnych
pozyciji.

4. Przesung¢ pokretta w goére w kierunku uchwytu az
do zatrzasnigcia.

2. Catkowicie dokreci¢ nakretke (E).

3. Przepchna¢ srube (F) przez podktadke (G) i
wspornik uchwytu.

5. Dokreci¢ do konca pokretta.

Ustawienie kosiarki w pozyciji

transportowej

1. Wymontowac¢ pojemnik na trawe (jesli jest
zamontowany).

2. Poluzowa¢ dolne pokretta.

3. Przesuna¢ pokretta do dolnych koncéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu.

4. Dokreci¢ pokretto (H) do konca.
Regulacja uchwytu

1. Poluzowac¢ dolne pokretta.
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3. Dokreci¢ do konca pokretta.
Montaz pojemnika na trawe

1. Przymocowac¢ rame pojemnika na trawe do worka na
trawe tak, aby sztywna cze$¢ worka znajdowata sie
na dole. Uchwyt ramy powinien znajdowac¢ si¢ poza
gorng czescig kosza.

4. Zitozy¢ rekojesé do przodu.

L. . . . . 2. Przymocowac worek na trawe do ramy za pomocg
Ustawienie kosiarki w pozyciji roboczej zaciskow.

1. Zlozy¢ uchwyt do pozycji pionowe;j.

2. Przesung¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu az
do zatrzasniecia.
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Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczenstwu.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

» Extended product information.

» Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husqgvarna Connect, aby nawigza¢ potaczenie i
zarejestrowac produkt.

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig z
trescig niniejszej instrukgiji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewni¢ sie,
ze sg one prawidiowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 318.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 314.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 319.

Uzupelnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
ofowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usungc¢ przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.

4. Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

1. Przesuna¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

2. Przesunag¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia.

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt
niskiej wysokosci koszenia. Ostrza mogag
uderzy¢ w podioze, jesli powierzchnia
trawnika nie jest réwna.

A

Uruchamianie produktu

1. Nalezy upewni¢ sie, ze przewod zaptonowy jest
pofaczony ze $wieca zaptonowa.

2. Nalezy pozostawac za maszyna.

Przytrzyma¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.

4. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

5. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

6. Pociagna¢, uzywajgc odpowiedniej sity, aby
uruchomic silnik.

314
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A OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki
rozrusznika wokot dtoni.

Korzystanie z napedu két

*  Uruchomi¢ naped kot za pomocg dzwigni regulaciji
obrotéw po lewej stronie uchwytu. Przesuna¢
dzwignig regulacji obrotéw do przodu, aby
zwigkszyé, i do tytu, aby zmniejszy¢ predko$¢
obrotowa.

« Przed pociggnieciem maszyny do tytu nalezy
odtgczy¢ naped i popchng¢ maszyne do przodu o
okoto 10 cm.

« Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odtgczyé naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.

Zatrzymywanie urzadzenia

« Aby wylgczy¢ wytacznie naped, nalezy zwolnié
dzwignie napedu.

* Aby zatrzymac silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Uzywanie produktu z pojemnikiem na

trawe

OSTRZEZEN|EZ Nie wolno
obstugiwac¢ produktu bez zamontowania

pojemnika na trawe lub z otwartg tylng
pokrywa. Przedmioty mogg zosta¢
wyrzucone i spowodowac obrazenia
operatora.

1. Podnie$¢ tylng pokrywe i wymontowaé wktadke
rozdrabniajaca, jesli jest zamontowana.

2. Zamontowa¢ pojemnik na trawe, patrz Montaz
pojemnika na trawe na stronie 313.

3. Umiesci¢ pojemnik na trawe na wsporniku.
4. Zdjac¢ tylng pokrywe i umiesci¢ jg na ramie torby na

Ustawianie trybu rozdrabniania
urzgdzenia

Przed ustawieniem trybu rozdrabniania urzadzenia

nalezy upewni¢ sie, ze silnik jest wytaczony.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe, jesli
jest zamontowany.
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2. Zamontowac¢ wktadke rozdrabniajgca w kanale 4. Otworzy¢ ostong wyrzutu bocznego i zamontowaé
otworu wylotowego. deflektor wyrzutu bocznego na sworzniach
‘ podtrzymujacych.

5. Ostona wyrzutu bocznego musi by¢ szczelnie
zamknieta wzgledem deflektora wyrzutu bocznego.
Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
upewnic sie, ze deflektor wyrzutu bocznego jest
prawidtowo zamocowany.

3. Zamknac¢ tylng pokrywe i upewni¢ sie, ze jest
szczelnie zamknigta wzgledem wktadki
rozdrabniajgcej. Opréznianie pojemnika na trawe

4. Wymieni¢ ostrze na ostrze mulczujace, dostarczane

w zestawie do mulczowania. Patrz Wymiana noza 2 UWAGA: Aby zapobiec zuzyciu,

na stronie 318. podczas przenoszenia pojemnika na trawe
N lez dniesé.
Ustawianie trybu wyrzutu bocznego neezy 9o podniese
urzadzenia 1. Podnies¢ pojemnik na trawe za pomoca uchwytu
ramy.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyjgc¢ torbe na trawe, jesli
jest zamontowana. 2. Podczas oprézniania pojemnika na trawe nalezy
trzymac uchwyty ramy i worka.

2. Zamknac¢ tylng pokrywe i upewnic sie, ze jest
szczelnie zamknigta wzgledem urzadzenia.

3. Podnies$¢ blokade wyrzutu.

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

« Uzywaé zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
Scinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

« Nie nalezy kosi¢ wigcej niz ¥ dtugosci trawy. Na
poczatku koszenia trawy nalezy ustawi¢ najwyzszg
wysoko$¢ ciecia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢
wysoko$¢ koszenia do odpowiedniego poziomu.
Jesli trawa jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci
nalezy $cina¢ jg powoli i dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania pasoéw na trawniku.

« Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.
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« Jezeli zamontowana jest przystawka mulczujgca lub
ndz mulczujgcy, nalezy je wymontowac.

» Przed przystapieniem do uzywania urzadzenia
nalezy zamkna¢ tylng pokrywe. W trakcie pracy
urzadzenia $cieta trawa jest wyrzucana pod tylng
pokrywa.

Przeglad

Wstep

Plan konserwaciji

OSTRZEZENIE: Przed

przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczyta¢ i zrozumie¢ rozdziat o
bezpieczenstwie.

A

UWAGA: Upewnic¢ sie, ze filtr powietrza
jest uniesiony i nie dotyka podtoza po
przechyleniu produktu. Ryzyko uszkodzenia
silnika.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Odstepy pomigdzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegaja zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

Czynnosci konserwacyjne oznaczone znakiem *
objasniono w instrukcjach w czesci Zespoty
zabezpieczajgce na osprzegcie na stronie 310.

Przeglad

Codziennie | Cotydziern | Co miesigc

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu thgcego

Sprawdzanie ostony ciecia*

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika*

Sprawdzanie dzwigni sterujacej hamulcem noza*

X | X | X[ X]| X| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

uptywie kazdych 50 godzin).

Wymienic¢ olej (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastgpnie po X

Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Przeglad ogéiny

« Nalezy upewnic sie, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

* W celu usunigcia lici, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

« Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

+ Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni

wewnetrznych ostony osprzetu

tnacego.

1. Opréznié zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.
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UWAGA: Jesii maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

2. Wykreci¢ $rubg noza, wyja¢ podktadke sprezynows i
noéz.

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tngcego woda.

Kontrola osprzetu tngcego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

OSTRZEZEN|EZ W trakcie

konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest
bardzo ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

A
A

3. Skontrolowaé wspornik noza oraz $rube noza pod
katem uszkodzen.

a) Podczas wymiany noza lub wspornika noza
nalezy réwniez wymieni¢ $rube noza, podktadke
sprezynowg i podktadke cierna.

4. Skontrolowac¢ wat silnika, aby upewni¢ sie, ze nie
jest zgiety.

5. Podczas mocowania nowego noza nalezy skierowaé
zakrzywione konce noza ku ostonie modutu tngcego.

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniaé
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stgpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zosta¢
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymieni¢.

6. Umiesci¢ podktadke cierng i noz tak, aby dotykaty
wspornika ostrza.

Wymiana noza

1. Zablokowa¢ néz przy uzyciu drewnianego bloku.

7. Upewnic sig, ze n6z jest wyréwnany wzgledem
Srodka watu silnika.

=)

] o

ey
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8. Zablokowac¢ n6z przy uzyciu drewnianego bloku.

9. Zamocowaé podkiadke sprezynowg i dokreci¢ $rube
momentem dokrecania wynoszacym 43 — 47 Nm.

10. Obraca¢ nozem za pomocag reki i sprawdzi¢, czy
obraca sie swobodnie.

e OSTRZEZEN|EZ Stosowaé

rekawice ochronne. N6z jest bardzo
ostry i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

11. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania noza.
Jesli n6z nie zostat zamontowany prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju

e UWAGA: za niski poziom oleju moze

silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.
2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrzec olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyjac¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowna kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

c OSTRZEZENIE: olej silnikowy jest

niezwykle goracy bezposrednio po
wytgczeniu silnika. Poczekaé na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skére, zmy¢ go wodg z
mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.
Odtaczy¢ przewodd zaptonowy od Swiecy zaptonowe;j.
Odkrecic¢ korek zbiornika oleju.
Umiesci¢ pod maszyng pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
322.

7. Skontrolowa¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 319.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowaé uszkodzenie produktu.

» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukciji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbaé o czystosc filtra powietrza.

« Jedli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczyscic i upewnié sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 322.

* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.
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Czyszczenie filtra powietrza

Zanieczyszczony filtr powietrza moze spowodowac
uszkodzenie lub nieprawidtowe dziatanie silnika. W
warunkach duzego zapylenia nalezy czgsciej
przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne filtra
powietrza.

Aby uzyskac¢ informacje na temat tego, kiedy nalezy
wymienic filtr powietrza, patrz Plan konserwacji na
stronie 317.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac filtr.
2. Wyczyscié filtr, opukujac go o ptaskg powierzchnie.
Do czyszczenia filtra nie nalezy uzywaé

rozpuszczalnika z ropg naftowg lub naftg ani
sprezonego powietrza.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtréw powietrza
po dtugim okresie uzytkowania nie jest mozliwe.
Nalezy wymieniac filtr powietrza w rbwnomiernych
odstepach czasu. Uszkodzone filtry powietrza nalezy
natychmiast wymieni¢ na nowe.

3. Podczas montazu filtra powietrza upewnic¢ sie, ze
$cile przylega on do uchwytu filtra.

Kontrola deflektora wyrzutu bocznego

Deflektor wyrzutu bocznego jest przymocowany do
otworu wyrzutu bocznego produktu. Zmniejsza ryzyko
wyrzucenia przedmiotéw w kierunku operatora podczas
koszenia.

1. Nalezy upewni¢ sig, ze deflektor wyrzutu bocznego
nie jest uszkodzony.

2. Przeprowadzi¢ kontrole deflektora wyrzutu
bocznego. Upewnic¢ sie, ze nie wystepujg
uszkodzenia, takie jak rysy lub peknigte sprezyny,
ktore mogtyby spowodowac¢ zamkniecie drzwi.

3. Wymieni¢ deflektor wyrzutu bocznego lub sprezyny,
jezeli ulegty uszkodzeniu.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

« Skontrolowaé korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

« Skontrolowaé¢ przewod paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Regulacja linki sprzegta

Skrocenie linki sprzegta jest konieczne w nastepujacych

sytuacjach:

« Po pociagnigciu dzwigni napedu lub dzwigni
regulacji obrotéw naped kot nie wigcza sie.

* Po wiaczeniu napedu kot produkt porusza sig powoli.

Wydtuzenie linki sprzegta jest konieczne w

nastepujacych sytuacjach:

« Produkt porusza sie, gdy naped kot nie jest
wigczony.

*  Wyregulowa¢ linke sprzegta.
a

Aby skrocic¢ linke sprzegta, nalezy obréci¢ rube
regulacyjng w lewo.

Aby wydtuzyé¢ linke sprzegta, nalezy obroci¢
$rube regulacyjng w prawo.

c

S

)

Jesli po zakonczeniu regulacji produktu jego dziatanie
wcigz bedzie niezadowalajace, nalezy skontaktowaé sie
z punktem serwisowym

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewni¢ sie, ze nie ma zadnych
przeciekdw ani nie wydostajg sie z urzgdzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przykiad, z urzagdzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wzniecié pozar.

* Zawsze nalezy korzystaé z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

*  Oproznic¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na dtuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

« Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowac.

* Maszyne nalezy przechowywa¢ w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

¢ Przestrzegac lokalnych wymogoéw dotyczgcych
recyklingu oraz obowigzujgcych przepisow.

« Zutylizowac¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak olej

silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w
odpowiednim miejscu utylizacji.
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« Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé w
centrum utylizacji.
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Dane techniczne

Dane techniczne

LC 356VP
Silnik
Marka Honda
Nazwa modelu silnika GCVx170
Pojemno$é, cm3 166
Predkos$¢, obr./min 2800
Nominalna moc wyjsciowa silnika (kW)73 3,1
Ukiad zaptonowy
Swieca zaptonowa NGK BPR5ES
Odstep migdzy elektrodami, w mm 0,75
Uktad zasilania/smarowania
Paliwo, bezotowiowe, minimalna liczba oktanowa 90
Pojemnosé zbiornika paliwa, litry 0,9
Pojemnos¢ zbiornika oleju, litry 0,4
Olej silnikowy SAE 30
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 35,1
Poziom hatasu”
Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 98
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna Lya dB(A) 98
Poziomy glosnosci’>
Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) | 86
Poziomy drgan’®
Uchwyt, m/s2 | 59

Osprzet tnacy

73 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyj$ciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
mogg odbiegaé od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie

od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

74 Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
75 QOdnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-

we) w wysokosci 1,2 dB (A).

76 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w

wysokosci 0,2 m/s2.
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LC 356VP
Wysoko$¢ koszenia, mm 25-75
Szeroko$¢ koszenia, mm 560
Ukfad tnacy Zbieranie / BioClip® / Wyrzut boczny
Ostrze — standard Zbieranie 598562701
Ostrze — akcesorium Mulczowanie 598563601
Naped
Predko$¢, km/h 3,0-4,5
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja,
tel.: +46-36-146500, o$wiadcza, ze kosiarki Husqvarna
LC 356VP, poczawszy od urzadzen o numerach
seryjnych 2019, sg zgodne z wymogami zawartymi w
DYREKTYWIE RADY:

* 217 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

* 26 lutego 2014 roku, ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 roku, ,dotyczacej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE

* z 8 czerwca 2011 roku ,dotyczacej ograniczenia
uzycia niektérych substancji niebezpiecznych w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym” 2011/65/EU

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
,Dane techniczne”.

Zostatly zastosowane nastepujgce normy:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Jesli nie podano inaczej, wymienione powyzej normy to
najnowsze opublikowane wersje.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden wydata raporty dotyczace zgodnosci z aneksem
VI DYREKTYWY RADY 2000/14/WE dotyczacej emisji
hatasu do $rodowiska z dnia 8 maja 2000 r.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, menedzer ds. rozwoju/produkty ogrodowe
(autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczng)

324

1583 - 005 - 24.11.2021



INDICE

INErOAUGAO0. ....ccviieiiiiciiece e 325 MaNULENGAO.........eeeiieiieciie e 335

SEGUIANGA. .....eeeeiiieieeee sttt 326 Transporte, armazenamento e eliminagéo................. 338

MONEAGEM.....eiiiieie e 329 Especificacdes téCnicas..........ccoovvreeeniiiieeniicceeeene 340

Funcionamento...........cccocveeiieiieeiiiiieecc e 332 Declaracédo CE de conformidade............cccceevueevueennes 342
Introducao

Descrigéo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
Fixe o coletor de relva para recolher a relva. Fixe o
defletor de descarga lateral para a descarga lateral da
relva. Prenda um kit de trituragéo para cortar a relva e
torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

Utilize o produto para cortar a relva. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

Barra de direcao

Manipulo de travdo do motor
Manipulo de diregéo

Punho do cabo de arranque
Cobertura traseira

Coletor de relva

Botdes de ajuste da altura do punho
Alavanca da altura de corte
9. Tampdo do 6leo

10. Cobertura de descarga lateral
11. Silenciador

12. Vela de ignigéo

O NGOk ON =

13. Tampa do dep6sito de combustivel
14. Simbolos

15. Cobertura de corte

16. Filtro de ar

17. Alavanca de controlo da velocidade
18. Defletor lateral

19. Tampé&o de trituragao (acessorio)
20. Manual do utilizador
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Simbolos no produto

AVISO! Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador
ou terceiros.

Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as
instrucdes antes de utilizar o produto.

Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

Mantenha as pessoas e os animais a uma
distancia de seguranga da area de
trabalho.

Aviso: Mantenha as méaos e os pés
afastados da lamina rotativa.

Aviso: Mantenha as méaos e os pés
afastados das pegas rotativas.

Desligue o motor e retire o cabo de
ignicdo antes de realizar tarefas de
reparagao ou manutencao.

Este produto estd em conformidade com
as diretivas aplicaveis da CE.

Emissdes de ruido para o meio ambiente
@ Lwn conforme diretiva da Comunidade
Europeia. As emissdes do produto séo
dB indicadas no capitulo de Especificagbes
técnicas e na etiqueta.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a requisitos para
homologagdo em algumas areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

« o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Emissoes Euro V

A

ATENCAOZ A adulterag&o do motor

anula a aprovacao deste produto pela UE.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAO! Utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

> B

Nota: utilizado para disponibilizar informagaes
adicionais necessarias numa determinada situacao.

Instrugdes de seguranga gerais

A

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se ndo o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranca nao forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

« Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.
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numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor Husqgvarna antes de continuar.

« Tenha em atengdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

« Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o conteiido do manual do
operador.

» Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

* Mantenha as criangas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugoes.

* Monitorize sempre a utilizagéo do produto por
pessoas com diminuigéo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

» Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atengao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

« Nao altere o ajuste do controlo da velocidade do
motor.

Seguranga no local de trabalho

Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

ATENQAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

ATENQAO! Leia as instrucGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

* Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

« Nunca utilize o produto em mas condi¢des
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagédo
do produto em mas condigdes meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade &
cansativa. As mas condigdes meteoroldgicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

« Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

« Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Ndo
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao &
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

Use equipamento de protegédo pessoal. Consulte
Equipamento de protegdo pessoal na pagina 328.
Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor séo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

N&o utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

Certifique-se de que a lamina néo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

Se a lamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigao da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.
Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina néo atinge o
solo ou outros objetos.

Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méaos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.
Nao incline o produto quanto ligar o motor.

Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.
Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignigao da vela de ignigéo.

N&o caminhe para tras quando operar o produto.
Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

N&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.
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» Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegdo pessoal

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

* O equipamento de protegdo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

« Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

« Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

* Use calgas compridas e resistentes.

* Use luvas de protegdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

» Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nao existem danos, como fissuras.
Verificar o punho do travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travdo do motor é libertado, o motor para.

« Ligue o motor e depois solte o punho do travédo do
motor. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite
o ajuste do travdo do motor numa oficina Husqvarna
autorizada.

Verificar a cobertura traseira

O defletor traseiro diminui o risco de projecéo de objetos
na dire¢ao do utilizador.

« Certifique-se de que a cobertura traseira ndo esta
danificada.

« Certifique-se de que as molas que fecham a
cobertura traseira ndo estéo danificadas.

« Substitua as molas e as pecgas danificadas.
« Certifique-se de que a cobertura traseira consegue

mover-se facilmente nas dobradigas.
Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

c ATENCAOZ O silenciador fica muito

quente durante e apés a utilizagdo e quando
Verificar o silenciador

o motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

« Examine o silenciador regularmente para se
certificar de que esta bem fixo e ndo esta danificado.

Seguranga no manuseamento do combustivel

A

* Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

ATENGAO! Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.
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Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sao explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

N&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou mondxido de
carbono.

Aperte completamente a tampa de deposito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.
Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

Nao encha totalmente o depésito de combustivel. O
calor provoca a expansdo do combustivel. Mantenha
um espago na parte superior do depdsito de
combustivel.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

A ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

Os gases de escape do motor contém monéxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

Antes de proceder a manutengdo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigao da vela
de ignic&o.

Use luvas de protegéo quando realizar a
manutencdo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

A utilizagé@o de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengéo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengdo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introducéo

ATENQAOZ Antes de montar o produto,

tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A ATENQAOZ Retire o cabo da vela de
ignicéo antes de montar o produto.
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Montar o punho

1. Empurre o parafuso (A) através do punho (B), da
anilha de plastico (C) e do suporte do punho (D).

2. Desloque os botbes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.

2. Aperte totalmente a porca (E).

3. Empurre o parafuso (F) através da anilha (G) e do
suporte do punho.

4. Aperte totalmente o botao (H).
Ajustar o punho

1. Desaperte os manipulos inferiores.

3. Defina a altura do punho para uma das 2 posigdes
disponiveis.

4. Desloque os botdes para cima em diregao ao punho,
até pararem e ouvir um clique.

5. Aperte os botdes totalmente.

Para colocar o produto na posi¢do de
transporte

1. Retire o coletor de relva (se instalado).

2. Desaperte os manipulos inferiores.

3. Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
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4. Dobre a barra do guiador para a frente.

Para colocar o produto na posi¢do de
funcionamento

1. Dobre o punho para a posigéo vertical.

2. Desloque os botdes para cima em dire¢do ao punho,
até pararem e ouvir um clique.

3. Aperte os botdes totalmente.

Montar o coletor de relva

1. Coloque a estrutura do coletor de relva no saco de
relva com a parte rigida do saco no fundo. Mantenha
o punho da estrutura fora da parte superior do saco.

2. Fixe o saco de relva a estrutura com os grampos.
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Funcionamento

Introdugédo

c ATENCAOZ Antes de utilizar o produto,

tem ler e compreender o capitulo sobre
Husqgvarna Connect

seguranga.
A Husqvarna Connect € uma aplicagdo gratuita para o
seu dispositivo movel. A aplicagéo Husqvarna Connect
disponibiliza fun¢des alargadas para o seu produto
Husqvarna:

» Informacdes alargadas sobre o produto.

» Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pegas
e manutengéo do produto.

Comegar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagdo Husgvarna Connect para o seu
dispositivo mével.

Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

Siga os passos das instru¢des na aplicagdo
Husqgvarna Connect para ligar e registar o produto.

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 336.

3. Encha o depdsito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pdgina 332.

4. Encha o deposito de combustivel e verifique o nivel
do d6leo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
dleo na pdgina 337.

Encher o depdsito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecoldgica. Se néo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecologica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

c CUIDADO: Nao utilize gasolina com

produto.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

Para definir a altura de corte
1. Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

2. Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte.

CUIDADO: Nzo regule a altura de corte
demasiado baixa. As Iaminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado nao estiver nivelada.

A

Para ligar o produto

1. Certifique-se de que o cabo de ignigao esta ligado a
vela de ignigao.

2. Mantenha-se atras do produto.

3. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregao.

um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
1. Abra a tampa do dep6sito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

4. Segure o punho do cabo de arranque com a mao
direita.

5. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.
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6. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

A ATENQAO! N&o enrole o cabo de
arranque na méao.

Utilizar a transmissao das rodas

Ligue a transmiss&o das rodas com a alavanca de
controlo de velocidade do lado esquerdo do punho.
Desloque a alavanca de controlo de velocidade para
a frente para aumentar a velocidade e para tras para
diminuir a velocidade.

Antes de puxar o produto para tras, desengate a
transmisséo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

Solte o manipulo de diregéo para desengatar a
transmissao, por exemplo quando se aproximar de
um obstaculo.

Para desligar o produto

Para parar apenas a transmissao, solte o manipulo
de diregéo.

Para parar o motor solte o manipulo de travao do
motor.

Utilizar o produto com o coletor de
relva

ATENCAOZ Nao utilize o produto sem
um coletor de relva instalado ou sem a

cobertura traseira fechada. Podem ser
projetados objetos que possam ferir o
utilizador.

1. Levante a cobertura traseira e retire o tampéo de
trituragdo, caso esteja instalado.

2. Monte o coletor de relva; consulte Montar o coletor
de relva na pdgina 331.

3. Coloque o coletor de relva no suporte.
4. Solte a cobertura traseira e coloque-a na parte

superior da estrutura do saco de relva.

Z g o

Colocar o produto em modo de
trituragdo

Certifique-se de que o motor esta desligado antes de
colocar o produto em modo de trituragéo.

1. Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva, caso esteja instalado.
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2.

Coloque o tampao de trituragéo no canal de
descarga.

4.

Abra a protecédo de descarga lateral e instale o
deflector de descarga lateral nos pinos de apoio.

o

Feche a cobertura traseira e certifique-se de que
estad bem fechada contra o tamp&o de trituragéo.

Substitua a 1amina pela 1dmina de trituragéo incluida

no kit de trituragéo. Consulte Para substituir a Idmina

na pdgina 336.

Colocar o produto em modo de
descarga lateral

1.

Levante a cobertura traseira e retire o saco de relva,
caso esteja instalado.

Feche a cobertura traseira e certifique-se de que
estad bem fechada contra o produto.

Levante o bloqueio de descarga.

5.

Permita que a protegdo de descarga lateral se feche
contra o defletor de descarga lateral. Antes de
utilizar o produto, certifique-se de que o defletor de
descarga lateral estd bem posicionado.

Esvaziar o coletor de relva

A

CUIDADO: Levante o coletor de relva

quando o deslocar para evitar o desgaste.

Levante o coletor de relva com o punho da estrutura.

Utilize o punho da estrutura e o punho do saco
quando esvaziar o coletor de relva.

Para obter bons resultados

Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

N&o corte mais do que s do comprimento da relva.
Utilize a maior altura de corte ao comegar a cortar a
relva. Examine o resultado e reduza a altura de
corte para um nivel aplicavel. Caso a relva esteja
muito comprida, avance lentamente e corte duas
vezes, se necessario.

Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formacéo de linhas no relvado.

Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.
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« Seinstalados, retire o tampao de trituracédo e a
lamina de triturag&o.

» Feche a cobertura traseira antes de utilizar o
produto. Quando utilizar o produto, a relva cortada
vai para baixo da cobertura traseira.

Manutencao

Introdugéo

ATENQAOZ Antes de efetuar a
manutengao, tem de ler e compreender o

capitulo sobre seguranca.

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengao ou reparacéo. Garantimos a
disponibilidade de reparagdes e manutengéo
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Esquema de manutencéo

c CUIDADO: quando inclina o produto,

para cima e nao contra o solo. Risco de
danos no motor.

Os intervalos de manutencéo sao calculados a partir da
utilizag&o diaria do produto. Os intervalos sdo alterados
se o produto ndo for utilizado diariamente.

Relativamente as tarefas de manutengao identificadas
com *, consulte as instrugbes em Dispositivos de
seguranga no produto na pagina 328.

certifique-se de que o filtro de ar esta virado
Manutengéo

Semanal- | Mensalmen-

Diariamente
mente te

Efetuar uma inspecéo geral

Examinar o nivel do éleo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o punho do travéo do motor *

Examinar o controlo do travdo da lamina *

X | X | X| X[ X[ X]| X

Examinar o silenciador *

Examinar a vela de ignigcéo

riormente, apds cada 50 horas de utilizagéo)

Substituir o 6leo (pela primeira vez ap6s 5 horas de utilizagado e, poste-

Limpar ou substituir o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspegao geral

« Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos
do produto estdo apertados corretamente.

Para limpar o produto externamente

» Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

» Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

* Nao utilize uma maquina de lavar a pressao para
limpar o produto.
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« Se utilizar agua para limpar o produto, néo verta
agua diretamente sobre o motor.
Para limpar a superficie interior da
cobertura de corte
Esvazie o depdsito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: seo produto for

colocado com o filtro de ar para baixo, o
motor pode sofrer danos.

A

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de corte

acidental retire o cabo de igni¢cao da vela de
ignicéo.

ATENCAOZ Use luvas de protegéo
quando realizar a manutengéo do
equipamento de corte. A lamina é muito
afiada e pode facilmente provocar cortes.

c ATENQAOZ Para evitar o arranque

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

2. Remova o perno da lamina, a arruela e a lamina.

3. Examine se o suporte da Iamina e o perno da lamina
apresentam sinais de danos.

a) Se substituir a lamina ou suporte da lamina,
substitua também o perno da lamina, a arruela e
a arruela de fricgdo.

4. Examine o eixo do motor para se certificar de que
nao se encontra dobrado.

5. Quando colocar a lamina nova, certifique-se de que
as extremidades dobradas da lamina apontam na
direcdo da cobertura de corte.

6. Encoste a arruela de friccdo e a lamina no suporte
da lamina.

Nota: £ necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a ldamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faca o
produto parar, substitua a Iamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.

7. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

=)
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8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.

9. Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso
com um binario de 43 — 47 Nm.

10. Faca rodar a Iamina com a méo de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

e ATENGAOQ: utilize luvas de

proteccdo. A lamina é muito afiada e
pode facilmente provocar cortes.
11. Ligue o produto para testar a Iamina. Se a lamina
néo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatorio.

Para verificar o nivel do 6leo

e CUIDADO: um nivel de dleo

Verifique o nivel do éleo antes de ligar o
produto.

demasiado baixo causa danos no motor.
Coloque o produto num piso nivelado.
2. Remova a tampa do depésito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.

3. Limpe o 6leo da vareta de nivel.

Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
depdsito de dleo para obter uma imagem correta do
nivel do 6leo.

5. Remova a vareta de nivel.
6. Examine o nivel do éleo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do 6leo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifique novamente o nivel do 6leo.

Substituir o 6leo de motor

c ATENGAOZ O 6leo de motor esta muito

quente imediatamente apos desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
1. Utilize o produto até esvaziar o deposito de
combustivel.

drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabdo.

Remova o cabo de ignigéo da vela de ignigao.
3. Retire a tampa do depésito de dleo.

Coloque um recipiente por baixo do produto para
recolher o 6leo de motor.

5. Incline o produto para drenar o éleo de motor do
deposito de dleo.
6. Encha com éleo de motor novo do tipo

recomendado em Especificagbes técnicas na pdgina
340.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte Para verificar o
nivel do dleo na pagina 337.

Examinar a vela de igni¢ao

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela

de ignicao recomendado. Um tipo de vela

de ignicao incorreto pode provocar danos no
produto.

+ Examine a vela de ignig&o para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

* Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigdo, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

* Se avela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 340.

+ Se for necessario, substitua a vela de ignicéo.
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Para limpar o filtro de ar

Um filtro de ar sujo pode provocar danos no motor ou
fazer com que este ndo funcione corretamente. Realize
a manutengao do filtro de ar mais frequentemente em
ambientes poeirentos.

Consulte a secgdo Esquema de manutengdo na pagina
335 para obter informagdes sobre quando substituir o
filtro de ar.

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro.

2. Limpe o filtro, batendo com o mesmo sobre uma
superficie plana. N&o utilize solventes com petroleo,
querosene ou ar comprimido para limpar o filtro.

Nota: Nao ¢ possivel limpar completamente os
filtros de ar em funcionamento durante muito tempo.
Substitua o filtro de ar em intervalos regulares.
Substitua sempre os filtros de ar danificados.

3. Ao montar o filtro de ar, certifique-se de que este
fica totalmente encostado ao suporte do filtro.

Verificar o defletor de descarga lateral

O defletor de descarga lateral esta fixo a abertura de
descarga lateral do produto. Isto reduz o risco de
projecao de objetos na direcdo da posicao de corte do
utilizador.

1. Certifique-se de que o defletor de descarga lateral
nao esta danificado.

2. Examine o defletor de descarga lateral. Certifique-se
de que ndo sao detetados defeitos, como fissuras ou
molas partidas que forcem o fecho da porta.

3. Substitua o defletor de descarga lateral ou as molas
se estas estiverem danificadas.

Para examinar o sistema de

combustivel

* Examine a tampa do depdsito de combustivel e o

vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que ndo existem danos.

» Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Ajustar o cabo da embraiagem

Nas situacdes que se seguem, é necessario diminuir o
comprimento do cabo da embraiagem:

* A transmissdo das rodas ndo é acionada quando
puxa o manipulo de dire¢do ou a alavanca de
controlo da velocidade.

* O produto desloca-se lentamente quando a
transmissdo das rodas é acionada.

Nas situagdes que se seguem, é necessario aumentar o
comprimento do cabo da embraiagem:

* O produto desloca-se quando a transmissao das
rodas ndo é acionada.

« Ajuste o cabo da embraiagem.

a) Para diminuir o comprimento do cabo da
embraiagem, rode o parafuso de ajuste para a
esquerda.

b) Para aumentar o comprimento do cabo da
embraiagem, rode o parafuso de ajuste para a
direita.

S S

X

Se continuar insatisfeito com a condugéo do produto
depois do ajuste, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

+ Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o depdsito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel

« Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir o acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovacéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminagdo
* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os

regulamentos aplicaveis.

« Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminacgéo aplicavel.

338

1583 - 005 - 24.11.2021



* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagao de reciclagem.
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Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

LC 356VP
Motor
Marca Honda
Nome do modelo do motor GCVx170
Deslocamento, cm3 166
Velocidade, rpm 2800
Poténcia nominal do motor, kW77 3,1
Sistema de ignigao
Vela de ignigéo NGK BPR5ES
Distancia entre os elétrodos, mm 0,75
Sistema de lubrificagdo e combustivel
Combustivel, sem chumbo, nimero minimo de octanas 90
Capacidade do dep6sito de combustivel, litros 0,9
Capacidade do depdsito de dleo, litros 0,4
Oleo de motor SAE 30
Peso
Com depésitos vazios, kg 35,1
Emissées de ruido’®
Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 98
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 98
Niveis actsticos’®
Nivel de pressao sonora ao nivel do ouvido do utilizador, dB (A) | 86
Niveis de vibragzo®°
Punho, m/s? | 59

Equipamento de corte

77 A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

Emissodes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com

78

79

80

a diretiva da CE 2000/14/CE.

Os dados comunicados relativamente ao nivel de presséo de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (des-

vio padrao) de 1,2 dB (A).

Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragao tém uma dispersao estatistica tipica (desvio pa-

drao) de 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Altura de corte, mm

25-75

Largura de corte, mm

560

Sistema de corte

Recolha/BioClip®/descarga lateral

Lamina - padréo

Recolha 598562701

Lamina - acessorio Trituragdo 598563601
Conduzir
Velocidade, km/h 3,0-4,5
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Declaragdo CE de conformidade

Declaragao CE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que os corta-relva Husqvarna
LC 356VP, com os numeros de série 2019 e
posteriores, cumprem as disposigdes constantes na
DIRETIVA DO CONSELHO:

* de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

» de 26 de fevereiro de 2014 "referente a
compatibilidade eletromagnética” 2014/30/UE

» de 8 de maio de 2000 "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE

« de 8 dejunho de 2011, referente a "restrigdo do uso
de determinadas substancias perigosas em
equipamento elétrico e eletronico” 2011/65/UE

Para mais informagdes relativas a emissées de ruido,
consulte as Especificagdes técnicas.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Salvo indicagdo em contrario, as normas apresentadas
acima séo as versdes publicadas mais recentes.

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden emitiu relatérios relativos a avaliagado de
conformidade de acordo com o anexo VI da DIRETIVA
DO CONSELHO de 8 de maio de 2000 "referente a
emissdes de ruido para o ambiente " 2000/14/CE.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsavel pela documentagao técnica)
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este 0 masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. Atasati colectorul de
iarba pentru a colecta iarba. Atasati deflectorul de
descarcare laterala pentru descarcarea laterala a ierbii.
Atasati un kit de maruntire pentru a taia iarba si a o
transforma in ingrasamant.

Prezentarea generald a produsului

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a taia iarba. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

Maner

Maneta frana de motor
Maneta de transmisie

Maner pentru snurul de pornire
Capac posterior

Colectorul de iarba

Butoane de setare a inaltimii
Parghie pentru inaltimea de taiere
9. Dop pentru ulei

10. Capac de descarcare laterala
11. Amortizor de zgomot

O NGOk ON =

12. Bujie

13. Buson rezervor de carburant

14. Simboluri

15. Capac de taiere

16. Filtru de aer

17. Maneta de comanda a vitezei

18. Deflector lateral

19. Obturator pentru resturi vegetale (accesoriu)
20. Manualul operatorului

1583 - 005 - 24.11.2021

343



Simbolurile de pe produs

>

> L P E

i
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AVERTISMENT! Actionati cu grija si
utilizati corect produsul. Acest produs
poate cauza vatamari corporale grave sau
decesul operatorului sau al altor
persoane.

Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
fnainte de utilizare.

Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.

Avertisment: Feriti-va mainile si picioarele
de cutitul rotativ.

Avertisment: Feriti-va mainile si picioarele
de piesele rotative.

Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a
efectua lucrari de intretinere sau reparatii.

Acest produs este in conformitate cu
directivele UE aplicabile.

Emisii de zgomot in mediu conform
@ L Directivei Comunitatii Europene. Nivelul
de emisii al produsului este specificat in

dB capitolul Date tehnice si pe eticheta.

Nota: Aite simbolurifautocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru unele zone
comerciale.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea

pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru

daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator;

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

e produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata

aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Siguranta

Definitii

privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

>

AVERTISMENT: se utilizeazs daca
exista risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

A

ATENT|EZ Se utilizeaza daca exista un
risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

« Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs produce un camp
electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

* Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
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produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husqvarna inainte de a continua.
Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.
Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.
Nu utilizati produsul daca este defect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.
Nu modificati setarea controlului turatiei motorului.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

inainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. in iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

» Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si in jos.

» Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta in lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

+ Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echipament de protectie personala la
pagina 346.

+ Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

»  Nu porniti niciodatd motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

* Nu utilizati produsul decéat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

» Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

+ Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

» Nu fixati niciodata de maner maneta franei de motor,
n mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

» Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

+ Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

* Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nu inclinati produsul cand motorul este pornit.

» Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

* Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

+ Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

»  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
ntotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.
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»  Opriti motorul inainte de a schimba Tnaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

* Nu lasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

« Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

» Utilizati pantaloni lungi, grosi.

« Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de sigurantd de pe produs

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.
» Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

« Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.
Verificarea manetei franei de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

»  Porniti motorul, apoi eliberati maneta franei de
motor. Daca motorul nu se opreste in 3 secunde,
solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa regleze frana de motor.

Verificarea capacului posterior

Deflectorul posterior reduce riscul ejectarii obiectelor in
directia operatorului.

« Asigurati-va ca capacul posterior nu este deteriorat.

» Asigurati-va ca arcurile care inchid capacul posterior
nu sunt deteriorate.

+ Tnlocuiti arcurile deteriorate si componentele
deteriorate.

« Asigurati-va ca capacul posterior se poate deplasa
lin pe balamale.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

zgomot atinge temperaturi inalte Tn timpul
utilizarii, imediat dupa oprire si atunci cand
motorul functioneaza la turatia de mers in
gol. Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

c AVERTISMENT: Amortizorul de

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

« Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

«  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Tndepérta;i carburantul/uleiul
nedorit si 1asati produsul sa se usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.
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« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

« Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

« Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece nainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

« Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m/10 ft faté de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

» Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti taia foarte usor.

» Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

+ Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

» Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a

asambla produsul, trebuie sa cititi si sa
ntelegeti capitolul privind siguranta.

AVERTISMENT: Demontati cablul de

la bujie Tnainte de a asambla produsul.
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Asamblarea méanerului 2. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea

1. Tmpingeti surubul (A) prin maner (B), saiba de plastic dreapta a produsului.
(C) si consola de sustinere a manerului (D).

3. Setati inaltimea manerului intr-una dintre cele 2
pozitii disponibile.

4. Deplasati butoanele in sus in directia manerului,
pana cand acestea se opresc si se aude un clic.

2. Strangeti complet piulita (E).
3. Tmpingeti surubul (F) prin saib& (G) si consola de
sustinere a manerului.

5. Strangeti rozetele pana la capat.

Asezati produsul in pozitia pentru
transport

1. Scoateti colectorul de iarba (daca este montat).
2. Slabiti butoanele inferioare.

3. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului.

4. Strangeti complet rozeta (H).

Pentru a regla méanerul

1. Slabiti butoanele inferioare.
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4. Pliatim

oY

nerul in fata. 3. Strangeti butoanele pana la capat.

Asamblarea colectorului de iarba

1. Prindeti cadrul colectorului de iarba de sacul de
iarba, cu partea rigida a sacului in jos. Mentineti
manerul cadrului in afara partii de sus a sacului.

2. Fixati sacul de iarba pe cadru cu ajutorul clemelor.

Asezarea produsului in pozitia de
functionare

1. Pliati manerul in pozitie verticala.

2. Deplasati butoanele in sus in directia manerului,
pana cand acestea se opresc si se aude un clic.
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Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti

capitolul privind siguranta.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru
dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va
ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna:

* Informatii pe larg despre produs.

» Informatii despre piese pentru produse si service si
asistenta pentru acestea.

Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna
Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. Inregistrati-v& in aplicatia Husqvarna Connect.
Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

Tnainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Penfru a
examina echipamentul de taiere la pagina 353.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 350.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
354.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilatd/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).

Aceasta poate deteriora produsul.

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanté de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

1. Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a mari indltimea de taiere.

2. Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce inaltimea de taiere.

ATENT|EZ Nu setati o inaltime de taiere
prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca

suprafata gazonului nu este plana.

Pornirea produsului

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.
2. Stati in spatele produsului.

3. Tineti maneta franei de motor lipita de maner.

&

Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

5. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

6. Trageti cu forta pentru a porni motorul.

A AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul
de pornire in jurul mainii.
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Utilizarea transmisiei pe roti

Porniti transmisia pe roti cu ajutorul manetei de
control al vitezei din partea stanga a manerului.
Deplasati maneta de control al vitezei spre inainte
pentru a mari viteza si inapoi pentru a reduce viteza.

inainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10 cm.

Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Pentru a opri produsul

Pentru a opri doar transmisia, eliberati maneta de
transmisie.

Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Utilizarea produsului cu colectorul de
iarba

A

AVERTISMENT: Nu utilizati produsul
fara un colector de iarba sau fara ca capacul
posterior sa fie inchis. Obiectele pot ejecta si
pot cauza vatamarea operatorului.

1.

Ridicati capacul posterior si scoateti obturatorul

Asamblati colectorul de iarba, consultati Asamblarea
colectorului de iarba la pagina 349.

Puneti colectorul de iarba pe consola.

4. Scoateti capacul posterior si puneti-l pe cadrul

sacului de iarba.

Trecerea produsului in modul de
maruntire

Asigurati-va ca motorul este oprit inainte de a trece
produsul in modul de maruntire.

1.

2.

Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba, daca este montat.

Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector.

3. Tnchideti capacul posterior si asigurati-vé ca este

bine inchis pe obturatorul pentru resturi vegetale.

4. Tnlocuiti cutitul obignuit cu un cutit de maruntire care

este furnizat in kitul de maruntire. Consultati Pentru
a inlocui lama la pagina 354.

Trecerea produsului Tn modul de
descarcare laterala

1.

Ridicati capacul posterior si scoateti sacul de iarba,
daca este montat.

inchideti capacul posterior si asigurati-va cé este
bine inchis pe produs.
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3. Ridicati dispozitivul de blocare pentru descarcare.

1. Ridicati colectorul de iarba prinzandu-l de méanerul
cadrului.

2. Folositi manerul cadrului si manerul sacului cand
goliti colectorul de iarba.

4. Deschideti aparatoarea de descarcare laterala si
instalati deflectorul de descarcare laterala pe
bolturile de sprijin.

5. Lasati aparatoarea de descarcare laterala sa se
inchida pe deflectorul de descarcare laterala.
Asigurati-va ca deflectorul de descarcare laterala
este bine pozitionat Tnainte de a utiliza produsul.

Golirea colectorului de iarba

ATENT|EZ Ridicati colectorul de iarba

cand il miscati, pentru a preveni uzarea sa.

A\

Pentru a obtine rezultate bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decéat o lama tocita.

« Nu taiati niciodata mai mult de s din lungimea ierbii.
Folositi cea mai mare inaltime de taiere cand
incepeti sa taiati iarba. Verificati rezultatul si coborati
inaltimea de taiere la un nivel convenabil. Daca iarba
este foarte Tnalta, deplasati aparatul incet si tundeti
de doua ori, daca este necesar.

« Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

» Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

« Daca obturatorul pentru resturi vegetale si cutitul de
maruntire sunt atasate, indepartati-le.

. Tnchide;i capacul posterior, inainte de utilizarea
produsului. Atunci cand utilizati produsul, iarba taiata
este evacuata pe sub capacul posterior.

Intretinerea

Introducere

Program de intretinere

e AVERTISMENT: inainte de a efectua

orice operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.
Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

ATENTIE: Asigurati-va ca filtrul de aer
este ridicat si nu este lipit de sol cand
nclinati produsul. Pericol de defectare a
motorului.
Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.
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Pentru operatiunile de intretinere marcate cu *,
consultati instructiunile din Dispozitivele de siguranta de
pe produs la pagina 346.

Tntretinerea

Zilnic Séptamanal Lunar

Efectuati o inspectie generala

X

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere *

Examinati maneta franei de motor *

Examinati controlul franei cutitului *

X | X | X| X[ X]| X

Examinati amortizorul de zgomot *

Examinati bujia

ore de utilizare)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 ore de utilizare, apoi la fiecare 50

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generala

« Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului
sunt stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a

capacului de taiere

Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

e ATENT| E: Daca produsul este

asezat cu filtrul de aer in jos, motorul se
poate deteriora.

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de

taiere.

Pentru a examina echipamentul de
taiere

A
A

AVERTISMENT: Pentru a preveni

pornirea accidentald, decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie cand efectuati intretinerea
echipamentului de taiere. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

-

Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
ntotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie
echilibrat. Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa
monteze la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un
obstacol care determina produsul sa se opreasca,
nlocuiti cutitul deteriorat. Solicitati centrului de service
sa estimeze daca lama poate fi ascutita sau trebuie
nlocuita.
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Pentru a inlocui lama

1. Blocati cutitul cu o bucata de lemn.

2. ndepartati boltul cutitului, saiba elastica si cutitul.

3. Verificati daca exista daune la suportul cutitului si la
boltul cutitului.

a) Daca inlocuiti cutitul sau suportul cutitului,
Tnlocuiti si boltul cutitului, saiba elastica si saiba
de frictiune.

4. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

5. Cand montati un cutit nou, asigurati-va ca capetele
indoite sunt indreptate in directia capacului de
taiere.

6. Pozitionati saiba de frictiune si cutitul pe suportul
cutitului.

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui

motorului.
S\
=) O
iy

8. Blocati cutitul cu o bucata de lemn.

9. Montati saiba elastica si strangeti boltul la un cuplu
de 43 — 47 Nm.

10. Invartiti cutitul cu mana si asigurati-vé ca se roteste
liber.

AVERTISMENT: utilizati manusi
de protectie. Cutitul este foarte ascutit si

va puteti taia foarte usor.

11. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENT|EZ Un nivel de ulei prea redus
poate deteriora motorul. Efectuati o

verificare a nivelului de ulei inainte sa porniti
produsul.

1. Asezati produsul pe teren drept.
2. Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
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3. Curatati joja de ulei.

4. Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

5. Scoateti joja.
Examinati nivelul de ulei de pe joja.
Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Tnlocuirea uleiului de motor

AVERTISMENT: imediat dupa
oprirea motorului, uleiul de motor este foarte

fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
fnainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

2. Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
3. Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. Inclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 357.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 354.

Pentru a verifica bujia

ATENT|EZ Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie

poate defecta produsul.

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date
tehnice la pagina 357.

=
=
———3
[ o 1
.!

inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Curatarea filtrului de aer

Un filtru de aer murdar poate cauza deteriorarea sau
functionarea incorecta a motorului. Efectuati mai des
intretinerea curatatorului de aer in mediile cu mult praf.

Consultati Program de intretinere la pagina 352 pentru
informatii despre inlocuirea filtrului de aer.

1.
2.

indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul.

Curatati filtrul prin lovirea acestuia de o suprafata
plana. Nu utilizati solvent cu benzina, kerosen sau
aer comprimat pentru curatarea filtrului.

Nota: Filtrele de aer in functiune pentru o
perioada lunga de timp nu pot fi curatate complet.
Tnlocuiti filtrul de aer la intervale regulate. Filtrele de
aer deteriorate trebuie inlocuite intotdeauna.

Cand asamblati filtrul de aer, asigurati-va ca acesta
este etansat complet pe suportul filtrului.

Verificarea deflectorului de descarcare
laterala

Deflectorul de descarcare laterala este atasat la
deschiderea pentru descarcare laterala a produsului.
Scade riscul expulzarii de obiecte in directia pozitiei de
taiere a operatorului.

1.

3.

Asigurati-va ca deflectorul descarcare laterala nu
este deteriorat.

Examinati deflectorul de descarcare laterala.
Asigurati-va ca nu vedeti defecte, cum ar fi crapaturi
sau arcuri rupte care imping usa pentru inchidere.

Tnlocuiti deflectorul de descarcare laterald sau
arcurile, daca sunt deteriorate.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie inlocuit de catre un agent de
service.
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Reglarea cablului de ambreiaj

Pentru situatiile urmatoare, este necesar sa micsorati
lungimea cablului de ambreiaj:

» Actionarea rotilor nu se cupleaza cand trageti
maneta de transmisie sau maneta de control al
vitezei.

* Produsul se deplaseaza lent cand actionarea rotilor
este cuplata.

Pentru situatiile urmatoare, este necesar sa prelungiti

lungimea cablului de ambreiaj:

» Produsul se deplaseaza atunci cand actionarea
rotilor nu este cuplata.

* Reglati cablul de ambreiaj.

a) Pentru a reduce lungimea cablului de ambreiaj,
rotiti surubul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic.

b) Pentru a prelungi lungimea cablului de ambreiaj,
rotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic.

3

)

Daca produsul continua sa se deplaseze nesatisfacator
dupa reglare, contactati distribuitorul de service

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

» Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.

» Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

»  Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

» Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

« Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

» Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Dezafectarea

» Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

« Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de

motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

» Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor Husqvarna sau casati-l intr-o locatie
de reciclare.
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Date tehnice

Date tehnice

LC 356VP
Motor
Marca Honda
Numele modelului motorului GCVx170
Cilindree, cm?® 166
Turatie, rpm 2800
Putere nominala de iesire motor, kW8! 3,1
Sistem de aprindere
Bujie NGK BPR5ES
Aparatoare electrod, mm 0,75
Carburant si sistem de ungere
Carburant, fara plumb, cifra octanica minima 90
Capacitatea rezervorului de carburant, litru 0,9
Capacitate rezervor de ulei, litri 0,4
Ulei de motor SAE 30
Greutate
Cu rezervoare goale, kg 351
Emisii de zgomot®2
Nivel de putere acustica masurat dB(A) 98
Nivel de putere acustica garantat Lyya dB(A) 98
Niveluri de zgomot®3
Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, dB(A) | 86
Niveluri de vibratii®
Maner, m/s2 | 59
Echipament de taiere
inaltime de taiere, mm | 25-75

81

de 1,2 dB(A).

84 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.

Puterea nominala indicata a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificatd) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/1SO1585. Motoare-
le de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul insta-
lat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

82 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

1583 - 005 - 24.11.2021




LC 356VP

Latime de taiere, mm 560

Sistem de taiere Colectare / BioClip® / Descarcare la-
terala

Lama - standard Colectia 598562701

Lama - Accesoriu Tocator 598563601

Deplasarea

Viteza, km/h 3,0-45
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.: +46-
36-146500, declara ca masinile pentru tuns gazonul
Husqvarna LC 356VP incepand cu numerele de serie
2019 respecta cerintele DIRECTIVEI CONSILIULUI:

« din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

« din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagnetica” 2014/30/UE

« din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator” 2000/14/CE

« din 8 iunie 2011 privind ,restrictiile de utilizare a
anumitor substante periculoase la echipamente
electrice si electronice” 2011/65/UE

Informatiile privind emisiile de zgomot sunt specificate in
sectiunea Date tehnice.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Tn absenta altor indicatii, standardele mentionate mai
sus reprezinta cele mai recente versiuni publicate.

Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden a emis rapoarte privind evaluarea conformitatii
cu anexa VI la DIRECTIVA CONSILIULUI 2000/14/CE
din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator”.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Director de Dezvoltare/Produse pentru
gradina (reprezentant autorizat al Husqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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CopepxaHue

BBEAEBHUIE. ...ttt 360 TeXHNYECKOE OBCIYKMUBAHUE. ......c..eveeereriiieeneenreaieenees 370

BE30MACHOCTb. ......oviiiiiiiiieee e 361 TpaHCMopTMPOBKa, XpPaHEHNE U YTUNNU3ALMS.............. 374

[07oTo) o)< TSP 365 TEXHNYECKNE AAHHDBIC. .......eveeeeeeeeeeeerieeeeeieeeeeeteeeeennens 375

OKCMYATALMS. ...t 367 Oeknapaums cooTBeTCTBUSA EC.......ooovvvivieiiiiiieeis 377
BesepneHne

OnuncaHue mn3gennsa HasHauyeHue

M3penve npeacraBnseT cobow NeLUeXoaHy POTOPHYIO
ra3oHoOKOCUnKy. YcTtaHoBUTE TpaBocOopHWK Ansi cbopa
TpaBbl. YcTaHoBuTe aednektop 60koBoro Bbibpoca Ans
60k0BOro Bbibpoca TpaBbl. YCTAaHOBUTE KOMMNIIEKT Ans
MynbYMPOBaHUs, YTOGbI MCMONb30BaTh CKOLLEHHYIO
TpaBy B kayecTBe yAobpeHus.

0630p nsgenus

Vcnonb3ayiite nsgenve ans CTPYMXKKL TPaebl.
3anpelyaeTcs UCNONb3oBaTh U3AENME ANs APYrMX
BMAOB paboT.

PykosiTka

PykosiTka Topmo3a ABuratens

MeTtns npusoaa

Pyuka wHypa ctaptepa

3afHsis Kpblwka

TpaBocOopHMK

Pyykun onsa perynupoBku pyKosiTKu No BbiCOTE
Pblyar perynnpoBsku BbICOTbI CTPYDKKN
9. Kpbllwka oTBEpCTUS ANA 3anNvBKM Macna
10. Kpbiwka 6okoBoro Beibpoca

11. Fnywwurens

® N OAWN =2

12.
13.
14.
15.

16

CBeuya 3axwuraHus
Kpbiwka TonnneHoro 6aka
YcnoBHble 0603Ha4YeHust
PexyLasa aeka

. BosgywHbii ounbtp
17.
18.
19.
20.

Pblyar perynupoBku ckopocTtu

BokoBoit gednekrop

Mpo6ka Ana MynbyYMpoBaHus (MPUHAANEXHOCTb)
PykoBoAcTBO no akcnnyartawum

360
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YcnoBHble 0603HauYeHust Ha u3genuu

NPEOYNPEXOEHUE! CobniopaiiTe
OCTOPOXHOCTb U NMpasuna akcnnyatauum
n3genud. Vla,qenme MOXET CTaTb
I'IpVNI/IHOﬁ Tﬂ)KeJ'IOI7I TpaBMbl U1 CMepPTU
onepatopa 1 OKpYXarLuX.

>

Mepep Hauanom paboTbl BHAMATENBHO
npounTaiiTe pyKoBOACTBO MO
akcnnyatauuv u ybeautech, 4to
NoHUMaeTe NpUBEAEHHbIE 3AeCh
VIHCTPYKLUMU.

=

Beperntech oTckakmBaoLmx NpeaMeToB
N pUKOLLETOB.

npoBeaeHuUst paboT He BbINo MOCTOPOHHUX

Cnepaute 3a TeM, YTOObI B 30HE
rH] noaen Unm XMBOTHBIX.

MpeaynpexaeHve: He npubnuxaiTe pyku
WK HOTY K BPALLAIOLLEMYCS HOXY.

%D MpenynpexaeHve: He npubnuxarite pyku

UMW HOTY K BPaLL@IOLLMMCS YacTsaM.

L 4 OcTaHoBWTE ABUraTenb U OTCOEAUHUTE
kabenb 3axuraHus, Npexae Yem

Texo6cnyXmBaHuio.

[HaHHoe usgenve otBevaeT TpeboBaHNAM
cooTBeTCTBYOLWMX AnpekTns EC.

Omuccus WymMa B OKpYxatoLLyto cpeay
Lo cornacHo [inpektnse Esponenckoro
CoobLecTBa. 3ByKoBOE U3NyveHne
dB| [aHHOro U3genus npuBeaeHo B pasaene
"TexHu4yeckne aaHHbIe" 1 Ha NacnopTHON
Tabnuuke.

I'IpwmeanMe: OcTanbHble CUMBONbI/HaKNeiku Ha
13[enun OTHOCATCA K CreLuanbHbIM TpeGoBaHNAM
cepTUMKaLMn B onpeaeneHHbIX KOMMEPUECKMX 30HaX.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBUM C 3akOHaMM 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3rOTOBUTENSI Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
ywiep6, Bbl3BaHHbIV dKCnyaTaumnen Hawero n3aenvs B
pesynbTaTte:

* HeHagnexalyero peMoHTa usgenvs;

*  UCNONb30BaHWs AN PeMOHTa usnenust
HeopurMHanbHbIX AeTane unu getanei, He
0Ao06peHHbIX Npon3BoAUTENEM;

*  UCNONb30BaHWS HEOPUTMHATbHbBIX AOMNOMHUTENBHBIX
NPUHaANEXHOCTEN UNW NPUHaAANEXHOCTEN, He
0[06PEHHBIX MPOU3BOAUTENEM;

* pEeMOoHTa M3Jenus B HeaBTOPU3OBaHHOM CEPBUCHOM
LEeHTpe nnn HekBanuuLMpoBaHHbIM
cneuuanucToMm;

CooTBeTCTBMNE YPOBHS TOKCUYHBIX
BblIGpocos craHaapTy Euro V

NPEAYMNPEXAEHUE: B cnyuae
BMellaTenbcTea B paﬁoTy asurartens
AaHHOe nsgenve nepecrtaHeT
cooTBeTCTBOBaTb HopMaTtueam EC.

BesonacHocTb

npucTynaTb K pEMOHTY uUnn
MHCTpyKUMM No TexHuke 6e3onacHoOCTH
I'Ipenynpem,qumg, npenoctepexeHna n npumedvyaHua

NCNonb3yTCA ANA BblaeneHnsa 0c060 BaXHbIX MYHKTOB
pykoBoAacCTBa.

NMPEOYNPEXOEHUE:

Mcnonb3yetcs, koraa HecobniogeHne
VHCTPYKUMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTU K
TpaBMam UM cMepTu onepartopa unu
HaxXoAsALMXCA PSAOM NOCTOPOHHMX UL,

BHUMAHUE: Wcnonb3yeTcs, koraa

HecobntogeHVe MHCTPYKLUWIA pYKOBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO N3aenus,
ApYrx MaTepuanos unv npuneratoLlei
TEpPUTOPUN.

I'IpwmeanMe: Wcnonb3yetca ans
npefocTaBrieHNst AOMNOMHUTENbHBIX CBEAEHUI O
KOHKPETHOW cuTyaumu.

1583 - 005 - 24.11.2021

361



OO6LuMe NHCTPYKUUM MO TEXHUKE
6esonacHocTM

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM Nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLUK NO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae Yem NpucTynaTb K
3KCMyaTaumm usgenus.

*  [pn HeBpexHOM nnn HenpaeWbHOM obpaLleHnn

n3genne MoXeT oka3aTbCA ONacHbIM NHCTPYMEHTOM.

HecobnioaeHve MHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
6e30nacHOCT MOXeT NPUBECTU K TpaBMaMm Unu
cMepTu.

* Bo Bpems paboTbl AaHHOe U3fenue cosnaet
3nekTpomMarHuTHoe none. B onpegeneHHbIx
obcToATENBCTBaX 3TO NONE MOXET Co3AaBaTh
nomexw Ansi NacCUBHbIX U aKTUBHBIX MEANLIMHCKNX
MMNMaHTaToB. B Liensix CHWKeHWs pucka cepbe3Homn
WU CMepPTENbHOW TpaBMbl NMLEAM C MEAULMHCKUMU
uMnnaHTaTaMmn pekomeHayeTcs
NMPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM U U3roTOBUTENEM
vuMnnaHTaTa, npexae Yem npucTynatb k
aKcnyaTauum JaHHOro U3fenus.

« byabTe Bcerga ocTOpOXHbI U PyKOBOACTBYMTECH
34paBbIM CMbICNOM. Ecnu Bbl He yBepeHbI, kak
npaBuIIbHO SKCMNyaTMpoBaTh U3enue B
onpeaeneHHon cutyaummn, npekpatute paboty n
NMPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOUM AMIIEPOM
Husqgvarna, npexae 4eM npoOokuTh.

* [loMHMTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ aBapu,
yrpoxatoLme Apyrum nioasim Uim nx MMyLLEeCTBY,
HeceT onepaTop.

+ CopepxuTe nsgenue B yictote. Cnegute 3a Tem,
YTOObI 3HAKM U HaKNENKN BbINn Nerko YuTaembiMu.

* He pa3speluaiitTe nonb3oBaTbCs U3AENUEM NIOASM,
He y6eauBLUMCH CHa4ana B TOM, YTO OHW MpoYUTanu
1 NOHANU cofepXKaHne pyKoBOACTBA MO
akcnnyatauum.

* He nossonsaiTe AeTsM UCNoONb30BaTh U3aenue.

* He ponyckaiite geteii B pabouyto 30Hy. OHu
[OIDKHbI MOCTOSAHHO HAXOAUTBLCS NOA NPUCMOTPOM
B3pOCOro.

* He pa3pelualitTe nonb3oBaTbCS U3AENNEM NIOASM,
KOTOpble He 3HaKOMbI C AAaHHBIMU UHCTPYKLMUAMM.

* He ocraensiite 6e3 npucMoTpa noaen ¢
PU3NYECKUMM UNW YMCTBEHHBIMW HapyLLEHUSIMU,
ncnonb3yoLwmx naaenue. OHU AOMKHbI NOCTOSIHHO
HaXoAWUTLCS NOA MPUCMOTPOM B3POCHOro.

* Hwu B KOoEM cnyyae He ucnonb3yinTe nsgenue, ecnu
Bbl yCTanu, 60bHbI UNW HAXoAMTECh Nog
BO3EMCTBMEM CNUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
UMK NekapCTBEHHbIX NpenapaToB. ATO MOXeT
MOBNMSATH Ha BaLle 3peHUe, peakLuto, KoopaAMHaLUI
UMK OLEHKY AeiCTBUTENBHOCTY.

« 3anpellaeTcs UCMONb30BaTh U3aenme, ecnm oHo
NOBPEXAEHO.

« 3anpelyjaeTcsi BHOCUTb B n3genue mogudukaumum
WINM UCNonb30BaThb U3genue, ecnu Bbl
nogo3peBaeTe, YTO B €ro KOHCTPYKLMIO BHECEHbI
MN3MEHEeHWs1 ApYruMn NULamu.

¢ He n3meHsifiTe HacTPOIiKy CUCTEMbI yNpaBneHns
4acToTOW BpalleHus aAsuratensi.

TexHuka 6e3onacHOCTH Ha paboyem MecTe

MPEAYNPEXIEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npoynTanTe
cnepyoLme HCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu, npexae YeM npucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

*  YBepwuTe BETBU, Cy4bsi, KAMHM 1 Npo4ne
MOCTOPOHHWE NpeaMeTbl 13 paboyeli 30HbI nepes
Havariom aKcnnyaTauum usgenus.

* TMpepmeTbl, yaapstoLwmecs 0 pexyLLuii UHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHBI, YTO NPUBEAET K TPaBMam
Unu NoBpexaeHuto umyLectsa. Cnegute 3a Tem,
YTOGbI MOCTOPOHHME NNL@ U KUBOTHBIE HAXOAWUMUCH
Ha 6e30nacHOM paccTosiHUM OT U3AENUs.

* Hu B koem cnyyae He ucnonbayiite naaenve npu
HebnaronpuATHbIX NOroAHLIX YCNOBUSX, Hanpuvep,
B TYMaH, A0OXAb, MPU CUNbHOM BETPE, HA3KNX
Temneparypax 1 pucke yaapa MOJTHUN.
OkennyaTauust U3aenusi Npu NIoXMx NOroAHbIX
YCIOBWSIX MM Ha CbIPbIX Y4acTkax yToMUTENbHa.
noxve norogHble ycnosms MoryT cosgaBaTtb
onacHble ycnosus Ans paboTbl, Hanpumep,
CKOINb3KNe NOBEPXHOCTY.

* CnepawvTe 3a BO3MOXHbIM NOSIBNIEHNEM NMOCTOPOHHUX
vy, NpeaAMeTOB UK YCNOBUIA, KOTOPbIE MOryT
npensiTcTBoBaTb Ge30nacHoi akcnnyatayum
nsgenus.

« CnepawnTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBNIEHWEM NPENSTCTBUIA,
TakuX Kak KOPHU, KaMHU, Cy4bsi, SMbl UNW PBBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbIBaTb NPENATCTBYS.

+ CTpuxka TpaBbl Ha CKIIOHE MOXET NpeACcTaBnsTb
onacHoCTb. 3anpeLlaeTcs UCMonb3oBaTh U3genme
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 15°.

*  Wcnonbayiite nagenve nonepek NoBepxXHOCTH
cknoHa. He nepepnpuraiitecb BBepx 1 BHW3 MO
MOBEPXHOCTM CKIIOHA.

« TposiBnsiiiTe 0cobyto OCTOPOXHOCTL MNP
NpUBAKEHNN K CKPbITBIM U3 BUAVMMOCTU MOBOPOTaM
UNK NpeameTam, KOTopble MOTyT 3aTpyAHSTL 0630p.

TexHuka 6e3onacHoOCTH

MPEAYNPEXOEHWE: B

ob6s13aTenbHOM nopsiake npountante
crneaywwne NHCTPYKUMKU NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTtynaTtb K
3Kcnnyataymu nsgenus.

¢ Wapenve npegHasHa4YeHo UCKNKYUTENbHO And
CKalunBaHMA TpaBbl Ha ra3oHax. 3anpe|.|.|aeTcn
ncnonb3oBaThb n3genne He No HasHavYeHuto.
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« [onb3yiiTecb cpeacTBaMM MHANBUAYATNBbHOMN
3awuTbl. CMm. pasgen CpegerBa nHaNBUAYanbHON
3awymtsl Ha cTp. 363.

* Yb6eauTechb, 4TO Bbl 3HaeTe, Kak ObICTPO OCTAHOBUTL
ABuratenb B aBapuitHoOM cutyauum.

« 3anpeliaeTcs 3anyckaTb ABUraTeNb B 3aKpbITOM
nomeLLeHNN Unn B6nn3u NerkoBocniamMmeHsoLWwmxcs
mMaTepuanoB. BbixnonHble rasbl ABuratens uMetoT
BbICOKYO TEMMNepaTypy U MOTyT COAEPXKaTb UCKPbI,
KOTOpbIE B CBOK OYEPEAb MOTYT NPUBECTM K NOXapy.

* Hu B koem cnyyae He ucnonbayiTe usgenve ¢
OTCYTCTBYIOLLMMM UIIN HENPABUITBHO
YCTaHOBMNEHHbLIMMW KOXYXaMu UMW HOXOM.
HenpaBunbHO yCTaHOBMEHHbI HOX MOXET
BbICBOOOANTLCSA U NPUUYUHUTL TPaBMY.

« Cnepute 3a TeM, 4TOObI B HOX He nonanu
NOCTOPOHHME NMPeAMETbI, HanpuMep, KaMHU 1 KOPHM.
OTO MOXET 3aTynuTb HOX U NPUBECTU K
MCKpUBNEHUIo Bana asuratens. Mpu crnbanum ocu
yBenM4MBaeTCs ypoBeHb BUOpaLum, 4To MoXeT
NPUBECTU K CHIDKEHUIO HA[eXXHOCTU KpenneHns
HOXa.

* B cnyyae CTONKHOBEHWS HOXa C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM MM BO3HUKHOBEHUS BUGpaLum
He3ameanUTENbHO OCTaHOBUTE U3fenue.
OTcoeauHnTe kabenb OT CBEYN 3aXKUraHus.
MpoBepbTe U3genne Ha Hanu4ne NoBPEXAEHUNA.
BbINonHWTE peMOHT NOBPEXAEHUA unm obpaTnTech
B aBTOPWU30BaHHbI CEPBUCHbIN LEHTP ANS
BbINOMHEHWSA PEMOHTA.

« 3anpewiaeTcsi Ha NOCTOSIHHOM OCHOBE (hMKCUPOBaTb
PYKOSITKY TOpMO3a ABUraTens npu paboTtatoLiem
asuratene.

« [pwu 3anycke usgenve JOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTOWYMBOW, POBHOW NOBEpXHOCTU. YbeauTtech, 4To
HOX He KacaeTcs rpyHTa unm nioboro Apyroro
npeameTa.

« [pu paboTe c n3genuem Bcerga CTonTe c3aau.

« [pu paboTe c n3genmem Bce koneca AOMKHbI
CTOATb Ha 3eMI1e; AepXuTe PyKosTKy obenmu
pykamu. He npmubnuxaiite pyku unm Horu K
BpaLLaloLLMMCS HOXaM.

« 3anpeLiaeTcsi HAKNOHATb U3aenue npu
paboTatoliem asuratene.

« CobniopaiiTe OCTOPOXHOCTb, KOrAa TAHETe usgenve
Ha3af.

« 3anpellaeTcs NoOgHMMaTL U3genve npu
paboTatoliem auratene. Ecnu Bam Heobxoanmo
noaHSATb M3Aenune, CHavana ocTaHoBUTE ABUraTenb
1 0TCOeAMHUTE Kabernb OT CBEYM 3aXUraHus.

« 3anpeliaeTcst ABUraTbCcs Ha3aa npu paboTe ¢
n3penvem.

« OcraHaBnuBaiTe aBuratenb, koraa nepecekaeTte
HEMOKPbITblE TPABOW 30HbI, HANPUMEP, AOPOXKKN U3
rpaBus, KamHsi unu accansTa.

« Banpeuwjaetcs 6eratb ¢ usgenvem npu pabortaoLem
nsuratene. PaboTalite ¢ uagenuem B CrOKOHOM
Temne.

+ Belkntovaiite ABuratens, npexae Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPUXKU. HU B kOeM cryyae He BbINornHsiiTe
perynvpoBky npu paboTaioliem asuraTene.

* Hu B kOeM cnyyae He BbinyckaiiTe usgenve us Buaa
npu paboTatowem aAsuratene. OctaHoBuTe
ABuratens 1 ybeauTtech, UTo pexyllee
obopyaoBaH1e He BpalLaeTcs.

MHcTpykumm no 6esonacHoCTM BO
BpeMsi aKcrnyatauum

CpeacTea UHAMBUAYANbHOM 3aLLMTbI

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s3aTenbHOM Nopsiake npoynTante
crieflyloLLe UHCTPYKLUMM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTaluv U3aenusi.

« CpepnctBa nHAMBMAYanbHOWM 3aLnTbl He MOTyT
MONHOCTbLIO UCKIIOYNTL PUCK MOMYyYEHUSt TPAaBMbI, HO
Npy HECHACTHOM CIy4ae OHU CHUXAIOT TSKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLbIO MO NpaBubHOMY BblGopy
o6opyaoBaHusi obpallainTecs Kk aunepy.

* Ecnu ypoBeHb wyma npesbiwaeT 85 ab, cneayet
MCronb30BaTh 3aLUTHBIE HAYLUHWKN.

*  Vcnonb3yiiTe NpoYHble, NPOTUBOCKOSb3SLLME
60TuHKN. 3anpelyaeTca HageBaTb OTKPbITY0 00yBb
nnu pabotaTtb 60CMKOM.

* HapeaiiTe NpoyHble ANVHHbIE BPIOKU.

+ [pn HeobxoaAMMOCTU HageBaliTe 3aLlMTHbIE
nepyaTku, HanpuMep, Npu 3akpenneHum, nposepke
VI 04UCTKE pexyLLero o6opyaoBaHus.

3aluTHble YCTpoicTBa Ha U3penum

NPEAYNPEXOEHUE: 8

06513aTenbHOM NOpsiAKE NpoYUTanTe
crneayoLme MHCTPYKLUK MO TEXHUKE
6e3onacHoOCTH, Npexae YeM NpucTynatb K
3KCNMyaTauum usaenus.

+ 3anpelyaeTca ucnonb3osaTb U3genve ¢
HeucnpaBHbIMY 3aLLUTHBIMW YCTPOWCTBaMK.

* PerynsipHo BbINONHANTE NPOBEPKY 3aLUUTHBIX
ycTporcTB. Ecnu 3awwuTHble ycTpolicTa
HeucnpaBHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP
Husqvarna.

MpoBepka pexyLlei aeku

Pexylas feka CHWkaeT ypoBeHb BUGpaLm U3[enus n
PUCK TPaBMMPOBaHUS HOXOM.

» [lpoBepbTe pexyLuyto Aeky u ybeautech, YTo Ha Hel
OTCYTCTBYIOT NMOBPEXAEHUS, TAKME Kak TPeLLUHbI.
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MpoBepka pyKOSITKM TOPMO3a ABUraTens

PyKOHTKa TOpMO3a ABurartensd npegHasHadeHa ana
OCTaHOBKM aBUraTtens. |-|pl/l OTNYCKaHUN PYKOATKN
TOpMO3a ABUraTtesnb OCTaHaBIMBAETCA.

+ BanycTtuTe ABuraTenb U OTMYCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a fsuratens. Ecnv gsuratens He
0CTaHOBMUTCS Yepes 3 CekyHApl, obpaTuTech B
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LieHTp Husqvarna gns
perynvpoBku Topmo3a ABuraTensi.

MpoBepKa 3aHE KPbILLKYA

3aaHuin aednekTop CHKaeT puck Bbibpoca npeaMeToB
B CTOPOHY onepatopa.

*  Y6eauTech, UTO 3aAHSASA Kpbilla He NoBpeXaeHa.

* YbBeauTtecb, Y4TO NPYXMWHbI, 3aKpbiBalOLLME 3aHIOK0
KPbILLKY, HE MOBPEXAEHbI.

*  3ameHuTe CnoMaHHbIE NPYXWHbI Y NOBPEXAEHHbIE
netanu.

*  Y6eauTech, YTO 3aAHSASA KpbILLKa NNaBHO
nepemMeLlaeTcst Ha NeTnsx.

Fnywwurens

InywwTens NnpeAHasHayYeH ANl MakcUMasnbHOro
CHVXXEHUS! YPOBHSI LLyMa 1 OTBOAA BbIXNOMHbIX ra3oB B
CTOPOHY OT onepartopa.

3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh U3AENNe, ECN MMyLUUTENb
noBpeXaeH Unu oTcyTcTByeT. MoBpexaeHue rmywmTens
NPVBOAWT K YBEITMYEHUIO YPOBHSI LLYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

NPEAYNPEXOAEHUE:

[nywuTtenb 3Ha4YnTeNbLHO HarpeBaeTcs BO
BpPeMs dKcnyaTauum u cpasy nocne
OCTaHOBKM, a Takxe BO BpeMsi paboTbl
ABuraTtens Ha xonoctbix o6opotax. Bo
n3bexxaHue Bo3ropaHusi cobnioaante
OCTOPOXHOCTb Npu paboTte B6IM3K
NEerkoBoCnnaMeHsIILLMXCS MaTepranos
n/vnun napos.

Mposepka rnywurens

* PerynapHo ocmaTpuBaiiTte rnywmTens n
npoBepsiiiTe, YTO OH NPaBUIILHO 3aKPEenseH u He
NOBPEXAEH.

Mpasuna 6esonacHoro oopaLyeHus ¢
TONSTMBOM

MPEAYNPEXOEHWE: B

o6si3aTenbHOM nopsiake NpoYuTaiiTe
cnefyLme UHCTPYKLMN NO TEXHUKE
6e3onacHoCTy, Npexae YeM NpucTynaTb K
3KCryaTauum usgenus.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenne, eCnu Ha Hero
nonano TOMNM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHEE TONMBO/MAcIO 1 AaiiTe nsgenuio
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHWuTE ee.

* He pgonyckanTe nonagaHvsa Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. MNpu nonagaHum
TOMMMBA Ha TENOo CMOWTE ero BOAOW C MbIfIOM.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3AEnne Npu Hanu4um
yTeuyku u3 asuratens. PerynsipHo nposepsiiite
ABuraTtenb Ha HanMune yTeyek.

* CobntopaiiTe OCTOPOXHOCTb Npy 06paLLeHumn ¢
TonnmeoM. Tonnmeo ABNseTcs
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOOMNACHBLIMY MapamMun U MoXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM NN cMepTenbHbLIM TpaBMaMm.

« 3anpelaeTcsi BObIXxaTb Napbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. YbeamTech B
HanuM4uM JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

« 3anpewjaetcs KypuTb BGNN3N ToNnvMea nnu
asuratensi.

« 3anpellaeTcsi CTaBUTb Tennble NpeaMeThbl PSaoM C
TONNMBOM WNW ABUraTenem.

« 3anpellaeTcst JonmBaTh TONMBO Npu paboTatoLem
asuratene.

« T[pexae Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamrech, 4To
ABuratenb NOMHOCTHIO OCTbI.

« lepepn 3anpaBKoi TONNMBa MEANEHHO OTKPOWTE
KpbILLKY TOMAMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cOpocbTe
OaBrneHuve.

« 3anpellaeTcs 3anuBaTb TONMUBO B ABUraTesb B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTU K TPaBMe MUIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UMK OTPaBMEHUS YrapHbIM ra3oM.

* [INOTHO 3aTsAHUTE KpbILKY TONnuBHOro 6aka. Ecnu
KpblLLUKa TOMNMBHOro 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKAeT
puvCcK noxapa.

* lMepemecTute nsgenve MmHumym Ha 3 m / 10 cyTos
OT MecTa 3anpaBku TONNUBOM, NPEXAe Yem
3anycTuTb ero.

* Hwukorga He 3anpaBnsiiTe TONNMBHBIA 6ak
NosIHOCTbI. TEnso NPUBOAUT K PacLLUMPEHWIO
Tonnuea. OcTtaBbTe MECTO B BEPXHEN YacTu
TONNMBHOrO G6aka.
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WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTU
BO BpeMs TeXHU4YeCKoro
o6cnyxnBaHus

MPEOYNPEXOEHWE: B

o6si3aTenbHOM nopsiAke NpoyuTaiiTe
CrnepyoLLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM NpucTynatb K
aKCrnyaTaLmm usgenus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABUraTenst cCopepxar okuch
yrnepoga — He VMeIOLLMIA 3anaxa, TOKCUYHBINA 1
ypesBblyaiiHO onacHbI ra3. 3anpetaeTcs
3anyckaTb ABUratens B MOMELLEHUN Unu B
3aMKHYTbIX NPOCTPaHCTBAXx.

« lpexae Yem NpUCTYNUTL K TEXOBCNYXUBAHIO
13[enus, ocTaHoBUTe ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb OT CBEUM 3aKMraHWs.

* HapeBaiite 3aWwyuTHbIE NepyaTkn Npu
TexobcnyxmBaHum pexyluero obopyaosaHusa. Hox
0YeHb OCTPbIl, YTO NPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLeHUn
MOXET Nerko NpUBECTH K nopesam.

* Vcnonb3oBaHne NpMHaANEeXHOCTEN UMK BHECEHNE
VN3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO N3AEenus, He
0A06pEHHbIX MPON3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM NN CMepTesbHbIM TpaBMaMm.
3anpeLlaeTcst BHOCUTb MUBMEHEHUSI B KOHCTPYKLNIO
nagenus. MNMonb3ynTech TONbKO PEKOMEHAO0BaHHLIMU
npoussoauTenem NpuHaanexHoCTAMu.

* [pwn HecobntogeHWN NPaBu U CPOKOB BbINOMHEHNS
TexobCnyXMBaHWs puUCK NonyyYeHnst TpaBMbl Unn
noBpeXaeHNs n3aenns BospacTaert.

* Bebinonnsiite TexobcnyxmBaHme CTporo B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
pyKkoBoACTBe no akcnnyatauuu. Bce npoune Buapl
CEepBUCHOro 06CNYXMBAHNS AOMKHbI NPOBOAUTLCS B
aBTOPM3OBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Husqvarna.

* PerynsapHo obpaliaiitecb B aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHbIN LeHTp Husqvarna ans nposeaeHus
TexobCnyXunBaHWs U3aenus.

* 3ameHwnTe NoBpex/aeHHble, CTOMaHHbIE UMK
V3HOLLEHHblE AeTanu.

Cbopka

BeeneHue

MPEOYNPEXAEHWE: nepen
c6opKoI N3aenns 03HaKOMbTECH C
pasaenom, nocesileHHbIM 6e3onacHocTy, 1
YCBOWTE €ro cogepxaHue.

MPEAOYNPEXOEHWE: nepen

cBopKoi N3aenns CHUIMKUTE CO CBEYU
3aXUraHUs NPOBOA CBEYU 3aXKUTaHus.

C6opka pyu4ku

1. BctaBbTe BUHT (A) B pykosiTKy (B), nnactmaccosyto
waviby (C) 1 onopHbIN KPOHLUTENH pPyKosTkK (D).

il

2. TlonHocTblo 3aTsiHUTE raviky (E).
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3. BcraBbTe BUHT (F) B Wwaiby (G) 1 onopHbIi 3. [llepemecTuTe PyYKM B HXKHUE MOMOXEHNSA B Na3ax C
KPOHLUTENH PYKOSTKM. 11IeBOW M MPaBOW CTOPOHbI U3AenNus.

4. TonHocTblo 3aTaHMTE pyyky (H).

PerynupoBka pykosiTku

1. OcnabbTe HUKHUE PyYKH.

2. TlepeMecTuTE PyyKM B HUXKHUE MOJIOXKEHWS B Na3ax ¢
NeBOI U NPaBOil CTOPOHbI N3Aenus.

YcraHoBka uspenus B paboyvee
nonoxeHue

3. YcTaHoBWTE pPyKOATKY B OAHO U3 2 AOCTYMHbIX

NONOXEHMWIA MO BbICOTE. 1. YcraHoBute PYKOATKY B BEPTUKaNbHOE NOJIOXKEeHNe.

4. TepemecTuTe pyyku BBEPX B HANPABIEHUN PYKOSTKN
[0 ynopa. Bbl 4OMmkHbI YCTbILLATb LWEMYOK.

5. HapgexHo 3aTsHWTe pyyKu.

YcTaHoBKa M3aenvs B nornoxeHue Ans
TPaHCMOPTUPOBKM

1. CHumuTe TpaBOCOOPHUK (MpY Hamu4mm).

2. OcnabbTe HWXHUE PYYKU.
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I'IepemeCTMTe PY4KM BBEPX B HANpaBneHUN PyKOATKN
A0 ynopa. Bbl AOIMKHbI yCnbIWaTb LWeN4okK.

2.

3akpenuTte MeLoK TpaBocGopHIUKa Ha pame ¢
MOMOLLIO 32XKVMOB.

3.

HapexHo 3aTaHuTe pyyku.

YcTaHoBka TpaBocGopHUKa

1.

YcTaHoBUTE pamy TpaBocOOpHMKa Ha MELLIOK
TpaBocOOpHMKa Takum ob6pa3om, 4ToObl ecTkas
YacTb Mellka okasanacb BHU3Yy. Pyuka pamsbl
[OMKHa HaxoAMTbCst 3@ Npeaenamm BepxHet YacTu
cbopHuka.

Qkcnnyartauus

BeeneHue

A

NPEQYNPEXOEHWUE: nepen
aKcnnyaTauuen npubopa HeobxoaMmo
BHUMATENLHO U3Y4NTb pasaen
6e3onacHocTu.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect npegcraensiet cobon 6ecnnatHoe
NpUIoXeHne st MoBUnbHOro ycTpoicTaa.
MpunoxeHne Husqvarna Connect nossonsiet
Nonb30BaTbCsi PACLUMPEHHLIMU DYHKLMSMI BaLLEro
nsgenus Husqvarna:

[JononHutenbHas nHdopmaums 06 nsgenuu.

CBefieHus 0 ieTansx 1 NOMOLLb B TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHuu.

Kak HayaTb ucnonesosartb Husqvarna
Connect

1.

3arpyaute npunoxexue Husqvarna Connect Ha
CBOE MOBMIIbHOE YCTPOWCTBO.

3apeructpupyirtech B npunoxernun Husqvarna
Connect.

BbinonHuTe noLuaroBble MHCTPYKLMK B MPUIOXEHUN
Husqvarna Connect gns nogknoyeHns n
perucTpauumn nagenus.

Mepea Hayanom aKkcnnyaTaumm
nsgenus

1.

BHumaTensHo HpOHMTaVITe PYKOBOACTBO NO
aKcnnyartauum n y6e,cu/|Ter, YTO NOHNUMaeTe
npuBeaeHHble 30eCb NHCTPYKUUN.

OcmoTpuTe pexyliee obopyaosaHue n ybeamtecsb,
4YTO OHO MPaBWIILHO 3aKPENeHo 1 OTPEerynMpoBaHo.
Cwm. pasgen /posepka pexyLyero obopynosaHus Ha
crp. 371.

1583 - 005 - 24.11.2021

367



3. 3anonHute TonnuBHbIA 6ak. CM. pa3gen 3anpaska
TOM/IMBOM Ha CTp. 368.

4. 3anonHuTe mMacnsHbIi 6ak 1 NpoBepbTe YPOBEHD
macna. Cm. pasgen /Iposepka yposHsi macna Ha
crp. 372.

3anpaBKa TOMNMBOM

o BO3MOXHOCTW NONb3YyWTECH 3KONOrNYEeCcKUm/
ankvnaTHblM 6eH3nHoM. [py HEBO3MOXHOCTU
MCMonb30BaTh AKONOrMYeCKUiA/ankunaTHbln 6eH3nH
MCMonb3ynTe Ka4eCTBEHHbBIN HEITUIIMPOBAHHbIA UMK
3TUNUPOBaHHBIV BEH3VH C OKTAHOBBIM YMCIIOM He HUXe
90.

3anyck nagenus

1. Y6eautech, 4To kabenb NOACOEAUHEH K CBEYE
3aKUraHus.
CrToviTe c3agun usgenus.

3. [MpuxmuTe pyKoATKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.

BHUAMAHME: He ncnonbaynte 6eHsnH
C OKTaHOBbIM Yncnom mMeHblue 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHMIO
nsgenus.

[epxuTe pyuKy LHypa cTapTepa NpaBoW PyKOW.

5. MeaneHHo NOTAHWTE 3a LWHYP cTapTepa, noka He
no4YyBCTBYETE HEKOTOPOE CconpoTUBrEHNe.

6. Pesko noTsHWUTE TpOC, YTOObLI 3aBECTM ABUraTenb.

1. MeaneHHO OTKPOITE KPbILLKY TONMBHOrO 6aka,
4YTOObI CTPaBUTL AaBIIEHME.

2. MepaneHHo 3aneviTe TONNMBO U3 KAHUCTpPbI. Ecnu Bbl
nponunu TONAMBO, NPOTPUTE ero TPANKON U aanTe
OCTaBLUEMYCS TOMMNBY BbICOXHYTb.

3. OuncTrTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKM TOMUBHOTO
6aka.

4. TINOTHO 3aTsiHUTE KpbILLKY TonnmBHoro 6aka. Ecnn
KpblLLKa TONNMMBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HMKaeT
puUCK noxapa.

5. TepemecTtnTe n3genme mmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMNVBOM, MPeXae Yem
3anycTuThb ero.

PerynupoBka BbICOTbI CTPWDKKK
1. TepeBeamnTe pbivar peryfmpoBKM BbICOTbI CTPYKKM
Hasag, YTobbl YBENMNUMTb BLICOTY CTPYKKU.

2. [epeBeauTe pblyar PErynNMPOBKY BbICOTbI CTPUKKM
BMepea, YToObl YMEHbLUWTb BbICOTY CTPUKKM.

BHAMAHME: He ycTaHaBnveamnte
BbICOTY CTPWXKW CIINLLKOM HW3KO. Hoxwm
MOTYT yAapsiTbCsA O 3eMIII0, ecnu
NOBEPXHOCTb ra3oHa HepPOBHAsA.

MPEOYNPEXIAEHUE: He

Hakpy4uBaiiTe LHYp cTapTepa BOKPYr PyKy.

Ucnonb3osaHue npuBoaa Konec

«  3anycTuTte NpuBOA KOMEC C MOMOLLBIO pblyara
PErynupoBK1 CKOPOCTY C NEBOM CTOPOHbI PYKOSITKU.
MepemecTuTe pblyar perynnpoBK1 CKOPOCTY Briepes
ANSA yBENUYEHUs CKOPOCTU 1 Hasap — Ans ee
YMEHbLUEHYS.

« [pexae 4em NOTAHYTb M3aenue Hasag, OTK4YuTe
npvBoA 1 TONMKHUTE U3genve srnepes NpuMepHo Ha
10 cm.

. OTI'IyCTI/ITe neTno npueoaa, YTOObI OTKMHOYNTL
npuBoA, HaNpumep, Npu NPUGBNKEHUN K
npenAaATCcTBUIO.

OcTtaHoBka nsnenus

« 115 TOro 4To6bl OCTAHOBUTL TOMLKO NPUBOA,
OTNyCTUTE NETIII0 NpUBOAA.

» [1nsi Toro 4To6bl OCTAHOBUTL ABUraTenb, OTNYCTUTE
PYKOSATKY TOPMO3a ABUraTensi.
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Mcnonb3oBaHue usgenus ¢
TPaBOCOEOPHUKOM

A

MPEOYNPEXOEHWE: He

ucnonb3yiTe Usnenue, ecny TpaBocGOpPHUK
He YCTaHOBIEH WU 3aAHSS KpbiLKa He
3akpbiTa. MpeameTsbl MoryT GbITh
OTOPOLLIEHBI, YTO NPUBEAET K
TPaBMUPOBaHWIO onepartopa.

1.

rlOp,HI/IMI/ITe 3a4HIOK0 KPbILWKY U CHUMUTE I'Ip06Ky ana

Cobepute TpaBocboOpHWK, CM. pa3aen YcraHoBka
TPaBOCOOPHMKA Ha cTp. 367.

YcTaHoBUTE TPaBOCOOPHMK Ha KPOHLUTEH.

OTnycTUTE 3a[HI0K0 KPLILLKY U Pa3MecTuTe ee Ha
BEPXHEN YacTV pamMbl MeLLKa TpaBoCOOpHMKa.

MNMepeocHaweHve nsaenust Ans ero
ncnonb3oBaHMA B pexume
MynbYMpoOBaHUA

Mepen nepeocHalleHnem nsgenus ans paéoTsl B
pexvme MynbuMpoBaHust y6eauTech, YTo ABuraTenb
BbIKIIOYEH.

1.

[MogHVMWTE 33HI0K0 KPBILLKY U CHUMWTE
TPaBOCOGOPHUK (MPY HaNUYMK).

2. BcraBbTe NpobKy AN MynbYMpOBaHWS B KaHan ans

BbIOpOCa TpaBbl.

3. 3akpoiiTe 3aaHI0I0 KpbILLKY 1 ybeamTech, 4TO OHa

NNOTHO NpwuXaTta K npoGKe ANna Mynb4npoBaHUA.

4. 3ameHUTe HOX HOXOM AN MyNbYMpOBaHUS,

nocTaBrisieMbiM B COCTaBe KOMMIeKTa Ans
MynbumpoBaHus. CM. pasaen 3ameHa Hoxa Ha CTp.
372.

MepeocHalleHne nsaenus ans ero
UCnonb30BaHNA B pexxume 60KoBOro
BblGpoca

1.

MogHMMWTE 3a[HI0K0 KPBILLKY 1 CHUMUTE MELLIOK
TPaBOCOOPHUKA (NPK HaNM4nm).

3akpoiiTe 3afHI00 KPbILLKY U y6eauTech, YTo OHa
NMOTHO NpwXaTa K n3genwio.

MopgHmKTe dmkcaTop y3na Belibpoca.
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4. OTkpoliTe WMTOK BOKOBOro BbIGPOCA M yCTaHOBUTE
nAednekTop 60kOBOro BbIGpOCa Ha ONOpHble
WTUPThI.

5. Y6eautecs, 4To LWmMTOK GOKOBOrO BhIGpOCA
onycTuncs k Aednekropy 6okoBoro BbibGpoca.
Mepea Havyanom paboTel ¢ U3genvem ybeaurecs,
4TO AedhnekTop GOKOBOro BbIGpOCa HaaexHo
yCTaHOBIEH.

OnopoxHeHne TpaBocGopHMKa

BHUMAHWE: npu nepemeuernm

noaHUMunTe TpaBOCGOpHI/IK Aana
npenorepalleHnsa n3Hoca.

1. MogHumuTe TPaBoCOGOPHMK C MOMOLLBIO PYYKU paMmbl.

2. Tpu onopoxHeHUn TpaBocbopHMKa NCnonb3ynTe
PYYKy pambl U pyuKy cOOpHMKa.

JocTmkeHne ontTumarnbHbIX
pesynbTaToB

* Bcerga nonbayiiTech XOpoLLIO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLUMIiCS HOX ByAeT CTPUYb TpaBy HEPOBHO, U
B MecTe cpesa Tpasa byaet xenteTb. MNpu
MCMONb30BaHUN OCTPOro HOXa Takke
3aTpaymnBaeTCsi MeHbLLE SHEprim, Yem npu padote c
3aTYMUBLLMMCS HOXOM.

* He cpesaiite 6onee Vs Bceil AnnHbI Tpasbl. MNpun
Havare KOLIeHWsi ycTaHaBnNMBanTe MakcMManbHyto
BbICOTY CTPWXKM. [poBEepbTE NONYyYEeHHbIN
pesynbTaT U YMEHbLUWUTE BbICOTY CTPUXKK A0
Heobxoaumoro ypoBHs. Ecnu Tpasa Bbicokas,
nepeasuvranTe ra3oHOKOCUIKY MeaneHHo. MNpu
HeoBXOANMOCTH BbINOSTHUTE KOLLEHWE ABaX/AbI.

« Ecnu Bbl xoTnTE M3b6exaTb 06pa3oBaHMsA NOMOC Ha
BalleM rasoHe, crefyeT Kaxablil pa3 CTpUyb ero B
pasHbIX HanpaBneHnsX.

* [MogHVMWTE 33[HI00 KPBILLKY U CHUMWTE
TPaBOCOGOPHUK.

*  CHuMUTE yCTaHOBNEHHbIe NPOBKY 1 HOX ANS
MYNbYMPOBaHUS.

« lpexage yem BKNOYUTL arperar, 3aKporTe 3agHIo0
KpbILKy. Bo Bpemsi paboTbl arperata cpesaHHas
TpaBa BblGpacbiBaeTCs NoA 3a4HIOK KPbILLKY.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

BeeneHue

NPEAQYNPEXOEHWE: nepen

BbINOJIHEHUEM TeXOﬁCJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ
HeobXoauMOo BHUMATENBHO n3yynTb n
NOHATb pasgen 6e3onacHocTu.

[ns BbINONHeHWs Nobbix paboT No cepBUCHOMY
06Cny>XMBaHNIO N PEMOHTY U3Aenus Heobxoaumo
NpoiTK cneumanbHoe obyyeHre. Mbl rapaHTMpyem
[OCTYMHOCTb YCNyr N0 NPOogeCCrOHaNbHOMY PEMOHTY 1
cepBvcHOMY obcnyxvBaHuio. Ecnn Baw gunep He

3aHMAEeTCs CepPBUCHBLIM 0BCTyXBaHEM, 06paTuTech K
HeMy Ans nonyyeHust nHopmaLmm o Gnvxaiiuem
CEPBUCHOM LiEHTpE.

padmk TEXHNYECKOro 06CnyXMBaHMUs

BHUMAHWE: Mpwv HakmnoHe n3genus
crneguTe 3a TeM, YTOObl BO3AYLUHbIA OUNbTP
6bIn cBepxy, a He Gbin obpalleH B CTOPOHY
3eMnu. ATo MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO ABUraTENS.
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padmk TEXHUHECKOro 0BCRYXXUBAHWS paccunTaH
VICXOAS N3 eKeAHEBHOTO UCMOMNb30BaHUs uaaenus. Ecnu
U3Aenue He UCMONb3yeTCst EXXEAHEBHO, UHTEPBArbI
TexoBCyXMBaHUS 3MEHSTCS.

CBefeHns 0 TeXHN4YeckoM obCny>KMBaHUM, OTMEYEHHOM
3HAKOM *, CM. B UHCTPYKUMSAX B pasaene 3awyutHoie
yeTpovictea Ha naaesnmm Ha cTp. 363.

TexHu4yeckoe obcnyxueaHue

ExeHepenb- | Exxemecsu-

ExxenHeBHO
HO HO

BeinonHute o6wuii ocmMoTp

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ouunctute nsgenve

MposepbTe pexyLiee o6opyaoBaHue

MpoBepbTe pexyLLyto Aeky *

[MpoBepbTe pykosaTKy TopMo3a ABuratens *

MpoBepbTe pblyar Topmosa Hoxa *

X | X | X| X[ X]| X]| X

MposepbTe rnywmnTens *

MpoBepbTe cBEYY 3axKUraHUs

Yyepes kaxable 50 YacoB UCNONb30BaHMWS)

3ameHnTe Macro (nepBbii pa3 Yepes 5 4acoB UCMOMNb3OBaAHUS, 3aTEM X

Ounctute nnn 3ameHnTe BO3AYLWHbIA PUNLTP

I'Ipoeepre TOMJNMBHYKO CUCTEMY

BbinonHeHue obLero ocMoTpa

* I'IpOBepre 3aTAXKY raek U BUHTOB Ha nsgenuun.

OuucTka U3genust cHapyxm

*  VcnonbayiiTe WeTKy AN yaaneHus NUCTLEB, TpaBbl
N rpsiau.

* Y6eauTtecb, YTO BO34yX03abOPHUK B BEPXHEW YacTu
Asuratens He 3a6noKMpoBaH.

¢ He ucnonb3yiiTe MOEYHbI arperaT BbICOKOro
[OaBrneHus Ans YUCTKM YCTPOUCTBa.

« EcnuBbl ncnonb3yeTte BoAy And OYUCTKU usgenus,
He ,ClOFIyCKaIZTe nonagaHunsa BoAbl HenocpeaCcTBeHHO
Ha ABuratenb.

OuncTtka BHYyTPEHHEN NOBEPXHOCTU
pexyLien oeku
1. OnopoXHUTE TONNUBHbIN Bak.

2. MonoxuTe usgenue Ha 60k Takum o6pasom, YToObI
CTOpOHa ¢ rnyLuTenem Gbina HanpasrieHa BHUS.

BHUMAHWE: Ecnu nonoxuts
usgenve Tak, YTo BO3AYLUHbIA UNIbTP
GyneT HanpaeneH BHU3, MOXHO
noBpeauTb ABUraTerb.

3. TpomoliTe BOAOW M3 WINaHra BHYTPEHHNE
MOBEPXHOCTMN pexyLLei AeKu.

MpoBepka pexyLiero o6opyaoBaHus

NPEAYNPEXAEHUE: Bo

n3bexaHve HenpegHamMepeHHOro 3anycka
oTcoeauHuTe Kabenb OT CBEYM 3aXKuraHusl.

NMPEAYNPEXIOEHUE:

HapeBaiTe 3awuTHble nepyatku npu
TexoBCnyX1BaHUN pexyLLero
o6opyaoBaHus. Hox o4eHb OCTpbINA, Y4TO Npu
HEOCTOPOXHOM OBpalLieH!n MOXET nerko
NpMBECTU K Nopesam.

-

MpoBepbTe pexyllee ob6opynoBaHne Ha Hannyme
nospexaeHuin unu TpewuH. Beceraa saamensiite
nospexaeHHoe pexyliee obopyaosaHue.

2. OcMOTpUTE HOX Ha Hanuune NOBPEXAEHWUI UNK
cnefoB NPUTYNIEHUS.

I'IpwmeanMe: Mocne 3aToYkK Hoxa HeoBGXoaMMO
BbINONHUTL ero 6anaHcuposky. O6paTuTech B
CEPBUCHbIA LEEHTP ANS BbINOMHEHWS 3aTOYKWN, 3aMeHbl 1
6anaHc1poBky Hoxa. Mpu CTONKHOBEHUM C
npensiTCTBMEM, KOTOPOE NPUBENO B OCTaHOBKE U3Aenus,
3aMeHNUTE NOBPEXAEHHbIA HOX. CepBUCHbIN LEHTP
[OMMKEH onpeaenuTb, credyeT N 3aTOYUTb HOX UK
nyylle ero 3amMeHuTb.
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3ameHa Hoxa

1. 3abnokupyiTe HOX AepeBAHHLIM GPYCKOM.

7. Y6eautech, YTO HOX COBMELLIEH C LIEHTPOM Bana

2. CHumuTe 6oNT HOXa, MPYXWUHHYIO LWaiby 1 HOX.

3. MposepbTe Aepxarternb Hoxa 1 6oNT HoXa Ha
Hanmume noBpexaeHUn.

a) B cnydyae 3ameHbl HOXa unu gepxarens Hoxa

60nT HOXa, NPpyXWHHas Wwariba n PpUKLNOHHAs
wanba TaKke noanexart 3aMmeHe.

4. TpoBepbTe Ban AsuUraTens Ha Hanuyne
nedopmauun.

5. Tlpu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa creauTe 3a TeMm,
4YTOObI COrHyTbIe Kpas Obinu obpallyeHbl B CTOPOHY
pexyLLen Aekn.

asurartensd.
@
=) O
R
Q0

8. 3abnokupyiTte HOX AepeBsHHbIM GPYCKOM.

9. YcTtaHoBUTE NPYXUHHYIO Wainby n 3aTaHnTe Gont
MOMEHTOM 43 — 47 H-m.

6. TpunoxuTe OPUKLMOHHYIO LIAKBY 1 HOX K
[AepxaTento Hoxa.

10. lMpoBepHUTE HOX pyKOW 1 ybeanTech, YTO OH
cBobOAHO BpalyaeTcs.

e NPEOYNPEXOEHUE:
Mcnonb3ayiite 3awuTHble nepyaTtki. Hox

0YeHb OCTPbIN, YTO NPY HEOCTOPOXKHOM
obpalLeHnn MOXeT Nerko NpMBEeCTy K
nopesam.

11. 3anyctute nspenue, 4tTobbl NPOBEPUTL paboTy
Hoxa. Ecnu HOX yCTaHOBNEH HenpaBuIbHO, Bbl
oLyTuTe BUGpaLWio U3AEeNUs, unu pesynbtat
CTPWKKM ByAeT HeyOOBNEeTBOPUTENbHBIM.

MpoBepka ypoBHSA Macna

BHUMAHWE: cruwkom uskuii
YPOBEHb Macna MOXeT NPUBECTU K

noBpexaeHnam asuratens. MposepbTe
YpOBEHb Macna nepes 3anyckom uaaenus.
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PacnonoxwTe nagenve Ha poBHOV NOBEPXHOCTU.
CHUMUTE KpbILLIKYy MacnsiHoro 6aka BMeCTe C LyroMm.
OumncTuTE LWyn OT Macna.

Hown =

MomecTuTe LN NOMHOCTLIO B MAcHsiHbIi 6aK, YTOGbI
NoNy4uTb 4OCTOBEPHYIO MHGOPMaLMio 06 YpoBHE
macna.

o

W3Bnekute wwyn.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

Ecnu ypoBeHb Macna HU3KuiA, 3aneiite MOTOpHOe
Macro 1 npoBepbTe YpOBEHbL Macrna elle pas.

3ameHa MOTOpPHOro macna

MPEOYNPEXOEHWUE: Motoproe

Macno o4eHb ropsiyee cpasy nocrne
ocTaHoBKkW Auratens. [larite asuratento
OCTbITb, NpeX/Ae YeM CnnBaTb MOTOPHOE
macno. Npu nonagaHnmM MOTOPHOro Macna
Ha KOXY CMOWNTE ero MbIfioM 1 BOAOWA.

1. 3anyctute nsgenue 4o NOHOro pacxona Tonnvea B
bake.

2. OTcoeauHVTe NPOBOA OT CBEYM 3AXKUraHWS.
CHVMWTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.
MomecTute emkocTb NoA usnenvie Ansi céopa
MOTOpPHOro Macna.

5. HaknoHute nspenwve, 4Tobbl CNUTL MOTOPHOE Macno
13 macnsiHoro 6aka.

6. 3anpaBbTe 6ak HOBbIM MOTOPHbLIM MacnomM;
MNCNonb3ynTe TUN Macna, PEKOMEeHA0BaHHbIA B
TexHu4eckne farHHble Ha cTp. 375.

7. TMpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. Cm. pasgen
[MpoBepka ypoBHs macna Ha cTp. 372.

MpoBepka cBeun 3axuraHus

BHAMAHWE: Bcerpa ncnonbayiite

TONbKO YKa3aHHbIA TUN CBEYW.
Vcnonb3oBaHune HenpaBunbHOro TUMNa ceeyn
3aXUraHna MoXxeT NPUBECTU K
NOBPEXOEeHUI0 n3genuns.

« [poBepbTe CBEYY 3aXMraHus, ecnv AsuraTtenb He
Hab1paeT MOLLHOCTb, MAOX0 3aBOANTCS WK MIIOX0
paboTaeT Ha XorocTbIX 060pOTaXx.

* YT0Gbl yMEHbLUNTH PUCK NOSIBREHMS
HexenaTenbLHoro MaTepuarna Ha afekTpogax ceeun
3axuraHus, cobnioganTe cnegytoLme UHCTPYKLUMK:

a) Yb6eautecb B NpaBUNbHOCTU PErYNUPOBKU
YacToTbl 060POTOB XONOCTOro X0Aa.

b) Y6epuTechb, 4TO McnonbayeTcs Haanexalyas
TONNMBHAas CMeChb.

c) Y6eautecb, 4TO BO3AYLUHbIA (OUILTP YMUCT.

* Ecnu cBeya 3axuvraHusi 3aarpsis3HeHa, ouMcTuTe ee u
npoBepbTe 3a30p MeXy dNeKTpoaamu, CM. pasgen
TexHu4deckune farHHble Ha cTp. 375.

+  Tpu HeOBXOAMMOCTY 3aMEHUTE CBEYY 3aXMUraHusl.

OuuncTka Bo3ayLIHOro cunbTpa

3arpsisHeHve BO3AYLIHOrO (hUnbTPa MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO MW HeMpaBuIbHON paboTe ABuraTens.
Mpw paboTe B NblfbHbIX ycnosusax HeobxoauMo Yalle
BbIMOJTHATH oﬁcnymmsaHme BO34yxoo4uncTutens.

WNHdopmaumio 06 nHTepBanax 3ameHbl BO3AYLLIHOIO
cdunbTpa cM. B pasgene /[ paguk TeXHUYecKoro
obcriyxnsarns Ha ctp. 370.

1. CHUMUTE KPbILLKY BO3AYLUHOro ounnbTpa n unbTp.

2. OuucTUTE UMBLTP, NOCTYKMBAS €70 O MIIOCKYH
MOBEPXHOCTb. H1 B KOEM Criy4ae He UCnosnb3ayiiTe
AN OYUCTKM (DUNbTPa pacTBopUTENM, CoaepKaLmne
BEH3MH, KEPOCUH, @ TaKKe CKaTbli BO3AYX.

I'IpwmeanMe: Mocne anuTensHoi
aKcnnyaTaLuy Bo3ayLHble PUNbTPbl He MOTYT BbiTh
OYULLIEHBI MOMNHOCTLIO. PErynspHo BeiNonHsnTe
3aMeHy BO3AyLHOro unbTpa. MoBpex/aeHHbIe
BO3/yLUHbIE UNBTPLI HEOGXOAVMO 3aMeEHSTb.

3. Tpu cbopke Bo3ayLwHOro ounbTpa ybeautechk, 4To
OH NMOTHO NpUneraeT kK agepxarento dunbTpa.

Mpoeepka pednekropa 60kOBOro
BbiGpoca

HednekTop 60kOBOro BbIGPOCa KPENUTCSt K OTBEPCTUID
6okoBoro Bbibpoca Ha nagenuun. OH CHXaeT pUck
oTGpackIBaHUs NpeAMETOB B HanpasneHun paboyero
MonoXeHus oneparopa.

1. Yb6egwutecb, 4to Aecnekrop 6okoBOro Beibpoca He
NOBPEXAEH.

2. OcwmoTpuTte aednektop 6okoBoro BbiGpoca.
Y6eauTech B OTCYTCTBUM AeEKTOB, TakUX Kak
TPELUMHbI UMW CIIOMaHHBIE MPYXXWHbI, KOTOPbIE
3aKpbIBaloT ABEpLly.

3. B cnyyae noBpexaeHusi 3ameHnTe aednekrop
60KOBOro BbIGpOCA MNW NPY>XUHBI.

MpoBepka TOMIMBHOW CUCTEMDI

+ [poBepbTe KpbILLKY TOMMBHOrO 6aka 1 ynnoTHeHne
KPbILLKX TONANBHOro 6aka Ha Hanuune
NnoBpeXaeHNA.
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+ [poBepbTe TOMNMBHbIN LUMAHT HA HAaNU4ne yTeyek.
Ecnu TonnuBHbI WnaHr noBpexaeH, obpatuteck B
CEPBUCHBIN LEHTP ANSt €r0 3aMeHbI.

PerynupoBka Tpoca cuenneHus

B cnegytowmx cutyaumax Heob6xoaMmMo YMEHbLUNTb
LNVHY TpoCca CLEnneHuns:

» TpvBOA KOMec He BKMNOYAETCA Npu BbITArMBaHUN
neTnu NpuMBoAa UM UCNONb30BaHUU pblyara
yNpaBneHWsi CKOPOCTbIO.

»  Tpw BKNKOYEHUWN NPUBOAA KONEC U3AENNe ABUKETCS
MeaneHHo.

B cnegywwmx cutyaymax HeOGXO,ElVIMO yBENUYnNTb
ANVHY Tpoca cuenneHnsa:

*  Vspenve gBwxeTcs, korga NpuBOA KOSec He
BKIOYEH.

+ PerynupoBka Tpoca CLenneHus.

a) YT0Obl yMEeHbLUMTL ANUHY TpOCa CLennexHuns,
NOBEPHUTE PEryNMPOBOYHbI BUHT MPOTUB
4acoBOWi CTPEnKU.

b) UYTobbl yBENMUMTL ANMHY TpPOCa cuenseHus,
NOBEPHUTE PEryNMPOBOYHbIV BUHT MO YacoBOW
cTpernke.

S A

X

Ecnu nocne perynmpoBku usgenve no-npexxHemMy
OBWXeTCs HeHaanexalumm obpasom, obpaTuTech K
aunepy no o6cnyxnBaHuo

TpaHcnopTUpPOBKa, XpaHeHe 1 yTunusaums

TpaHcnopTMpOBKa U XpaHeHue

+ [lepep nomeLleHnem Ha XpaHeHve n
TpPaHCNOPTUPOBKOW n3aenus n Tonnuea ybeantecs B
OTCYTCTBUM yTeYeK unu ncnapexHus tonnmea. Vickpel
WM NCTOYHWKM OTKPBITOTO OTHSA, Hanpumep, oT
ANEKTPUYECKNX YCTPOWCTB MMM KOTNOB, MOTYT
NpUBECTU K Noxapy.

* Bcerga ucnonbayiite pekomeHAOBaHHbIE
KOHTENHePbI ANs XpaHeHNs N TPaHCNOPTUPOBKK
Tonnuea.

+ [lepen nomeLleHVeM n3genus Ha anuTernbHoe
XpaHeHVe ONOPOXHWUTE TOMMMBHBIN 6ak.
YTunusunpyinTe TONNMBO B CneLuanbHO
npefHa3HayYeHHOM Ans 3TOro mecre

* HapexHo 3akpenute usgenvie Ha Bpemst
TPaHCMNOPTUPOBKM AJ1s NpeAoTBPaLLeHNs
NOBPEXAEHUIA UK aBapui.

+ XpaHuTe n3genue B 3anepToM NMoOMeLLeHun Ans
npeaoTBpaLleHns AoCcTyna K U3Aenuio AeTen unm
MOCTOPOHHUX NNL.

* XpaHuTe usgenue B Cyxom 1 3alLyLLEHHOM OT
HU3KUX TemnepaTtyp MecTe.

Ytunusauyus

« Cobnioaaiite MecTHoe 3akoHO4aTeNbLCTBO U
[eiicTBytoLMe HOPMbI B 06nacTu nepepaboTku.

*  YTunuaumpyiite BCe XMMUYeCK/E BELLECTBA, Takue
KaKk MOTOPHOE Macro Unw TOMnMBO, B CEPBUCHOM
LieHTpe Unu B cneyuanbHO npegHa3HayeHHoM Ans
3TOro MecTe.

» Ecnu usgenwve Gonblue He akcnnyaTupyetcs,
oTnpaBbTe ero Aunepy Husqvarna unu
YTUNM3NpYITE B NyHKTE NepepaboTky.
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TexHuyeckne gaHHble

TexHn4yeckue paHHbIe

| LC 356VP
Osurarenb
Mapka Honda
HassaHue mogenu gsuratens GCVx170
Pa6ounii o6bem, cm3 166
YacToTa BpalleHusi, 06/MuH 2800
HomuHanbHaa MoLHOCTb ABUraTens, kB8 3,1
Cucrema saxuraHus
Cseua 3axuraHms NGK BPR5ES
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,75
TonnueHas cuctema u cuctema cmasku
TonnuBo, HE3TUNMPOBAHHOE, MUH. OKTAaHOBOE YMCHO 90
EMkocTb TonnmBHoro 6aka, n 0,9
EmkocTb MacnsiHoro 6aka, n 0,4
MoTopHoe macno SAE 30
Bec
C nycTbiMu Gakamu, kr 35,1
Wanyuenue wyma®®
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, M3MepeHHbI, AB(A) 98
YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, rapaHTMpOBaHHbIA Lya, AB(A) 98
YposHy wymat’
YpoBeHb LIYMOBOro AaBneHus Ha ywu onepatopa, aAb (A) | 86
YpoBHM Bn6paummn®®
Ha pyuke, m/c2 | 59

85 Yka3aHHasi HOMUHanbHasi MOLLHOCTb ABuUratena — 3TO cpeHAA none3Hasd MOLWHOCTb TUNMUYHOro cepvn?lHoro
Asurartensa npu yKa3aHHOIZ YacToTe BpalleHns (06/MVIH) ana onpe,qeneHHoﬁ mMoaenv asurartens, usMmepeHHasa

B COOTBETCTBMU cO cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MokasaTenu aBuraTeneli MaccCoBoro Nnpov3BoacTBa
MOTYT OTNIMYATLCS OT 3TOro 3HaYeHus. PakTuyeckas BbIXOAHAA MOLLHOCTb ABUraTensl, yCTaHOBNEHHOIO Ha

onpefeneHHoM arperaTe, 3aBUCUT OT paboyeli CKOPOCTU, YCIIOBUIA OKpYXKaloLLei cpeabl U Apyrux napameT-

poB.

86 ManyyeHue Liyma B OKpyXaloLLy0 Cpeay U3MepSeTca Kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornacHo avpektvse EC

2000/14/EC.

87 YkasaHHble AaHHbIE 06 YPOBHE LIYMOBOrO AABIEHNS UMEIOT TUMNYHBIN CTaTUCTUYECKMii pasbpoc (CTaHaapT-

Hoe oTknoHeHune) B 1,2 A6 (A).

88 YkaszaHHble AaHHbIe 06 ypOBHE BUGPALN UMEIOT TUMMYHbIN CTAaTUCTUYECKMIA pasbpoc (CTaHAapTHOE OTKIO-

HeHue) 0,2 m/c2.
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LC 356VP

PexyLiee o6opygoBaHve

BbicoTa CTpUXKM, MM 25-75

LLinpuHa koLeHus, Mm 560

PexyLias cuctema C60p / BioClip® / Bokosoii BbIGpOC
Hox (cTaHaapTHbIN) Collection 598562701

Hox — onumoHanbHbIN Mulch 598563601

Mpusog

CkopocCTb, KM/Y 3,0-4,5
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Heknapauuns cootBetcTeusa EC

Heknapauyms coorBetcTBuss EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Lseuus, Ten.:
+46-36-146500, HacToALMM 3anBNSeT, YTO
rasoHokocusrku Husqvarna LC 356VP c cepuitHbiMu
Homepamu 2019 n ganee cooTBeTCTBYET TpeGOBaHNAM
OVPEKTUB COBETA EC:

« 0T 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
o6opynosanun" 2006/42/EC

* 0T 26 ceBpans 2014 roga "o6 anekTpoMarHUTHOM
coBmecTumocTtin" 2014/30/EU

* ot 8 masi 2000 roga "o6 n3nyyeHuu Lwyma B
okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC

« ot 8 uoHs 2011 roga "ob orpaHuyeHun
MCMONb30BaHWs ONpeaeneHHbIX ONacHbIX BELLECTB B
3NEKTPUYECKOM M 3NEKTPOHHOM 06opyaoBaHum"
2011/65/EU

MHdopmaLmsa no nanyveHnto LWyma npeactaBneHa B
pasgene "TexHuyeckue AaHHble".

MpuMmeHsitoTcs cneaytoLime cTaHaapTbl:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Ecnu He ykasaHo nHaye, nogpasyMeBaeTcs NocneaHsst
ony6nvkoBaHHasi pefakumsi CTaHaapToB.

3apeructpupoBaHHasi opranusauus: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala, Sweden npeacrasuna otyeTsbl 06 oLeHke
cooTBeTCTBUSA cornacHo npunoxexuto VI k AUPEKTUBE
COBETA ot 8 mas 2000 roaa "06 usnyveHuu wyma B
okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC.

Huskvarna, 2021-11-30

Knaec Jlocaan (Claes Losdal), aupektop OTaena
pa3paboTkn/CapgoBast TexHuka (YNonHOMOYEHHbI
npeacrasutens Husqvarna AB 1 OTBETCTBEHHbIN 3a
TEXHUYECKYI0 AOKYMEHTaLMIo)

Heknapauus coorBetcTBus EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Weeuus, Ten.:
+46-36-146500, HacToALMM 3asBNSET, YTO
rasoHokocunku Husqvarna LC 356VP ¢ cepuitHbiMu
Homepamu 2019 n ganee cooTBeTCTBYET TPebOBaHUAM
IOVPEKTUB COBETA EC:

« 0T 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
o6opyaosaHun" 2006/42/EC

* 0T 26 ¢heBpans 2014 roga "o6 aneKTPOMarHUTHO
comecTumocTn" 2014/30/EU

+ ot 8 mast 2000 roaa "06 usnyyeHun wyma B
okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC

* oT 8 nioHa 2011 roga "o6 orpaHnyeHnn
1Cnonb3oBaHUsA onpeaeneHHbIX OnacHbIX BELLECTB B
ANEKTPUYECKOM U ANEKTPOHHOM 06opyaoBaHuK"
2011/65/EU

MHdopmaLuusi no nanyyenuio Wwyma npeacraBneHa B
pasgene "TexHuyeckue gaHHble".

anMeHH}OTCH cnefywouwme ctaHgapTbl:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Ecnu He yka3aHo MHaye, nopasymMeBaeTcsi NOCNeAHss
ony6nvkoBaHHas pefakuus CTaHaapToB.

3apeructpupoBaHHasi opraHusauus: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala, Sweden npeacraeuna otyeTbl 06 oLeHke
COOTBETCTBUA cornacHo npunoxenuto VI k QINPEKTUBE
COBETA ot 8 mast 2000 roga "06 na3nyyeHuu wyma B
okpyxatoyto cpeay” 2000/14/EC.

Huskvarna, 2021-11-30

Knaec INocaan (Claes Losdal), anpektop OTaena
paspaboTku/CagoBasi TexHuKa (Y NONTHOMOYEHHBIN
npeacrasutens Husqvarna AB n oTBeTCTBEHHbIN 3a
TEXHUYECKYIO AOKYMEHTALMIO)

141400, MockoBckas 06n., I'. Xumku, yn. JleHuHrpagckas,
BnaaeHune 39, ctpoeHue 6, 3aanue Il atax 4,

nomeweHne OB02_04,

TenedoH ropsyen nuHumn 8-800-200-1689
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotaéna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Pripevnite zberny k&S na zachytavanie travy.
Pripevnite bo¢ny vyhadzovaci deflektor na bo¢né
vyhadzovanie travy. Ak chcete travu nasekat’ a pouzit
ako hnojivo, pouzite mulovaciu supravu.

Prehiad vyrobku

Planované pouzitie

Produkt pouzivajte na kosenie travy. Vyrobok

nepouzivajte na iné ucely.

Rukovat'

Rukovat motorovej brzdy
Paka pohonu

Rukovat Startovacieho lanka
Zadny kryt

Zberny kos

Gombiky vysky rukovate
Paka vysky rezu

9. Viecko na olej

10. Kryt boéného vyhadzovania
11. TImi¢ vyfuku

12. Zapalovacia svie¢ka

® N OAWDN =2

13. Uzaver palivovej nadrze
14. Symboly

15. Kryt rezacej Casti

16. Vzduchovy filter

17. Paka na reguléciu rychlosti
18. Bocny deflektor

19. Mul€ovacia zarazka (prisluSenstvo)

20. Navod na obsluhu
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Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE! Postupuijte opatrne a
pouzivajte vyrobok spravnym spdsobom.
Tento vyrobok mbze spdsobit’ vazne
poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych oséb.

>

Skoér nez zacnete stroj pouzivat, pozorne
si precitajte navod na obsluhu a
presvedcite sa, Ze ste porozumeli jeho
obsahu.

=

Davajte pozor na vymrtené predmety a
spéatné narazy.

Dbajte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

Upozornenie: Udrziavajte ruky a chodidla
mimo dosahu rotujiuceho noza.

> LB

by

Upozornenie: Udrziavajte ruky a chodidla
b mimo dosahu rotujucich €asti.

o+

Pred vykonavanim oprav a}]driby vypnite
motor a odpojte kabel zapalovania.

§

Tento vyrobok je v sulade s prislu§nymi
smernicami ES.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so

smernicou Eurépskeho spolocenstva.

L
Emisie vyrobku su Specifikované v
dB kapitole s technickymi Gidajmi tohto
navodu a na Stitku.

Poznamka: ostatne symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre niektoré
komer¢né oblasti.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

+ opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Bezpeénost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdoraznenie mimoriadne doélezitych ¢asti navodu.

V3eobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

WSTRAHA Skor nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecéenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

> B

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

* Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpecnostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

» Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urgitych
okolnosti spésobovat ruSenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
znizenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporu¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomdcky este pred pouzitim tohto
vyrobku.
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Vzdy zachovavajte opatrnost’ a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v ur€itych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat', vyrobok nepouzivajte a pred
pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti Husqvarna.

Myslite na to, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahfajuce iné osoby alebo ich majetok.
Vyrobok udrziavajte ¢isty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy ¢itateiné.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej
oblasti Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Vyssie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny.

Vyrobok Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Nemernte nastavenie regulacie otacok motora.

Bezpeénost' na pracovisku

Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, haluzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
mbze zakryvat' prekazky.

Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybujte
sa smerom do svahu a zo svahu.

V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpeénost pri praci

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

WSTRAHAZ Skoér nez budete

pouzivat’ produkt, precitajte si nasledujice
vystrahy.

Pred pouzivanim vyrobku odstrarte z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a sposobit’ poranenie os6b alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

Vyrobok nikdy nepouzivajte poc€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku po¢as
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat' za
nasledok vznik nebezpeénych podmienok, akymi su
napr. kizké povrchy.

Davaijte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit’ bezpeénej prevadzke vyrobku.

Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné dlohy.
Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
Cast’ Osobné ochranné prostriedky na strane 381.
Naucte sa, ako v pripade nudze rychlo zastavit'
motor.

Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horice a mbézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar.

Vyrobok nepouzivaijte, pokial nie st néz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa mdze uvoinit' a spdsobit’ poranenia oséb.

Uistite sa, Ze ndz nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadela motora.
Ohnuta naprava sposobule silné vibracie a vznika
velké nebezpedenstvo uvoinenia noza.

Ak ndz narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviedky. Skontrolujte, &
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.
Ked je nastartovany motor, rukovat’ motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.
Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.
Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnuat,, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviegky.
Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.
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* Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

« Pred zmenou vysky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

« Nikdy nenechavajte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku
Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHA Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Osobné ochranné prostriedky nedokazu uplne
vyluéit' riziko, ale mézu znizit’ vaznost zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

« Ak hladina hluku je vy$Sia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

* Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Gisteni
rezného zariadenia.

Bezpeénostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHA! Skér nez budete produkt

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

« Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
sU bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husgvarna.

Kontrola krytu rezacej ¢asti

Kryt rezacej €asti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na fiom nie su Ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Kontrola rukovéte motorovej brzdy.

Rukovat motorovej brzdy sluzi na zastavenie motora.
Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

+  Nastartujte motor a potom uvolinite rukovat
motorovej brzdy. Ak sa motor v priebehu 3 sekund
nezastavi, poZiadajte servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna o nastavenie motorovej
brzdy.

Kontrola zadného krytu

Zadny deflektor znizuje riziko vstupu predmetov od

smeru prevadzky.

+ Skontrolujte, ¢i zadny kryt nie je poskodeny.

» Skontrolujte, ¢i pruziny, ktoré uzatvaraju zadny kryt,
nie su poskodené.

+ Poskodené suciastky a pruziny vymerite.

+ Skontrolujte, ¢i sa zadny kryt hladko pohybuje na
pantoch.

TImic¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

e VYSTRAHA: Timic vyfuku je velmi

horuci pocas prevadzky, po nej a tiez po¢as
Kontrola timi€a vyfuku

behu motora na voingbeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horlavych materialov alebo
* Pravidelne kontrolujte, &i je timi€ vyfuku spravne
pripevneny a &i nie je poskodeny.

vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

Bezpec&nost' paliva

WSTRAHAZ Skoér nez budete

pouzivat' produkt, precitajte si nasledujice
vystrahy.

+ Vyrobok nestartujte, ak st na fiom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechaijte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze mdze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.
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Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a modzu spbsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mobzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopifaite palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimalne
3 m od miesta, kde ste dopifiali palivo do nadrze.
Palivovii nadrz nedopifaijte Upine doplina. Teplo
spdsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpecnostné pokyny pre Gdrzbu

WSTRAHA Skér nez budete

pouzivat’ produkt, prec€itajte si nasledujuce
vystrahy.

Vyfukové plyny z motora obsahujui oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani

v uzavretych priestoroch.

Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.
Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a Tlahko
moze dojst’ k porezaniu.

PrisluSenstvo a uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vazne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.
Vykonavaijte len Gdrzbu uvedent v tomto navode na
pouzivanie. V3etky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvéaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku
si musite precitat’ kapitolu o bezpe¢€nosti

a porozumiet’ informéaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Montaz rukovati

1.

Nasunte skrutku (A) cez rukovat (B), plastoviu
podlozku (C) a podperu rukovati (D).

>

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku

od zgpaTovacej svieCky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

2. Maticu (E) utiahnite na doraz.
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3. Nasunite skrutku (F) cez plastovu podlozku (G)
a podperu rukovati.

3. f’osuﬁte gombiky smerom k spodnej ¢asti drazok na
lavej a pravej strane vyrobku.

4. Gombik (H) utiahnite na doraz.

Nastavenie rukovati

1. Uvoinite spodné gombiky.

2. Posuiite gombiky smerom k spodnej Casti drazok na
lavej a pravej strane vyrobku.

3. Nastavte vysSku rukovati do jednej z 2 dostupnych
poléh.

4. Posunte gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nebudete poc¢ut’ kliknutie.

5. Gombiky utiahnite na doraz.
Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1. Ak je nainstalovany zberny ké$, odmontujte ho.
2. Uvoinite spodné gombiky.

4. Skopte drzadlo dopredu.

Nastavenie vyrobku do prevadzkovej
polohy

1. Vyklopte rukovat' do vzpriamenej polohy.
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2. Posunite gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nebudete pocut’ kliknutie.

2. Pripevnite vak na travu do ramu pomocou svoriek.

3. Gombiky utiahnite na doraz.

Zostavenie zberného kosa

1. Pripojte ram zberného kos$a k vaku na travu tak, aby
pevna Cast' vaku bola na spodnej strane. Ponechajte
rukovat ramu na vonkajSej strane vaku.

Prevadzka

Uvod

si musite precitat’ kapitolu o bezpeénosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzajua.

A\

WSTRAHAZ Pred pouzivanim vyrobku

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné

zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa

rozSirené funkcie pre vyrobok Husqvarna:

* Rozsirené informacie o vyrobku.

« Informacie a podpora vztahujluce sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ak chcete zacéat', pouzite Husqvarna Connect

1. Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

2. Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

3. Ak chcete pripgjit’ a zaregistrovat’ produkt,
postupuijte podla pokynov v aplikacii Husqvarna
Connect.

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 388.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 384.

4. Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 389.

Doplfianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym &islom
minimalne 90.
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A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite

tlak.

S pouzitim kanistra opatrne doplite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut'.

Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimaine 3 m
od miesta, na ktorom ste doplnali palivo do nadrze.

Nastavenie vysky rezu

1.

Ak chcete zvysit' vysku rezu, posunite paku vysky
rezu smerom dozadu.
Ak chcete znizit' vysku rezu, posunte paku vysky
rezu smerom dopredu.

5. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite

isty odpor.

6. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

VYSTRAHA: $tartovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

Pouzivanie pohonu na kolesach

Pomocou paky regulacie rychlosti na lavej strane
rukovate spustite pohon na kolesach. Posunutim
packy na ovladanie rychlosti dopredu zvysite
rychlost’ a posunutim dozadu rychlost’ znizite.

A

VAROVANIE: Nenastavujte vysku

rezu prili$ nizko. Ak nie je povrch travnika
rovny, noze m6zu narazat o zem.

Zapnutie vyrobku

1.

Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Stojte za vyrobkom.

3. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.

4. Pevne uchopte rukovat’ startovacieho lanka pravou

rukou.

Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok zhruba 10 cm
dopredu.

Uvoinenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku

Ak chcete vypnut len pohon, uvoinite paku pohonu.

Ak chcete vypnut’ motor, uvoinite rukovat' motorove;
brzdy.

Pouzivanie vyrobku so zbernym koSom

A

VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte

bez nainstalovaného zberného kosa alebo
bez zatvoreného zadného krytu. Predmety
mozu vyletiet' a sposobit’ zranenie obsluhy.

1583 - 005 - 24.11.2021

385




1. Zdvihnite zadny kryt a vyberte mulGovaciu zarazku, 2. Do kanala na vyhadzovanie travy vlozte pripojku na
ak je namontovana. muléovanie.

2. Namontujte zberny ko$ (pozrite si Cast’ Zostavenie 3. Zatvorte zadny kryt a skontrolujte, ¢i je pevne
zberného kosa na strane 384). zatvoreny proti mul€ovacej zarazke.
Umiestnite zberny ké$ na podperu. 4. Vymente ndz za mul€ovaci nd6z dodavany v suprave
Uvolnite zadny kryt a polozte ho na vrchn dast na mul€ovanie. Pozrite si Cast' Vymena noZa na
ramu vaku na travu. strane 366.

Zmena nhastavenia vyrobku do rezimu
boéného vyhadzovania

1. Zdvihnite zadny kryt a vyberte vak na travu, ak je
namontovany.

2. Zatvorte zadny kryt a skontrolujte, ¢i je pevne
zatvoreny proti vyrobku.

3. Zdvihnite vyhadzovaciu poistku.

Zmena nastavenia vyrobku do rezimu
mulovania

Pred nastavenim vyrobku do rezimu mulcovania
skontrolujte, ¢i je motor vypnuty.

1. Zdvihnite zadny kryt a vyberte zberny k68, ak je
namontovany.
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4. Otvorte ochranny kryt bo¢nej vysypky a namontujte
bocny vyhadzovaci deflektor na podporné ¢apy.

5. Pockajte, kym ochranny kryt bo¢nej vysypky
neklesne na bo¢ny vyhadzovaci deflektor. Kym sa
zacne vyrobok pouzivat, skontrolujte, ¢i je bocny
vyhadzovaci deflektor pevne na svojom mieste.

Vyprazdnenie zberného koSa

c VAROVANIE: Pri premiestiiovani

opotrebovaniu.

zdvihnite zberny ké$, aby ste predisli
1. Zberny ko$ zdvihnite pomocou rukovati ramu.
2. Ked vyprazdnujete zberny ké$, pouzivajte rukovat’
konstrukcie a rukovat’ vaku.

Zabezped&enie optimainych vysledkov
kosenia

» Vzdy pouzivajte ostry n6z. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozZltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Ked za&inate kosit’
travu, pouzivajte najvyssiu vysku rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislusnua urover.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

» Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny koés.

» Ak sa pouziva mul€ovacia zardzka a mul€ovaci néz,
demontujte ich.

* Pred pouzivanim vyrobku zatvorte zadny kryt. Pri
pouzivani vyrobku sa pokosena trava vyhadzuje pod
zadnym krytom.

Uvod

Plan adrzby

WSTRAHA Pred vykonavanim

akejkolvek Udrzby si musite pregitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet’ jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzaduiju
Specialne Skolenie. Zaru€ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informéacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

VAROVANIE: uistite sa, ze

vzduchovy filter je na vrchnej strane vyrobku

a nie smerom do zeme, ked vyrobok
Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok

naklonite. Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia motora.
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

Informacie o prvkoch udrzby ozna¢enych symbolom ,**
najdete v pokynoch v Casti Bezpecnostné zariadenia na
vyrobku na strane 381.
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Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Vykonaijte vSeobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

Vycistite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti *

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy *

Skontrolujte ovladanie brzdy noza *

X | X[ X[ X]| X]| X

Skontrolujte timi¢ vyfuku *

Skontrolujte zapalovaciu sviecku

hodinach pouzivania)

Vymeiite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po kazdych 50

Vyg¢istite vzduchovy filter alebo ho vymerite

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky
na vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

» Pomocou kefy odstrarite listy, travu a necistoty.

» Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej ¢asti motora.

« Na cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

« Ak na cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vn(torného povrchu krytu
rezacej Casti
1. Vyprazdnite palivovd nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VYSTRAHA: pri vykonavani udrzby
rezného zariadenia pouzivajte ochranné

rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko méze
dojst’ k porezaniu.

1. Skontrolujte, ¢ sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymerite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy n6z.

Poznamka: po nabruseni je potrebné n6z
vyrovnat. N6z nechajte nabrusit, vymenit’ a vyrovnat’
v servisnom stredisku. Ak narazite na predmet, ktory
sposobi zastavenie vyrobku, vymerite poskodeny noz.
Nechaijte, aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné
ndz nabrusit’ alebo sa musi vymenit'.

Vymena noza

1. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite
tak, Ze vzduchovy filter bude smerovat’

nadol, méze dojst k poSkodeniu motora.

3. Pomocou hadice vystriekajte vnatorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

WSTRAHA Aby ste zabranili

nahodnému nastartovaniu, odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviecky.
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2. Demontujte skrutku noza, pruznu podlozku a Gepel.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.

3. Skontrolujte podperu a skrutku noza, ¢i nie su
poskodené.

a) Ak vymiefate epel alebo podperu &epele,
vymente aj skrutku ¢epele, pruznu a treciu
podlozku.

4. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

5. Pri upeviovani novej ¢epele sa uistite, Ze ohnuté
konce smeruju ku krytu rezacej casti.

6. Umiestnite treciu podiozku a éepel na podpera
Cepele.

9. Pripevnite pruznu podlozku a utiahnite skrutku na
utahovaci moment 43 — 47 Nm.

10. Rukou poto&te noZom a uistite sa, Ze sa volne otaéa.

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné

rukavice. N6z je velmi ostry a lahko
moze dojst' k porezaniu.

7. Uistite sa, Ze je Gepel zarovno so stredom hriadela

motora.
A
=) O
g7

11. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndéz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

VAROVANIE: Prilis nizka hladina
oleja méze viest k poSkodeniu motora. Pred

zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Polozte vyrobok na rovny povrch.
Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

o wnNn =

Aby ste ziskali presnd Uroveri hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

Vytiahnite olejovd mierku.

o o

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

7. V pripade prili§ nizkej hladiny doplfiite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.
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Vymena motorového oleja podmienkach vykonavajte udrzbu vzduchového filtra

CastejSie.
VYSTRAHA: Bezprostredne po Informécie o tom, kedy sa vymiena vzduchovy filter,
vypnuti motora je motorovy olej veimi hordci. najdete v Casti Pldn udrzby na strane 387.
Ne'chajte motor vychI’adngt pred vypustenim 1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, oistite ho mydiom a vodou. 2. Filter sa Cisti udermi o rovnu plochu. Na istenie filtra

nepouzivaijte riedidlo obsahujuce naftu alebo petrolej

1. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz afilter necistite stlatenym vzduchom.

prazdna.

Poznamka: pihodobo pouzivané vzduchové
filtre sa nedaju Uplne vycistit. Vzduchovy filter
Odstrante veko palivovej nadrze. pravidelne vymienajte. PoSkodené vzduchové filtre

Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie sa musia vzdy vymenit.
motorového oleja.

2. Vytiahnite kabel zapaiovania zo zapalovacej sviedky.

3. Pri montazi sa vzduchovy filter musi pevne utesnit’

5. Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze na drziaku filtra.
na olej.

6. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa Kontrola bocného vyhadzovameho
riadte odportéaniami v kapitole Technické ddaje na deflektora
strane 392.

Boény vyhadzovaci deflektor je pripevneny na otvore
boéného vyhadzovania na vyrobku. Deflektor sluzi na
znizenie rizika vymrstenia predmetov smerom do

7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si ¢ast' Konfrola
hladiny oleja na strane 389.

Kontrola zapaTovacej svie(':ky priestoru, v ktorom sa pri koseni nachadza pouzivatel.
1. Skontrolujte, ¢i bo¢ény vyhadzovaci deflektor nie je
VAROVANIE: vzdy pouzivajte poskodeny.
odporucéany typ zapgTovacej sviecky. 2. Skontrolujte boény vyhadzovaci deflektor.
Nespravny typ zapalovacej sviecky méze Skontrolujte, &i nie su viditelné poskodenia, ako st
sposobit’ poskodenie vyrobku. praskliny alebo zlomené pruziny, ktoré tlacia dvere
na zatvorenie.
Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri 3. Poskodeny boény vyhadzovaci deflektor alebo
volnobeznych otéj(:kach nefunguje spravne, poskodené pruziny vymerite.
skontrolujte zapalovaciu svie¢ku.
Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného Kontrola palivového systému

materidlu na elektrédach zapalovacej sviecky,

postupuite takto: « Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka

palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie si poSkodené.

a) Uistite sa, Ze volnobezné otacky su spravne « Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej

n?st'avené.v N . . nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,
b) Uistite sa, Ze pouZzivate spravnu zmes paliva. nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter. . .
« Ak je zapalovacia sviedka znedistena, ogistite ju a Nastavenie lanka spolky

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrodami
spravna. Pozrite si Cast' Technické udaje na strane
392.

V nasledujucich situaciach je potrebné skratit' lanko
spojky:

« pohon kolies sa nezapoji, ked potiahnete paku
pohonu alebo packu regulacie rychlosti,

« vyrobok sa pohybuje pomaly, ked sa zapoji pohon
kolies.

V nasledujlcich situaciach je potrebné predizit lanko
spojky:

« vyrobok sa pohybuje, ked pohon kolies nie je
+ V pripade potreby vymerite zapalovaciu sviecku. zapojeny.
« Nastavenie lanka spojky

Cistenie vzduchového filtra o o
a) Ak chcete skratit lanko spojky, otacajte

Znecisteny vzduchovy filter méZe spdsobit’ poskodenie nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
alebo nespravnu prevadzku motora. V prasnych ruciciek.
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b) Ak chcete predizit lanko spojky, otacaijte Ak sa vyrobok po nastaveni nadalej pohybuje
nastavovaciu skrutku v smere hodinovych neuspokojivo, obratte sa na servisného predajcu.
ruciciek.

3

)

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

«  Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdzu vyvolat’ poziar.

« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

* Pred uskladnenim vyrobku na dihiu dobu
vyprazdnite palivovi nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.

*  Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia

« Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

« VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi

spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte
v recyklaénom zariadeni.
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Technické udaje

Technické udaje

| LC 356VP
Motor
Znacka Honda
Nazov modelu motora GCVx170
Objem, cm? 166
Rychlost, ot./min 2800
Menovity vykon motora, kW89 3,1
Systém zapalovania
Zapalovacia svietka NGK BPR5ES
Vzdialenost’ elektrod, mm 0,75
Systém paliva a mazania
Palivo, bezolovnaté, minimalne oktanové &islo 90
Objem palivovej nadrze, liter 0,9
Objem olejovej nadrze, litre 0,4
Motorovy olej SAE 30
Hmotnost’
S prazdnymi nadrzami, kg 35,1
Emisie hluku®®
Namerana droven hluénosti, dB(A) 98
Zaruéena uroven hluénosti Ly dB(A) 98
Urovne hlugnosti®!
Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 86
Urovne vibracii®2
Rukovat, m/s? | 59

Rezné zariadenie

89 Vyznageny vykon motora jfa priemerny cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podla normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom vyrobku zavisi od prevadzkovej rychlosti,

podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

90 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Ly,) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
91 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typicky $tatisticky rozptyl (Standardnd odchylku) 1,2 dB

(A).

92 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maja typicky Statisticky rozptyl (§tandardnd odchylku) 0,2

m/s2.
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LC 356VP
Vyska rezu, mm 25-75
Sirka rezu, mm 560
Kosiaci systém Zber/BioClip®/bo¢né vyhadzovanie
N6z - Standardny Zberac¢ 598562701
N6z - prislu$enstvo Mul¢ovac 598563601
Pohon
Rychlost, km/h 3,0-45
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ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:

+46- 36- 146500, vyhlasuje, Ze kosacky na travu

Husqvarna LC 356VP s vyrobnymi ¢islami 2019

a novsimi spifiaju poziadavky SMERNICE RADY:

* zo 17. maja 2006, ,Smernica o strojoch”
2006/42/EU,

* z26. februara 2014 ,vztahujicej sa na
elektromagnetickd kompatibilitu*, 2014/30/EU,

* z8. mdja 2000 ,0 emisiach hluku v prostredi“
2000/14/EU.

« z8.juna 2011 ,0 obmedzeni pouzivania urcitych
nebezpecénych latok v elektrickych a elektronickych
zariadeniach* 2011/65/EU

Informécie tykajlice sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN I1SO 14982:2009

Ak nie je uvedené inak, vyssie uvedené normy su
najnovsie vydané verzie.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden vydal spravu tykajucu sa zhody podla
dodatku VI SMERNICE RADY 2000/14/ES z 8. méja
2000 o emisii hluku v prostredi.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, manazér vyvoja/zahradné produkty
(autorizovany zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB
a osoba zodpovedna za technicki dokumentéciu)
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Uvod

Opis izdelka

Naprava je rotacijska kosilnica. Ce Zelite zbirati travo,
namestite zbiralnik za travo. Ce Zelite stranski izmet
trave, namestite deflektor. Ce Zelite travo razrezati v
gnojilo, namestite muler.

Pregled izdelka

Namen uporabe

Izdelek uporabite za rezanje trave. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

Rocaj

Rocica zavore motorja

Pogonska rocica

Rogica zaganjalne vrvice

Zadniji pokrov

Zbiralnik za travo

Vijaki za nastavitev viSine roc¢aja
Rogica za nastavitev viSine kosnje
9. Pokrovéek posode za olje

10. Pokrov stranske izmetne odprtine
11. Dusilnik

12. Svecka

13. Pokrov¢&ek rezervoarja za gorivo

O NGOk ON =

14. Simboli

15. Pokrov rezila

16. Zracni filter

17. Rocica za nadzor hitrosti

18. Stranski deflektor

19. Vlozek za muléenje (dodatna oprema)
20. Navodila za uporabo

Znaki na izdelku

OPOZORILO! Bodite previdni in
uporabljajte izdelek pravilno. Ta izdelek
lahko povzro¢i hude poskodbe oziroma
smrt upravljavca ali drugih.
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Pred uporabo izdelka natan¢no preberite

|.l| navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da

ste jih razumeli.

Pazite na letece in odbite predmete.

Poskrbite, da so osebe in Zivali na varni
razdalji od delovnega obmocja.

Opozorilo: Roke in noge drzite stran od
vrtljivega rezila.

Opozorilo: Z rokami in nogami ne segajte
v obmodje premikanja vrtljivih delov.

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali
vzdrzevalna dela.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami

Cex

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
@ Lo Evropske skupnosti. Podatek za emisijo

izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni
dB podatki" ter na nalepki.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrodili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

* lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Na izdelku je names¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblaSéenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poSkodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

c OPOZORILO: se uporabi, ce obstaja

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Taizdelek je lahko nevaren, ¢e ga ne uporabljate
pravilno ali ée niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poskodbe ali celo
smrt.

« lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se
pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanij$ajo nevarnost resnih ali smrtnih poSkodb.

+  Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husqvarna.

« Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.
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Stroj redno Eistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.
Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Otroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj§animi fizignimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

I1zdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

Izdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Ne spreminjajte nastavitve Stevila vrtljajev motorja.

Varnost delovnega podrodja

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Z delovnega obmocja pred zacetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in po$kodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

I1zdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzro¢i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.
Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.
Izdelek uporabljajte pre€no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

Uporabljajte osebno za¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 397.

V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.
Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar.

Izdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
namesceni pravilno. Nepravilno namesceno rezilo
lahko odleti in povzroci poskodbe.

Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenje in korenine. To lahko poSkoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroc€a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

Ce rezilo tréi ob predmet ali zadutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaséenemu serviserju.

Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

Izdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
PrepriCajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro€aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujoéem motorju izdelka nikoli ne nagibajte.
Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

Izdelka ne dvigajte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

I1zklopite motor, ko se premikate prek podrogij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

Pri delujo¢em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri¢ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zas¢itna oprema

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

OPOZORILO: pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

.

Ta izdelek uporabljajte izkljuéno za ko$njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

Osebna zascitna oprema ne more popolnoma
prepreciti poSkodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

Ce je mo¢ hrupa visja od 85 dB, uporabljajte
zas¢itno opremo za sluh.
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« Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

» Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabite zas¢itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Vamostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico Husqgvarna.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanjSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

» Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Preverjanje rocice zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je rocica zavore
motorja sprosc¢ena, se motor ustavi.

« Zazenite motor in nato sprostite ro¢ico zavore
motorja. Ce se motor ne izklopi v 3 sekundah, peljite
izdelek k pooblas¢enemu serviserju Husqvarna, da
nastavi zavoro motorja.

Preverjanje zadnjega pokrova

Zadniji deflektor zmanj$a nevarnost, da bi bili predmeti

izvrZzeni v smeri uporabnika.

* Prepricajte se, da zadnji pokrov ni poSkodovan.

» Prepricajte se, da vzmeti, ki zapirajo zadnji pokrov,
niso poskodovane.

* Poskodovane vzmeti in dele zamenjajte.

* Prepricajte se, da se zadnji pokrov lahko neovirano
premika po tecajih.

Dusilnik
Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je
poskodovan. PoSkodovan dusilnik zviSa raven hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: busilnik se med in po
uporabi ter med delovanjem motorja v

prostem teku mocéno segreje. V blizini
vnetljivih materialov in/ali hlapov bodite
previdni, da preprecite pozar.

Preverjanje dusilnika

« Dusilnik redno preverjajte in se tako prepri€ajte, da
je pravilno nameséen in ni poskodovan.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

»  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

+  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

« Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

* Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

« Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Rezervoar za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razsiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.
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Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

I1zpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

Preden zacénete z vzdrZzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

Pri vzdrzevanju rezalne opreme uporabite zas¢itne

ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrs$no druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblaséene servisne
delavniceHusqgvarna.

Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam

.

Montaza

3. Potisnite vijak (F) skozi podlozko (G) in podporni
nosilec rocaja.

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite

izdelek morate prebrati in razumeti poglavje

A o varnosti.

OPOZORILO: preden sestavite

izdelek odklopite kabel vzigalne svecke s
svecke.

Namestitev rodice

1. Potisnite vijak (A) skozi ro¢aj (B), plasti¢no podlozko
(C) in podporni nosilec ro¢aja (D).

4. Do konca zategnite gumbni vijak (H).

Nastavitev roc¢aja

\ 1. Sprostite spodnja gumbna vijaka.

2. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodniji del utorov.

2. Do konca zategnite matico (E).

3. Visino rocice prestavite v enega od 2 razpolozljivih
polozajev.
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4. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
rocici, da zasliSite klik.

Nastavitev kosilnice v delovni poloZaj

1. Rocaj preklopite v navpi¢en polozaj.

5. Popolnoma zategnite gumbne vijake.

Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj

1. Odstranite zbiralnik za travo, ¢e je namescen.
2. Sprostite spodnja gumbna vijaka.

3. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodniji del utorov.

2. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
rocici, da zaslisite klik.

3. Popolnoma zategnite gumbne vijake.

Namestitev zbiralnika za travo

1. Ogrodje zbiralnika za travo vstavite v vre€o za travo
tako, da je trdi del vre¢ke na dnu. Ro¢aj na ogrodju
drzite izven zgornjega dela vrece.
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2. Vreco za travo s sponkami pritrdite na ogrodje.

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connectje brezpla¢na aplikacija za vaso
mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vasega izdelka Husqvarna:
« Dodatne informacije o izdelku.

« Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.

Zacetek uporabe: Husqvarna Connect

1.V mobilno napravo si prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.
Registrirajte se v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za vzpostavitev povezave in registracijo izdelka
sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepri¢ajte, da je
pravilno pritriena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 404.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje
goriva na strani 401.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olja na strani 405.

Polnjenje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvinéeno gorivo dobre kakovosti ali osvinéeno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako po$koduje.
1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev visine ko3nje

1. Povlecite ro€ico za nastavitev viSine ko$nje nazaj, da
povecate visino rezanja.

2. Potisnite rocico za nastavitev viSine ko$nje naprej,
da znizate vi$ino rezanja.

POZOR: Ne nastavite visino rezanja
prenizko. Rezila lahko tréijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

A
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Zagon izdelka

1. Prepricajte se, da je vzigalni kabel prikloplien na
svecko.

2. Ostanite za izdelkom.
Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju.

4. Z desno roko drzite ro€ico zaganjalne vrvice.

5. Zaganjalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

6. Mocno povlecite, da zazenete motor.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne

navijajte okoli zapestja.

A

Za pogon koles

» Zro€ico za nadzor hitrosti na levi strani ro¢aja
aktivirajte pogon koles. Roc¢ico za nadzor hitrosti
potisnite naprej za zviSanje hitrosti motorja in
povlecite nazaj za znizanje hitrosti.

* Preden izdelek povlec€ete vzvratno, sprostite
pogonsko rocico in izdelek potisnite naprej priblizno
10 cm.

« Sprostite pogonsko rocico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Kako izklopiti izdelek

* Ce Zzelite izklopiti samo pogon, sprostite pogonsko
rocico.

- Ce zelite izklopiti motor, sprostite rogico zavore
motorja.

Uporaba izdelka z zbiralnikom za travo

¢e ni nameséen zbiralnik za travo ali zaprt
zadniji pokrov. Predmeti so lahko izvrzeni in
poskodujejo uporabnika.

c OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte,

1. Dvignite zadniji pokrov in odstranite vlozek za
muléenje, ¢e je namescen.

2. Sestavite zbiralnik za travo, glejte Namestitev
zbiralnika za travo na strani 400.

3. Na nosilec namestite zbiralnik za travo.

4. Sprostite zadnji pokrov in ga namestite na ogrodje
vrece za travo.

Priprava izdelka za muléenje

Preden izdelek pripravite za mul€enje, se prepricajte, da
je motor izklopljen.

1. Dvignite zadnji pokrov odstranite zbiralnik za travo,
¢e je namescen.

2. Vlozek za mulCenje vtaknite v izpustni kanal.
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3. Zaprite zadnji pokrov in se prepricajte, da se tesno Praznjenje zbiralnika za travo
prilega ob vlozek za muléenje.

4. Rezilo zamenjajte z rezilom za mul€enje, prilozeno
kompletu za mul¢enje. Glejte poglavije Zamenjava POZOR: ko se premaknete, dvignite

rezil na strani 405. zbiralnik za travo, da preprecite obrabo.

P”prava izdelka za stranski izmet 1. Primite ro€aj na ogrodju in privzdignite zbiralnik za

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite vre¢o za travo, travo.
Ce je namescena. 2. Pri praznjenju zbiralnika za travo si pomagajte z
2. Zaprite zadnji pokrov in se prepri¢ajte, da se tesno rocajem na ogrodju in rocajem vrece.

prilega ob izdelek.
3. Dvignite blokado izmeta.

Kako dosecéi dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

+ Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk. Za
zacetek kosnje uporabite najvisjo visino. Preglejte
rezultat in nastavite visino ko$nje na ustrezno visino.
Ce je trava zelo visoka, napredujte po¢asi in po
potrebi kosite dvakrat.

e Vsakic kosite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile crte.

* Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

4. Odprite ¢itnik stranskega izmeta in namestite
deflektor na nosilne zatice.

+  Ce sta name$é&ena vlozek za mulgenije in rezilo za
mulcenje, ju odstranite.
* Pred uporabo izdelka zaprite zadnji pokrov. Ko
uporabljate izdelek, poteka izmet pokoSene trave
5. Pustite, da se 5citnik stranskega izmeta zapre ob pod zadnjim pokrovom.
deflektor. Pred uporabo izdelka mora biti deflektor za
stranski izmet trdno namescen.

VzdrZzevanje
Uvod prodajalec ni pooblas¢en serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja pooblas¢ena servisna delavnica.
OPOZORILO: pred izvajanjem Urnik Vzdrzevanja
vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti

zraéni filter na zgorniji strani in ne sme biti
blizje tlom. Nevarnost poskodb motorja.

poglavje o varnosti. c POZOR: Ko izdelek nagibate mora biti

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce vas
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Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Vzdrzevalni posegi, oznaceni z *, veljajo za navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 398.

Vzdrzevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Opravite sploSen pregled

X

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila *

Preglejte ro€ico zavore motorja * ()

Preglejte rocico zavore rezila * ()

X | X | X[ X]| X]| X

Preglejte dusilnik *

Preglejte svecko

rabe)

Zamenijajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah upo- X

Ocistite ali zamenjajte zracni filter

Preglejte sistem za gorivo

Izvajanje splo3nih pregledov
* Prepri¢ajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Kako G&istiti zunanjost izdelka

» S krtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.

* Prepricajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

* lzdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
«  Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tede

neposredno na motor.
Kako oéistiti notranjo povrsino pokrova
rezila
1. Izpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: ¢e polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko
poskodujete motor.

A

3. Izperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

c OPOZORILO: odstranite vzigalni

motorja.

OPOZORILO: pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite za$¢itne rokavice. Rezilo
je iziemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A

1. Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v
ravnovesje. Izdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tr&ite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

kabel s svecCke, da preprecite nakljuéni vklop
404
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Zamenjava rezil 7. Prepri¢ajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

1. Rezilo blokirajte z leseno klado.

B\
=) O
iy

8. Rezilo blokirajte z leseno klado.

2. Odstranite vijak rezila, vzmetno podlozko in rezilo.

3. Preverite, ali sta nosilec rezila in vijak rezila

poskodovana 9. Pritrdite vzmetno podlozko in privijte vijak z zateznim

momentom 43 — 47 Nm.

a) Ce zamenjate rezilo ali nosilec rezila, zamenjajte
tudi vijak rezila, vzmetno podlozko in torno
podlozko.

4. Preglejte, ali je motorna gred zvita.

5. Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani v
smer pokrova rezila.

10. Ro¢no zavrtite rezilo in se prepricajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Uporabljajte
za$c¢itne rokavice. Rezilo je izjemno

ostro, zato lahko hitro pride do ureznin.

11. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat ko$nje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

POZOR: ¢e je nivo olja prenizek, se
lahko poskoduje motor. Preden zaZzenete

izdelek, preverite nivo olja.

1. lzdelek naj bo na ravnih tleh.

2. Odstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.
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3. Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

5. Odstranite merilno palico.

6. Na merilni palici preucite nivo olja.

7. Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja.

Zamenjava motornega olja

c OPOZORILO: Tik po zaustavitvi

Ce polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

motorja je motorno olje zelo vro¢e. Preden
iztocite motorno olje, se motor mora ohladiti.
1. lzdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.
S svecke odstranite vzigalni kabel.
Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

5. lzdelek nagnite, da iz rezervoarja olja izte¢e motorno
olje.

6. Dolijte novo motorno olje, priporocila najdete v
Tehnicni podatki na strani 408.

7. Preverite nivo olja. Glejte razdelek Kako preveriti
nivo olfa na strani 405.

Pregled svecke

POZOR: vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko po$koduje.

A

+  Ce se mo& motorja zmanj$a, motorja ni mogo&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjsate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
« Ceje vzigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 408.

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.
Ci&enje zraCnega filtra

Umazan zracni filter lahko povzroci poskodbe ali
nepravilno delovanje motorja. V prasnih pogojih
pogosteje Cistite Cistilec zraka.

Za navodila, kdaj je treba zamenjati zracni filter, glejte
Urnik vzdrZevanja na strani 403.

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in filter.

2. Ocistite filter tako, da z njim udarite ob ravno

povrsino. Za CiS€enje filtra ne uporabljajte topil s
petrolejem, kerozina ali komprimiranega zraka.

Opomba: Zracnih filtrov, ki jih uporabljate Ze
dolgo, ni mogoce povsem odistiti. Zracni filter
zamenjajte v rednih intervalih. PoSkodovane zra¢ne
filtre obvezno zamenjajte.

3. Pri namestitvi zraénega filtra bodite pozorni, da se
povsem nalega ob nosilec filtra.

Preverjanje deflektorja za stranski
izmet

Deflektor za stranski izmet je pritrjen na odprtino za
stranski izmet na izdelku. Tako zmanj$uje nevarnost
izmeta predmetov proti uporabniku, ki kosi.

1. PrepriCajte se, da deflektor za stranski izmet ni
poskodovan.

2. Preglejte deflektor za stranski izmet. Ne sme biti
opaznih napak, kot so razpoke ali zlomljene vzmeti,
ki zapirajo vrata.

3. Ce so deflektor za stranski izmet ali vzmeti
poskodovani, jih zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

« Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

«  Preverite, ali cev za gorivo pusca. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Kako nastaviti pletenico sklopke

V naslednjih primerih je treba pletenico sklopke

skrajSati:

« Ko potegnete pogonsko rocico ali ro¢ico za nadzor
hitrosti, se pogon koles ne aktivira.

* Ko je pogon koles aktiviran, se izdelek premika
pocasi.

V naslednjih primerih je treba pletenico sklopke

podalj$ati:

* lzdelek se premika, ko pogon koles ni aktiviran.

« Nastavite pletenico sklopke.

a) Ce zelite skraj3ati pletenico sklopke, nastavitveni
vijak obracajte v nasprotni smeri urinega kazalca.
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b) Ce zelite pletenico sklopke podaljsati,
nastavitveni vijak obracajte v smeri urinega obrnite na servisnega zastopnika.
kazalca.

3

)

Ce voznja izdelka tudi po nastavitvi ni primerna, se

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

.

Preden prevazate in skladis¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pu$c¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

Za prevoz in skladi$¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

Preden izdelek skladiscite za dalj$e obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

Izdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poskodbam in nesrecam.

Izdelek skladiscite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

I1zdelek skladis¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odstranitev

Upostevaijte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite na servisnem centru ali na kak$ni drugi
temu primerni lokaciji.

Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.
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Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

LC 356VP
Motor
Znamka Honda
Ime modela motorja GCVx170
Prostornina, cm3 166
Hitrost v vrt./min 2800
Nazivna izhodna mo¢ motorja v kW93 3,1
Vzigalni sistem
Svecka NGK BPR5ES
Razmak med elektrodama, mm 0,75
Sistem za gorivo in mazanje
Gorivo, neosvinéeno, najnizje Stevilo oktanov 90
Prostornina posode za gorivo v litrih 0,9
Prostornina posode za olje v litrih 0,4
Motorno olje SAE 30
Teza
S praznimi rezervoarji v kg 35,1
Emisije hrupa®
Raven zvoéne moci, izmerjena v dB(A) 98
Raven zvoéne modi, zajam¢ena Ly v dB(A) 98
Nivoji hrupa®s
Nivo zvo€nega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 86
Ravni vibracij®®
Rocaj, m/s? | 59
Rezalna oprema
ViSina reza v mm 25-75
Sirina rezanja, mm 560

93 Navedena nazivha mo¢& motorja je povpreéna neto izhodna moé (pri navedenem &t. vrt/min) motorja obiéajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ motorja, names$c¢enega na konénem izdelku, je odvisna od delovne

hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

9 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.
95 Zabelezeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).
9%  Zabelezeni podatki za raven tresljajev imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Rezalni sistem

Zbiranje/BioClip®/stranski izmet

Standardno rezilo

Kos$ara 598562701

Dodatno rezilo Muléer 598563601
Pogon
Hitrost v km/h 3,0-4,5
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavlja, da so vrtne kosilnice Husqvarna
LC 356VP s serijskimi Stevilkami od 2019 dalje v skladu
z zahtevami DIREKTIVE SVETA:

* zdne 17. maja 2006, ki se nana$a na stroje,
2006/42/ES

+ zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruzljivosti 2014/30/EU

* zdne 8. maja 2000 o emisijah hrupa v okolje
2000/14/ES

« zdne 8 junija 2011 "o omejevanju uporabe nekaterih
nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi"
2011/65/EU

Informacije v zvezi z emisijo hrupa so na voljo v poglavju
"Tehni¢ni podatki".

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Ce ni drugace navedeno, zgoraj navedeni standardi
veljajo kot najnovejSe objavljene razlicice.

PriglaSeni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden je izdal porocila glede ocenjevanja skladnosti
na podlagi VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja
2000, ki se "nanasa na emisije hrupa v okolje"
2000/14/ES.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Vodja oddelka ta razvoj vrtne opreme
(Pooblas¢eni zastopnik druzbe Husqvarna AB in
odgovorni za sestavo tehni¢ne dokumentacije.)
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RUKOVANJE.....ciiiiiiiiiiece e 417 EZ deklaracija o usaglasenosti.............c.cceceviivenennn. 426
Uvod

Opis proizvoda Namena

Proizvod je rotaciona kosacica koju kontroliSe rukovalac. Koristite proizvod za koSenje trave. Nemojte koristiti

Postavite okvir hvataca trave ako zelite da skupljate proizvod za druge zadatke.

travu. Postavite usmeriva¢ za bo¢no praznjenje ako
Zelite da se trava izbacuje bo¢no. Postavite komplet za
usitnjavanje za ko$enje trave u dubrivo.

Pregled proizvoda

1. Upravljacka drska 13. Poklopac rezervoara za gorivo

2. Rugica koénice motora 14. Simboli

3. Pritiskiva¢ pogona 15. Poklopac koSenja

4. Rucica uzeta startera 16. Filter za vazduh

5. Zadniji poklopac 17. Rucica komande brzine

6. Hvatac trave 18. Bocni usmerivac

7. Dugmad za pode$avanje visine rucice 19. Priklju¢ak za usitnjavanje (oprema)
8. Poluga visine ko$enja 20. Korisni¢ko uputstvo

9. Poklopac za ulje

10. Poklopac bo¢nog praznjenja
11. Prigusiva¢

12. Svedica
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Simboli na proizvodu

UPOZORENJE! Budite pazljivi i koristite
proizvod na pravilan nacin. Ovaj proizvod
moze prouzrokovati teSke povrede ili smrt
rukovaoca i drugih osoba.

Pre kori§¢enja pazljivo procitajte
korisni¢ko uputstvo i budite sigurni da
razumete njegov sadrzaj.

Pazite na odbacene predmete i
odskakivanja.

Pazite da ljudi i Zivotinje budu na
bezbednoj udaljenosti od radnog
podrugja.

Upozorenje: Udaljite Sake i stopala od
rotirajuceg seciva.

Upozorenje: Udaljite Sake i stopala od
rotirajucih delova.

Zaustavite motor i uklonite kabl za
paljenje pre popravki i odrzavanja.

Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vazeéim
Direktivama EZ.

Emisije buke u Zivotnoj sredini prema

direktivi Evropske zajednice. Emisije

) =
proizvoda su navedene u poglavlju
dB Tehni¢ki podaci i na nalepnici.

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu
odnose se na zahteve za sertifikaciju za odredene
komercijalne oblasti.

Odgovornost za proizvod

Kako je izloZzeno u zakonima o odgovornosti za

proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja

prouzrokovana nasim proizvodom u slede¢im

slu¢ajevima:

« proizvod je popravljen na pogreSan nacin

« proizvod je popravljen kori§¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

« proizvod nije popravljen u ovlaséenom servisnom
centru ili od strane ovla$¢enog struénjaka

Emisije Euro V.

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

c UPOZORENUJE: Neoviaséene

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisnickog uputstva.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oSteéenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

> B

Napomena: Koristi se za pruzanje vise informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.

* Proizvod je opasan ako se Koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. Moze doci do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.
Ovo polje u odredenim uslovima moze da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantatima. U cilju smanjenja rizika od uslova
nastanka teskih ili smrtnih telesnih povreda,
preporuéujemo osobama koje imaju medicinske
implantate da se pre upotrebe ovog proizvoda
konsultuju sa lekarom ili proizvodacem implantata.

« Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
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situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

» Imajte na umu da ¢e se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne slucajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

« Odrzavaijte proizvod Cistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

* Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je proditala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

« Nemoijte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

« Vodite ra¢una o tome da deca ne budu u radnom
podrug¢ju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

« Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizi€kim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

« Nemoijte da koristite proizvod kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
ima negativan uticaj na vaSu moc vida, opreznost,
koordinaciju i rasudivanje.

« Nemojte da koristite proizvod ako je pokvaren.

« Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji mogu¢nost da su druge osobe
vrsile izmene na njemu.

« Nemojte da menjate podeSavanje za kontrolu brzine
motora.

Bezbednost u oblasti rada

Rukuijte proizvodom preko prednijih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre

kori§éenja proizvoda.

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$¢enja proizvoda.

« Uklonite predmete kao $to su grane, grancice i
kamenije iz radnog podrucja pre nego $to poc¢nete da
koristite proizvod.

« Predmeti koji udare o opremu za ko$enje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oste¢enje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

« Nikada nemoijte koristiti proizvod u lo§im
vremenskim uslovima kao $to su magla, kisa, jak
vetar, intenzivna hladnoca i kada postoji opasnost od
pojave munja. Kori§¢enje proizvoda u loSim
vremenskim uslovima ili na vlaznim lokacijama je
zamorno. LoSi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao $to su klizave povrSine.

« Vodite raéuna o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da spre¢e bezbedan rad proizvoda.

« Pazite na prepreke, kao $to su korenje, kamenje,
grancice, jame i jarci. Visoka trava moze da sakrije
prepreke.

« Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veéi od 15°.

Koristite ovaj proizvod samo za ko$enje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo koriSéenje za druge
zadatke.

Koristite licnu zastitnu opremu. Pogledajte Licna
zastitna oprema na stranici 414.

Naucite kako da brzo zaustavite motor u slu¢aju
opasnosti.

Nemojte da pokreéete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

Nemoijte raditi sa proizvodom ako secivo i svi
poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaditi i prouzrokovati
telesnu povredu.

Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao $to
su kamenije ili korenje. To mozZe dovesti do oStecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji poveéana opasnost
da se secivo olabavi.

Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu ostecenja. Otklonite oStecenja ili dozvolite
ovla§¢enom servisnom agentu da izvrsi popravku.
Nemojte postavljati ru¢icu ko¢nice motora trajno na
rucku kada je motor pokrenut.

Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite racuna da secivo ne dodiruje tlo
ili druge predmete.

Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

Vodite raéuna da svi tocki¢i ostanu na tlu i drzite dve
ruke na rucki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

Nemojte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.
Budite pazljivi kada povlacite proizvod unazad.
Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
iskljucite motor i odvojte kabl za paljenje sa svecice.
Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.
Zaustavite motor kada se krecete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.
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Zaustavite motor pre nego $to promenite visinu
ko$enja. Nikada nemojte da vrSite podesavanja dok
je motor pokrenut.

Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za koSenje ne okrece.

Bezbednosna uputstva za rad

Li¢na zastitna oprema

A

UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesreénog slucaja.
Neka vam va$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuce opreme.

Koristite zastitu za usi ako je nivo buke iznad 85 dB.
Nosite ¢vrste neklizu¢e ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obuéu sa otvorenim prstima ili iéi bosonogi.
Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.
Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvrSéujete, pregledate ili Cistite opremu za
kosSenje.

Bezbednoshi uredaji na proizvodu

A

UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

Nemojte koristiti proizvod na kojem su oSteceni
bezbednosni uredaiji.

Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji neispravni, obratite se svom
Husqvarna servisnom agentu.

Provera poklopca mehanizma za ko3enje

Poklopac mehanizma za ko$enje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema oStecenja kao $to su naprsline.

Provera rucice koc¢nice motora

Rucica ko¢nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
kocnice motora otpustena, motor se zaustavlja.

Pokrenite motor, a zatim otpustite rucicu kocnice
motora. Ako se motor ne zaustavi u roku od 3
sekunde, neka ovlasceni Husqvarna serviser izvrsi
podeSavanje ko¢nice motora.

Provera zadnjeg poklopca

Zadnji usmeriva¢ smanjuje rizik da predmeti budu
izbaceni u smeru rukovaoca.

Uverite se da zadnji poklopac nije ostecen.

Uverite se da opruge koje zatvaraju zadnji poklopac
nisu polomljene.

Zamenite polomljene opruge i oSte¢ene delove.

Uverite se da se zadnji poklopac moze slobodno
pomerati na Sarkama.

Prigusivaé

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostecen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

A

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje

veoma vru¢ tokom i nakon kori¢enja i kada
motor radi pri brzini praznog hoda. Budite
pazljivi u blizini zapaljivih materijala i/ili
isparenja kako biste sprecili pozar.

Da biste proverili priguSivaé

Redovno proveravaijte prigusiva¢ kako biste se
uverili da je ispravno postavljen i da nije oStecen.

Bezbednost oko goriva

A

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i saekajte da se proizvod osusi.

Ako prospete gorivo na odeéu, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.
Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

414
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« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

« Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

* Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

« Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* lzmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

* Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prazan prostor na
vrhu rezervoara za gorivo.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

Izduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.
Ako se odrzavanje ne vr$i na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oSteéenja
proizvoda.

Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisni¢kom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlaséeni Husqvarna serviser.

Neka ovlasc¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

Zamenite oStecene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Sklapanje rucke

1.

Gurnite zavrtanj (A) kroz rucku (B), plasti¢nu
podlosku (C) i nosac rucke (D).

UPOZORENUJE: ukionite kabl

Uvod
UPOZORENUJE: pre sklapanja
proizvoda, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

svecdice sa svecice pre sklapanja proizvoda.

B
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2. Pritegnite navrtku (E) do kraja. 3. Pomerite dugmad u doniji kraj Zlebova na levoj i
3. Gurnite zavrtanj (F) kroz podlo3ku (G) i nosaé rugke. desnoj strani proizvoda.

%

4. Potpuno zategnite tocki¢ (H).

PodeSavanje rucke

1. Olabavite donju dugmad.

2. Pomerite dugmad u donji kraj zlebova na levoj i
desnoj strani proizvoda.

Stavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Savijte ru¢ku u uspravan polozaj.

3. Stavite ru¢ku u jedan od 2 polozaja za visinu.

4. Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik zvuk.

5. Potpuno zategnite dugmad.
Stavljanje proizvoda u polozaj za
transport

1. Uklonite hvatac trave (ako je postavljen).

2. Olabavite donju dugmad.
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2. Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik zvuk.

3. Potpuno zategnite dugmad.

Sklapanje hvataca trave

1. Postavite ram hvataca trave na vrecéu za travu tako
da krut deo vrec¢e bude na dnu. Drzite ru¢ku rama
izvan vrha vrece.

2. Postavite vreéu za travu na ram pomocu spojnica.

Rukovanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre rada sa
proizvodom, morate procitati i razumeti

poglavlje o bezbednosti.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne

uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene

funkcije za proizvod Husqvarna:

« Dodatne informacije o proizvodu.

« Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Da biste poceli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

Pratite uputstva u aplikaciji Husqvarna Connect da
biste se spojili i registrovali proizvod.

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisni¢ko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

2. Pregledajte opremu za ko$enje i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za koSenje na stranici 421.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 417.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledaijte Provera nivoa ulja na stranici 422.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova. Ako
vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
maniju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢iji oktanski broj
nije manji od 90.

A OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
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AKI). To moze prouzrokovati oStecenje
proizvoda. A UPOZORENJE: Nemojte namotavati

o . . uze startera oko ruke.
1. Polako otvorite Cep rezervoara za gorivo da biste

izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete Konscen]e pogona na tocki¢ima

gorivo, obrisite ga krpom i sacekajte da se preostalo » Pokrenite pogon tockova ruc¢icom za kontrolu brzine
gorivo osusi. na levoj strani ru¢ke. Pomerite rucicu kontrole brzine
3. Obrisite deo oko Gepa rezervoara za gorivo. unapred da povecate brzinu a unazad da je

smanjite.

Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Cep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. Izmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodeSavanije visine ko3enja

1. Pomerite polugu visine koSenja unazad da biste
povecali visinu koSenja.

2. Pomerite polugu visine koSenja unapred da biste

smaniili visinu kosenja. +  Pre nego $to povuéete proizvod unazad, odvojte
pogon i gurnite proizvod ka napred priblizno 10 cm.

« Oftpustite pritiskiva¢ pogona da biste deaktivirali
pogon, na primer, kada se nalazite blizu prepreke.

Zaustavljanje proizvoda

« Da biste zaustavili samo pogon, oslobodite
pritiskiva¢ pogona.

« Da biste zaustavili motor, pustite ru¢icu kocnice
motora.

KoriSéenje proizvoda sa hvataGem
trave

OPREZ: Nemojte postavljati visinu . . »
A koSenja suviSe nisko. Se€iva mogu da udare A UPOZORENJE: Nemojte raditi sa

o tlo ako povrsina travnjaka nije ujednacena. _p_roizvodom bez postav!jenog hvataca trave
ili bez zatvorenog zadnjeg poklopca.

. . Predmeti mogu da budu izbaceni i

Pokretanje pr0|zvoda prouzrokuju povredu rukovaoca.

1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

1. Podignite zadnji poklopac i uklonite zapusac¢ za

o . usitnjavanje ako je postavljen.
2. Stanite iza proizvoda. - —

P

Drzite ru€icu ko¢nice motora naspram upravljaca.

Drzite rucicu uzeta startera desnom rukom.
Lagano izvladite uze startera dok ne osetite otpor.
6. Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

418 1583 - 005 - 24.11.2021



2. Sklopite hvatac trave, pogledajte Sklapanje hvataca
frave na stranici 417.

3. Postavite hvata¢ trave na drzac.

4. Otpustite zadnji poklopac i postavite ga na vrh rama
vrece za travu.

Promena proizvoda u rezim za
usitnjavanje

Uverite se da je motor iskljuéen pre pripreme proizvoda
za rezim usitnjavanja.

1. Podignite zadnji poklopac i uklonite hvata¢ trave ako
je postavljen.

2. Postavite zatvara¢ za usitnjavanje u kanal za
izbacivanje trave.

3. Zatvorite zadnji poklopac i uverite se da dobro
naleZe na zapus$ac¢ za usitnjavanje.

4. Zamenite noz nozem za usitnjavanje iz kompleta za
usitnjavanje. Pogledajte Zamena seciva na stranici
421.

Promena proizvoda u rezim boénog

praznjenja

1. Podignite zadnji poklopac i uklonite vrecu za travu
ako je postavljena.

2. Zatvorite zadnji poklopac i uverite se da dobro
nalezZe na proizvod.

3. Podignite blokadu praznjenja.

4. Otvorite $titnik za bo€no praznjenje i postavite boc¢ni
usmeravac na osovinice.

5. Neka se $titnik za bo¢no praznjenje nasloni na
usmeravac. Uverite se da usmeravac bo¢no
izbacivanje dobro naleze na mesto pre koriS¢enja
proizvoda.

Praznjenje hvataca trave

A

1. Podignite hvatac trave sa ru¢kom rama.

OPREZ: Podignite hvatac trave kada ga
pomerite da biste sprecili habanje.

2. Upotrebite ru¢ku rama i ru¢ku trave kada praznite
hvatac trave.

[,
W
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Za dobre rezultate

»  Uvek koristite otro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i poko$ena povrsina trave
postaje zuta. Ostro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

» Nemojte kositi viSe od s duzine trave. Kad pocnete
da kosite travu, koristite najvecu visinu koSenja.
Pregledaijte rezultat i spustite visinu koSenja na
prihvatljivi nivo. Ako je trava veoma visoka, vozite
polako i kosite 2 puta ako bude potrebno.

« Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

« Podignite zadnji poklopac i uklonite hvatac trave.

* Ako su postavljeni zatvara¢ za usitnjavanje i noz za
usitnjavanje, uklonite ih.
Zatvorite zadnji poklopac pre rada proizvodom. Kad
koristite proizvod, pokoSena trava se izbacuje ispod
zadnjeg poklopca.

Odrzavanje
Uvod Sema odrzavanja
UPOZORENUJE: pre odrzavanja, OPREZ: uverite se da je filter za vazduh
morate procitati i razumeti poglavlje o podignut, a ne pritisnut na tlo kad nagnete
bezbednosti. proizvod. Opasnost od o$te¢enja motora.

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Ako vas$ prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Intervali odrZzavanja su izradunati na osnovu
svakodnevnog kori§¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 414.

Odrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesecéno

IzvrSite generalni pregled

X

Proverite nivo ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte opremu za koSenje

Pregledajte poklopac alata za koSenje *

Pregledaijte rucicu ko€nice motora *

Pregledajte komandu ko¢nice seciva *

X | X | X[ X[ X| X

Pregledajte auspuh *

Pregledajte svecicu

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada, a zatim na svakih 50 sati rada) X

Ocistite ili zamenite filter za vazduh

Pregledajte sistem za gorivo

Vr3enje opsteg pregleda

* Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda spolja

« Uklonite lisce, travu i prljavstinu pomocu Cetke.
* Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije
blokiran.

« Nemoijte da koristite Cista¢ pod visokim pritiskom za
CiS¢enje proizvoda.

« Ako koristite vodu za ¢i§¢enje proizvoda, ne polivajte
motor.

Ciséenje unutradnje povrsine poklopca

mehanizma za koSenje

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

420
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2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako
da je filter za vazduh dole, motor moze
da se osteti.

A

3. Isperite unutrasnju stranu poklopca mehanizma za
ko$enje vodom iz creva.

Pregled opreme za koSenje

nezeljeno pokretanje, uklonite kabl za
paljenje sa svedice.

UPOZORENUJE: Nosite zastitne
rukavice kada vrSite odrzavanje na opremi
za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

c UPOZORENUJE: Da biste sprecili

1. Pregledajte opremu za ko$enje u pogledu ostec¢enja
ili naprslina. Uvek zamenite oSteéenu opremu za
koSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li o$teceno ili
tupo.

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga je
balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega se
proizvod zaustavi, zamenite oste¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li se€ivo mozZe da se naostri ili
mora da se zameni.

3. Pregledajte da li su potpora seciva i vijak seciva
osteceni.
a) Ako zamenite secivo ili potporu seciva, zamenite
i vijak seciva, opruznu podlosku i podlosku za
trenje.
4. Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.
5. Kada postavite novo secivo, uverite se da su savijeni

krajevi okrenuti u smeru poklopca mehanizma za
kosenja.

6. Postavite podlosku za trenje i se¢ivo uz potporu
secdiva.

Zamena sediva

1. Blokirajte se€ivo pomoc¢u komada drveta.

2. Uklonite vijak seciva, opruznu podlosku i secivo.

7. Pobrinite se da je secivo poravnato sa sredinom
osovine motora.

=)
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8. Blokirajte secivo pomoc¢u komada drveta.

9. Postavite opruznu podlosku i zategnite vijak na
moment pritezanja od 43 — 47 Nm.

10. Povucite secivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

e UPOZORENUJE: Koristite zastitne

rukavice. Secivo je veoma ostro i lako

dolazi do posekotina.

11. Pokrenite proizvod kako biste testirali se€ivo. Ako
secivo nije ispravno postavljeno, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja nece biti
zadovoljavajuci.

Provera nivoa ulja

OPREZ: Previge nizak nivo ulja moze da
osteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

A

Stavite proizvod na ravno tlo.

2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje sa Sipkom za
merenje.

ObriSite ulje na Sipki za merenje.

Stavite Sipku za merenje do kraja u rezervoar za ulje
da biste tacno izmerili nivo ulja.

5. Uklonite Sipku za merenje.
6. Ocitajte nivo ulja na Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo.

Zamena motornog ulja

c UPOZORENJE: Motorno ulje je vrelo

neposredno nakon zaustavljanja motora.
Pustite da se motor ohladi pre odlivanja
1. Pustite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo
ne isprazni.

motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
kozu, sperite ga sa tela sapunom i vodom.

Uklonite kabl za paljenje sa svedice.
Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
Stavite posudu za skupljanje ulja ispod proizvoda.

o k0N

Nagnite proizvod da biste ispustili motorno ulje iz
rezervoara za ulje.

6. Sipajte novo motorno ulje tipa preporu¢enog u
Tehnicki podaci na stranici 424.

7. Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na
stranici 422.

Pregled svedice

A

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

« Da biste smanjili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte slede¢a
uputstva:

OPREZ: uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip sveéice moze
da osteti proizvod.

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.
b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.
« Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 424.

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Ciscéenije filtera za vazduh

Prljav filter za vazduh moze da izazove kvar ili
nepravilan rad motora. Odrzavaijte filter za vazduh ¢esce
ako radite u prasnjavim uslovima.

Pogledajte Sema odrzavanja na stranici 420 za
informacije o vremenu zameni filtera za vazduh.

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter.

422
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2. Ocistite filter tako Sto ¢ete njime udariti o ravnu
povrsinu. Za ¢iS¢enje filtera nemojte koristiti
rastvarac koji sadrzi benzin, npr. kerozin, ili
komprimovani vazduh.

Napomena: Dugo kori§céeni filteri za vazduh ne
mogu da se potpuno ociste. Redovno menjaijte filter
za vazduh. Osteceni filter vazduha mora uvek da se
zameni.

3. Kad sklapate filter za vazduh, uverite se da potpuno
naleze na drzac filtera.

Provera bo¢nog usmerivaca

Boc¢ni usmeravac se postavlja na otvor za bo¢no
izbacivanje na proizvodu. To smanjuje opasnost od
izbacivanja predmeta u pravcu rukovaoca.

1. Uverite se da bo¢ni usmerivac nije osteéen.

2. Pregledajte bo¢ni usmeravaé. Uverite se da nema
ostecéenja, kao $to su naprsline ili pokidane opruge
koje zatvaraju vrata.

3. Zamenite bo¢ni usmeriva¢ ili opruge ako ima
ostecenja.

Pregled sistema za gorivo

« Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka osteceni.

« Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo osteéeno, neka ga serviser zameni.

PodeSavanje sajle kvagila

U sledecim slucajevima treba skratiti sajlu kvacila:

+ Pogon tockova se ne aktivira kad povucete
pritiskiva¢ pogona ili komandnu rugicu.

* Proizvod se krece polako kad je aktiviran pogon
tockova.

U sledecim slu€ajevima treba produziti sajlu kvacila:

* Proizvod se krece kad je pogon tockova nije
aktiviran.

* Podesite sajlu kvadila.
a) Da biste skratili sajlu kvacila, okrenite zavrtanj za
podesSavanje ulevo.

b) Da biste produzili sajlu kvacila, okrenite zavrtanj
za podeSavanje udesno.

S

)

Ako se proizvod i posle podeSavanja ne kre¢e kako bi
trebalo, obratite se serviseru

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladi$tenje

« Uverite se da pri skladi$tenju i transportu proizvoda i
goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektricnih
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

« Uvek koristite odobrene kanistere za Cuvanje i
transport goriva.

« Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladistenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajucoj
lokaciji za odbacivanje

« Da biste sprecili nezgode i oStecenja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

»  Cuvaijte proizvod u zakljuganoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.

«  Cuvajte proizvod na suvom mestu bez mraza.

Odlaganje

« Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

« Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.

« Kad rashodujete proizvod, posaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuée mesto za
reciklazu.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

LC 356VP
Motor
Marka Honda
Naziv modela motora GCVx170
Zapremina cilindra, cm3 166
Brzina, o/min 2800
Nominalna izlazna snaga motora, kwe? 3,1
Sistem paljenja
Svecdica NGK BPR5ES
Zazor elektroda, mm 0,75
Sistem za gorivo i podmazivanje
Benzin, bezolovni, minimalni oktanski broj 90
Kapacitet rezervoara za gorivo, litara 0,9
Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,4
Motorno ulje SAE 30
TeZina
Sa praznim rezervoarima, kg 35,1
Emisija buke®
Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 98
Nivo zvuéne snage, garantovano LyadB (A) 98
Nivoi zvuka®®
Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) | 86
Nivoi vibracije%°
Ruéka, m/s? | 59
Oprema za rezanje
Visina koSenja, mm | 25-75

97 Naznagena snaga motora je proseéna neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipiénog proiz-
vodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz masov-
ne proizvodnje mozZe da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ¢e zavisiti od

radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.

98 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lya) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.
99 Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1,2 dB

(A).

100 Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Sirina koenja, mm 560

Sistem ko$enja Sku.pljanje / BioClip® / boéno izbaci-
vanje

Secivo — standardno Prikupljanje 598562701

Secivo — dodatak Usitnjavanje 598563601

Pogon

Brzina, km/h 3,0-45
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EZ deklaracija o0 usaglasenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosacice Husqvarna LC
356VP od serijskog broja 2019 i nadalje, usaglasene sa
zahtevima DIREKTIVE VECA:

* od 17. maja 2006., ,u vezi sa masSinerijom*
2006/42/EZ

* od 26. februara 2014, ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost* 2014/30/EU

* od 8. maja 2000, ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EZ

« od 8. juna 2011., ,0 ogranienju upotrebe odredenih
opasnih supstanci u elektri¢noj i elektronskoj opremi*
2011/65/EU

Za informacije o emisiji buke, pogledajte odeljak
Tehnicki podaci.

Primenjeni su sleded¢i standardi:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Ako nije drugacije naznaceno, navedeni standardi
predstavljaju najnovije objavljene verzije.

Ovlaséeno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden je objavio izvestaje o proceni uskladenosti sa
aneksom VI DIREKTIVE SAVETA od 8. maja 2000.
,koja se odnosi na emisije buke u okruzenju*
2000/14/EZ.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, menadzer razvoja/bastenski proizvodi
(ovladceni predstavnik kompanije Husqvarna AB i
odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju)
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Introduktion

Produktbeskrivning Avsedd anvéndning

Produkten &r en rotorgrésklippare som styrs av en Anvand produkten for att klippa gras. Anvand inte
gaende person. Om du vill samla upp gréaset monterar produkten till andra uppgifter.

du grasuppsamlaren pa sidan. Om du vill kasta ut graset
pa sidan monterar du sidoutkastsdeflektorn. Du kan
montera en mulchingsats om du vill klippa ner graset till
g6dning.

Produktéversikt

1. Handtag 12. Tandstift

2. Motorbromsbygel 13. Bransletankslock

3. Drivbygel 14. Symboler

4. Startsnorets handtag 15. Klippkapa

5. Bakre képa 16. Luftfilter

6. Grasuppsamlare 17. Hastighetsreglage

7. Hojdjusteringsvred 18. Sidodeflektor

8. Klipphojdsspak 19. Mulchingplugg (tillbehor)
9. Oljelock 20. Bruksanvisning

10. Sidoutkastets kapa
11. Ljuddéampare
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Symboler pa produkten

VARNING! Var forsiktig och anvand
produkten pa réatt satt. Den har produkten
kan orsaka allvarlig eller livshotande
skada fér anvandaren och andra.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan anvéandning.

Akta dig for utslungade féremal och
rikoschetter.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert
avstand fran arbetsomradet.

Varning! Hall hander och fétter borta fran
den roterande kniven.

Varning! Hall hander och fétter borta fran
roterande delar.

Sténg av motorn och ta av tdndkabeln
fore reparation eller underhall.

C€

D 1w

Denna produkt éverensstammer med
géllande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Produktens emission anges i avsnittet
dB Tekniska data och pa etiketten.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

.

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Euro V-utslapp

A

VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Sékerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk

kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte féljs.

for skador eller dédsfall for anvandaren eller

OBSERVERA: Anvands om det finns
risk for skada pa produkten, annat material
eller det angransande omradet om

anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

>/ B

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nodvandig i en viss situation.

Allmanna sékerhetsanvisningar

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Denna produkt ar farlig om den anvands pa fel sétt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intraffa om du inte foljer sékerhetsinstruktionerna.
Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omstandigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvanda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
Husqvarna-aterforsaljare innan du fortséatter.
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« Tank pa att anvéandaren kommer att hallas ansvarig
for olyckor som involverar andra méanniskor eller
deras egendom.

« Hall produkten ren. Se till att du kan l&sa skyltar och
dekaler tydligt.

« Latinte ndgon anvanda produkten om du inte ar
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

« Latinte barn anvanda produkten.

« Hall barn borta fran klippomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

< Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvéanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvéander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

« Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

* Anvand inte produkten om den ar trasig.

* Modifiera aldrig den héar produkten och anvand den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

+ Andra inte instaliningen fér motorns
varvtalsreglering.

Sakerhet i arbetsomradet

Arbetssakerhet

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

* Ta bort foremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

*  Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féoremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sékert avstand fran
produkten.

* Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga férhallanden, t.ex. hala ytor.

« Hall utkik efter personer, féremal och situationer som
kan forhindra saker anvéndning av produkten.

« Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gras kan dolja hinder.

« Det kan vara farligt att klippa grés i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
15°.

« Klipp tvérs dver sluttningar. Inte upp och ned.

« Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
féremal som skymmer sikten.

Anvand enbart den héar produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 430.

Se till att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nddsituation.

Starta aldrig motorn i ett stdngt utrymme eller néara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

Se till att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hdg.

Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en behorig serviceverkstad utfora
reparationen.

Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn ar igang.

Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.
Lat alla hjul sta pa marken och hall bada handerna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.
Luta inte produkten nar motorn &r igang.

Var forsiktig nér du drar produkten bakat.

Lyft aldrig upp produkten nér motorn ar igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet.

Ga inte bakléanges nar du anvéander produkten.
Sténg av motorn nar du rér dig dver omraden utan
grés, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

Spring inte med produkten nar motorn &r igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.

Sténg av motorn innan du andrar klipphéjden. Gor
aldrig justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig produkten utanfor ditt synfalt med
motorn igang. Sténg av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.
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Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

» Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvand hérselskydd om ljudnivan ar hogre an 85 dB.

* Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

» Anvand tjockare langbyxor.

* Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

Sékerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din Husqvarna serviceverkstad.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

* Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Kontrollera motorbromsbygeln

Motorbromsbygeln stédnger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

+ Starta motorn och slapp sedan motorbromsbygeln.
Om motorn inte stannar inom tre sekunder ska du
lata en godkand Husqvarna-serviceverkstad justera
motorbromsen.

Kontrollera den bakre kapan

Den bakre deflektorn minskar risken for att féremal
slungas ut i férarens riktning.

+  Setill att den bakre kapan inte &r skadad.

» Settill att fijadrarna som stanger den bakre kapan inte
ar trasiga.

* Om fjadrarna eller nagra andra delar ar skadade
byter du dem.

«  Settill att den bakre kapan kan rora sig utan problem
pa gangjarnen.
Ljuddédmpare

Ljuddéamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddédmpare. En defekt ljuddampare 6kar ljudnivan och
brandrisken.

c VARNING: Ljuddamparen blir mycket

varm under och efter anvandning samt nar
Kontrollera ljuddémparen

motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

* Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att
den ar korrekt monterad och inte skadad.

Branslesakerhet

A

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
brénslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

« Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort brénslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

* Var forsiktig med bransle. Bransle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftfléde.

* ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

+ Placera inga varma foremal i nérheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nér motorn ar pa.

«  Set ill att motorn har svalnat innan du fyller pa
brénsle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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* Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

» Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

« Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lamna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

* Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran téandstiftet.

+ Anvéand skyddshandskar nér du utfér underhall pa
skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

» Tillbehdr och éndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdér som godkants av tillverkaren.

*  Om underhall inte utférs korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

+ Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utforas
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

+ L&t en godkénd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

» Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar
produkten maste du lasa igenom och forsta

kapitlet om sékerhet.

3. For skruven (F) genom brickan (G) och handtagets

A VARNING: Avlagsna tandstiftskabeln
fran téndstiftet innan du monterar produkten.

Montera handtaget

1. For skruven (A) genom handtaget (B), plastbrickan
(C) och handtagets stddfaste (D).

128

stodfaste.
N

2. Dra at muttern (E) helt.

4. Dra at vredet (H) helt.

Justera handtaget

1. Lossa de nedre vreden.

2. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vanstra och hdgra sida.
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3. Stall in handtagshojden till ett av tva tillgangliga
lagen.

4. Skjut vreden uppat mot handtaget tills det tar stopp
och du hor ett klick.

Stéalla in produkten i arbetslage
1. Vik handtaget till uppratt lage.

5. Dra at vreden helt.

Stélla in produkten i transportldge

1. Ta bort grasuppsamlaren (om sadan finns
monterad).

2. Lossa de nedre vreden.

3. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vanstra och hogra sida.

2. Skjut vreden uppat mot handtaget tills det tar stopp
och du hor ett klick.

3. Dra at vreden helt.

Montera grasuppsamlaren

1. Fést grasuppsamlarens ram i grasbehallaren, med
behallarens stela del nedat. Se till att handtaget pa
ramen &r utanfor ovansidan av behallaren.
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2. Satt fast grasuppsamlaren pa ramen med
kldmmorna.

Drift

Introduktion

c VARNING: Innan du anvander

kapitlet om sékerhet.

produkten maste du lasa igenom och forsta
Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect &r en kostnadsfri app fér mobila
enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar funktionerna
for Husqvarna-produkten:

* Mer produktinformation.

« Information om, och hjélp med, produktdelar och
service.

Bdrja anvanda Husqvarna Connect

1. Hamta Husqvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.
Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.

3. FOolj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

Innan du anvander produkten

1. Léas igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den &r
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skarutrustningen pa sida 436.

3. Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 433.

Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 437.

Fylla pa bransle

Anvand miljéanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal pa minst 90.

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med ett oktantal lagre an 90 RON (87 AKI).
Det kan orsaka skador pa produkten.

A

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt brénsletanklocket.

Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk foér brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in klipphdjden
1. Flytta klipphdjdsspaken bakat for att hoja
klipphojden.

2. Flytta klipphdjdsspaken framat for att sénka
klipphojden.

OBSERVERA: stll inte in for lag

klipphdjd. Knivarna kan traffa marken om
grasmattans yta inte ar plan.
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Starta produkten
1. Se till att tandkabeln &r ansluten till tandstiftet.
2. Sta bakom produkten.

Hall motorbromsbygeln mot handtaget.

Hall i startsnorets handtag med hoéger hand.

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

6. Dra kraftigt for att starta motorn.

1. Lyft upp den bakre kapan och ta bort
mulchingpluggen, om den ar monterad.

SN ST ©

VARNING: vira inte startsnéret runt

handen.

A

Anvéanda drivningen pa hjulen ()

+ Starta drivningen pa hjulen med hastighetsreglaget
pa handtagets vanstra sida. For hastighetsreglaget
framat for att 6ka varvtalet och bakat for att minska
varvtalet.

* Innan du drar produkten bakat, stdng av drivenheten
och putta fram den ca 10 cm.

« Slapp drivbygeln for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar nara ett hinder.

Stanga av produkten

« For att stdnga av endast drivningen ska du slappa
drivbygeln.

* For att stdnga av motorn ska du sléappa
motorbromsbygeln.

Anvanda produkten med
grasuppsamlaren ()

monterad grasuppsamlare eller stangd
bakre kapa. Féremal kan slungas ut och
orsaka skador pa anvandaren.

c VARNING: Anvand inte produkten utan

2. Montera grasuppsamlaren, se Montera
grdsuppsamliaren pa sida 432.

3. Placera grasuppsamlaren i hallaren.
4. Frigor den bakre kapan och placera den pa ramen till

grasuppsamlaren.

y o

Andra produkten till mulchinglage ()

Se till att motorn &r avsténgd innan du &ndrar produkten
till mulchinglage.

1. Lyft upp den bakre kapan och ta bort grasbehallaren,
om den &r monterad.

2. Forin mulchingpluggen i utkastkanalen.

P
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3. Stang den bakre kapan och se till att den sitter tatt
emot mulchingpluggen.

4. Byt ut kniven mot mulchingkniven som tillhandahalls
i mulchingsatsen. Se Byta knivar pa sida 437.

Andra produkten till sidoutkastlage
1. Lyft upp den bakre kapan och ta bort
grasuppsamlaren, om den ar monterad.

2. Stang den bakre kapan och se till att den sitter tatt
emot produkten.

3. Lyft utkastslaset.

4. Oppna sidoutkastsskyddet och montera
sidoutkastsdeflektorn pa stodtapparna.

5. Se till att sidoutkastsskyddet ligger mot
sidoutkastsdeflektorn. Se till att sidoutkastsdeflektorn
sitter ordentligt fast innan du anvander produkten.

Témma grasuppsamlaren

c OBSERVERA: Fér att férhindra

slitage ska du lyfta grasuppsamlaren nar du
1. Lyft grasuppsamlaren med hjalp av ramens handtag.

flyttar den.

2. Anvand ramhandtaget och pashandtaget nar du
témmer grasuppsamlaren.

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.

« Kilipp inte mer a@n en tredjedel av grasets langd.
Anvand den hégsta klipphdjden nar du borjar klippa
graset. Undersok resultatet och sank klipphdjden till
en lamplig niva. Om graset ar valdigt langt kor du
sakta och klipper tva ganger, om det behdvs.

» Kilipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

» Lyft upp den bakre kapan och ta loss
grasuppsamlaren.

* Om en mulchingplugg och en mulchingkniv ar
monterade tar du bort dem.

+ Stang den bakre kapan innan du anvéander
produkten. Nar du anvander produkten kastas
grasklippet ut under den bakre kapan.

Underhall

Introduktion

c VARNING: Innan du utfér underhall

maste du lasa och forsta kapitlet om
sakerhet.
For allt service- och reparationsarbete pa produkten
krévs séarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din

aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om nérmaste serviceverkstad.

Underhallsschema

c OBSERVERA: se il att Iuftfiltret &r

uppat och inte mot marken nar du lutar
produkten. Risk for motorskador.
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Underhallsintervallen beraknas utifran daglig For underhall som markeras med *, se anvisningarna i
anvandning av produkten. Intervallen dndras om Sékerhetsanordningar pa produkten pa sida 430.
produkten inte anvands dagligen.

Underhall Dagligen | Varje vecka Va?;(;na'

Utfér en allman inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengdr produkten

Kontrollera skérutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Kontrollera knivbromsreglaget*

Kontrollera ljuddamparen *

Kontrollera tandstiftet

Byt ut oljan (forsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan efter
var 50:e timmes anvandning)

Rengor eller ersatt luftfiltret

Kontrollera branslesystemet

Allman inspektion Kontrollera skarutrustningen

VARNING: Fér att forhindra oavsiktlig

start ska du ta bort tdndkabeln fran
tandstiftet.

» Settill att alla skruvar och muttrar pa produkten &r
korrekt atdragna.

Rengdra produkten utvandigt
* Anvand en borste for att ta bort I6v, gras och smuts.

» Kontrollera att luftintaget p4 motorns ovansida inte ar c VARNING: Anvind skyddshandskar

igentappt. nar du utfér underhall pa skarutrustningen.
+  Undvik att anvanda hogtryckstvatt nar du rengér Kniven ar mycket vass och skarskador
maskinen. uppstar 1att.
*  Om du anvander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn. 1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad

. .. . . eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.
Rengdra insidan av klippkapan

1. Tém bensintanken.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har slipats.
Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.
Om du traffar ett hinder som gér att produkten stannar

2 OBSERVERA: om produkten ska du byta ut den skadade kniven. Lat

2. Placera produkten pa sidan med ljudddmparen
nedat.

. 3 serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
pLa(;eras med luftfiltret nedat kan motorn maste ersattas.
skadas.

3. Spola av klippkapans insida med vatten.
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Byta knivar 7. Se till att kniven &r i linje med motoraxelns mitt.

1. Las kniven med en trabit. s
1 &
=) O
©)
Q0

8. Las kniven med en trabit.

2. Ta bort knivbulten, fiaderbrickan och kniven.

9. Montera fjaderbrickan och dra at bulten med ett

3. Kontrollera om knivstddet och knivbulten har skador. vridmoment pa 43 — 47 Nm.

a) Om du byter ut kniven eller knivstddet ska du
ocksa byta ut knivbulten, fjaderbrickan och
friktionsbrickan.

4. Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bojd.

5. Nar du monterar den nya kniven ska du rikta knivens
bojda &ndar mot klippkapan.

10. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand
skyddshandskar. Kniven &r mycket vass

och skarskador uppstar latt.

11. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Kontrollera oljenivan

OBSERVERA: Fér lag oljeniva kan
orsaka allvarliga motorskador. Kontrollera

oljenivan innan du startar produkten.

1. Stall produkten pa plan mark.

2. Ta bort oljetanklocket med matstickan.
3. Torka av oljan fran matstickan.
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4. Satt tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.

5. Ta bort métstickan.

6. Kontrollera oljenivan pa matstickan.

7. Om oljenivan ar lag ska du fylla paA med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Byta motorolja

e VARNING: Motorolja &r mycket het

tval och vatten.

direkt efter att motorn stoppats. Lat motorn

svalna innan du tappar ur motoroljan. Om du
spiller olja pa huden ska du rengéra med

Anvand produkten tills bransletanken &r tom.

Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.

Ta bort oljetanklocket.

b=

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

5. Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

6. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 440.

7. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 437.

Sa undersoker du tandstiftet

c OBSERVERA: Anvand allid

rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

* Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen &ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

* Om tandstiftet &r smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet &r korrekt, se Tekniska data pa
sida 440.

« Byt ut tandstiftet vid behov.

Rengora luftfiltret

Om luftfiltret &r smutsigt kan det medféra att motorn
skadas eller inte fungerar pa ratt satt. Utfér underhall pa
luftfiltret oftare vid dammiga forhallanden.

Mer information om nér du ska byta luftfilter finns i
Underhéllsschema pa sida 435.
1. Ta bort luftfilterkdpan och filtret.

2. Gor rent filtret genom att sla det mot en plan yta.
Anvand aldrig I16sningsmedel med petroleum eller
fotogen eller tryckluft till att rengdra filtret.

Notera: pet gar inte att rengora luftfilter som har
anvants under lang tid helt. Byt luftfiltret regelbundet.
Om Iuftfiltret &r skadat maste du byta det.

3. Nar du monterar luftfiltret maste du se till att det
sitter tatt mot filterhallaren.

Kontrollera sidoutkastsdeflektorn

Sidoutkastsdeflektorn sitter fast i sidoutkastséppningen
pa produkten. Den minskar risken for att féremal
slungas ut mot dig.

1. Se till att den sidoutkastsdeflektorn inte &r skadad.

2. Kontrollera sidoutkastsdeflektorn. Se till att det inte
finns nagra skador, som sprickor eller trasiga fjadrar,
som medfor att det inte gar att stdnga dorren.

3. Byt sidoutkastsdeflektorn eller figdrarna om de &r
skadade.

Kontrollera branslesystemet

« Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

« Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om bransleslangen ar skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Justera kopplingsvajern ()

Du maste minska langden pa kopplingsvajern under
foljande forhallanden:

* Hjuldrivningen kopplas inte in nér du drar i
drivbygeln eller hastighetsreglaget.

« Produkten ror sig langsamt nar du har kopplat in
hjuldrivningen.

Du maste Oka langden pa kopplingsvajern under

foljande forhallanden:

* Produkten rér sig nar hjuldrivningen inte ar
inkopplad.

« Justera kopplingsvajern

a) Om du vill minska langden pa kopplingsvajerns
vrider du justerskruven moturs.

438
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b) Om du vill 6ka langden pa kopplingsvajern vrider
du justerskruven medurs.

3

)

Om produkten inte fungerar pa ratt satt efter justeringen

kontaktar du en serviceverkstad.

Transport, fOrvaring och kassering

Transport och férvaring

.

Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av bransle.

Tom bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera brénslet pa
lamplig anvisad plats

Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behoriga.
Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, som olja och bréansle, vid en
serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforsaljare eller lamna den
till en atervinningsstation.
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Tekniska data

Tekniska data
LC 356VP

Motor
Varumarke Honda
Motorns modellnamn GCVx170
Slagvolym, cm3 166
Varvtal, varv/min 2 800
Nominell motoreffekt, kw101 3,1
Tandsystem
Tandstift NGK BPR5ES
Elektrodgap, mm 0,75
Brénsle-/smorjsystem
Bransle, blyfritt, minsta oktantal 90
Volym bensintank, liter 0,9
Volym oljetank, liter 0,4
Motorolja SAE 30
Vikt
Med tomma tankar, kg 35,1
Emission av buller!02
Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 98
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 98
Ljudnivaer'03
Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 86
Vibrationsnivéaer'04
Handtag, m/s? | 59
Skérutrustning
Klipphdjd, mm 25-75
Klippbredd, mm 560

101 Motorns angivna markeffekt &r medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.

102 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

103 Redovisade data fér ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmétt (standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

104 Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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LC 356VP
Klippsystem Uppsamling/BioClip®/sidoutkast
Kniv - standard Uppsamling: 598562701
Kniv - tillbehor Mulching: 598563601
Drivning
Hastighet, km/h 3,0-4,5
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EG-forsdkran om dverensstammelse

EG-forsakran om dverensstammelse

Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar harmed att grésklipparna
Husqvarna LC 356VP fran serienummer 2019 och
framat uppfyller kraven i RADETS DIREKTIV:

+ avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

+ avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

+ avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller i
miljén” 2000/14/EG

+ avden 8 juni 2011 angaende "begrénsning av
anvandning av vissa farliga @mnen i elektrisk och
elektronisk utrustning” 2011/65/EU

Information om bulleremissioner finns i avsnittet
Tekniska data.

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Om inte annat anges ar ovan angivna standarder de
senast offentliggjorda versionerna.

Anmalt organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden har utfardat
rapporter om bedémning av dverensstdammelse enligt
bilaga VI till RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000
angaende emissioner av buller till omgivningen,
2000/14/EG.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter
(auktoriserad representant for Husqvarna AB samt
ansvarig for tekniskt underlag)
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Giris

Uriin aciklamasi

Uriin, yaya kumandali bir déner ¢im bigme makinesidir.
Cimleri toplamak igin ¢im toplama sepetini takin. Yandan
¢im bosaltimi igin yandan bosaltma saptiricisini takin.
Cimi gubre haline getirmek igin bir malg kiti takin.

Uriine genel bakis

Kullanim amaci

Uriindi gim bigmek igin kullanin. Uriinii baska isler igin
kullanmayin.

Gidon

Motor fren kolu

Tahrik kolu

Calistirma ipi tutma yeri
Arka kapak

Cim toplama sepeti
Tutma yeri yukseklik topuzlari
Kesme yuksekligi kolu

9. Yag kapagi

10. Yandan bosaltma kapagi
11. Susturucu

12. Buji

13. Yakit tanki kapagi

O NGOk ON =

14. Semboller

15. Kesme kapagi

16. Hava filtresi

17. Hiz kontrol kolu

18. Yan saptirici

19. Malg tapasi (aksesuar)
20. Kullanim kilavuzu

Ur{in Gizerindeki semboller

UYARI! Dikkatli olun ve Grni dogru
kullanin. Bu Uriin, operatér ya da
baskalar agisindan ciddi yaralanmalara
veya 6lime neden olabilir.
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Latfen kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve kullanimdan énce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

insanlari ve hayvanlari ¢alisma alanindan
guvenli bir uzaklkta tutun.

Uyari: El ve ayaklarinizi déner bigaktan
uzak tutun.

Uyari: El ve ayaklarinizi doner
pargalardan uzak tutun.

Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu
cikarin.

Bu Urln gecerli AB direktiflerine uygundur.

Q) 1w

Avrupa Toplulugu Direktifi uyarinca
cevreye yayilan giiriilti emisyonu. Uriiniin
emisyonu Teknik veriler béluminde ve

dB etiketin tstiinde belirtimektedir.

NOtZ Uriiniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, bazi
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

Urlnlin hatali bir sekilde onariimasi,

Urindin, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Urlinln, onayll bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Avrupa V Emisyonlari

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Givenlik

Givenlik tanimlar

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde operatdr veya gevredeki
kisiler icin ciddi yaralanma veya lim
tehlikesi varsa kullanilir.

A
A

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde Griintin, diger
malzemelerin veya gevrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde

kullanilir.

Genel giivenlik talimatlar

A

UYARI: Urini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Bu Urtin yanhis kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Guvenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya élime yol acabilir.
Bu Urln, calisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi veya
6limcil yaralanma riskini azaltmak igin tibbi implant
olan kisilerin, bu Grdnd kullanmadan énce
doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda araci nasil kullanacaginizdan emin
degilseniz durun ve devam etmeden 6nce
Husqvarna yetkili saticinizla gériistn.

Diger insanlari veya bu insanlara ait muilkleri iceren
kazalardan operatérin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

Uriinii temiz tutun. isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Grind
kullanmasina izin vermeyin.

Uriindi, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
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Cocuklari galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin GriinG
kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi distk olan bir kisi
Urlnd kullanirken bu kisiyi daima gézetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Bu durum goéris, dikkat,
koordinasyon ve dogru bir sekilde diisinmenizi
olumsuz yénde etkiler.

Arizaliysa Urlind kullanmayin.

Baskalari tarafindan degistirilmis olma olasiligi varsa
bu Griinli degistirmeyin veya kullanmayin.

Motor devir kontroli ayarini degistirmeyin.

Caligma alani glivenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriindi kullanmadan énce galisma alanindaki dal, gali
cirpi ve tas gibi nesneleri alin.

Kesme donanimina ¢arpan nesneler firlatilarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlar triinden giivenli bir
uzaklikta tutun.

Uriind sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildinm dismesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayin. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. Kétli hava, kaygan yuzeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

Uriintin giivenli bir sekilde galismasini énleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

Kok, tas, ¢ali ¢irpi, gukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

Egimli yerlerde gim kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
15°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin.
Yokuslarda urtinu yatay olarak kullanin. Yukari ve
asagl hareket ettirmeyin.

Gizli kdselere ve agik goérisl engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Caligma givenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Bu Urlinii yalnizca ¢imenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada. 445.

* Acil bir durumda motoru hizl bir sekilde nasil
kapatacaginizi 6grenin.

+  Urini higbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda calistirmayin. Motordan ¢ikan
egzoz dumanlari sicaktir ve yangin gikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

* Bicag! ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
Urdnd galistirmayin. Yanhs bir sekilde takilan bicak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

* Bigagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bicaga zarar verebilir ve motor milini
bulkebilir. Bukulmus aks, agir titresime ve ¢ok ylksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

* Bigak bir cisme garpar veya titresim olusursa Uriinu
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

*  Motor galistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman slrekli olarak kola takmayin.

+ Uriinii sabit ve diiz bir yiizeye koyup galistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere carpmadigindan
emin olun.

+ Uriinii galistirirken her zaman arkasinda durun.

+ Urind kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun tzerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzakta tutun.

» Motor galisirken Griinii yatirmayin.

+ Uriinii arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

* Motor galisirken Uriini higbir zaman yukari
kaldirmayin. Uriinii kaldirmaniz gerekirse énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayirn.

+ Uriinii kullanirken arkaya dogru yiriimeyin.

* Gakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, gim
olmayan alanlardan gecerken motoru durdurun.

+  Motor galisirken driinle birlikte kosmayin. Uriinii
kullanirken her zaman yurtydn.

* Kesme yuksekligini degistirmeden dnce motoru
durdurun. Motor ¢alisirken asla ayarlama yapmayin.

* Motor galisirken Grlintin higbir zaman goris
alanindan gikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin dénmediginden emin olun.

Kullanim igin giivenlik talimatiar

Kisisel koruyucu ekipman

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani segmenize yardimci olmasini saglayin.

+ Gurlltd dizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.
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* Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Agik ayakkabilar giymeyin veya ¢iplak
ayakla yUrimeyin.

* Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Uriiniin Gzerindeki glivenlik aletleri

Susturucu yoksa veya arizaliysa uriini kullanmayin.
Arizali bir susturucu, girlilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide

calisiyorken ¢ok sicak olur. Yangini énlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

« Guvenlik araglari arizali olan bir Griind kullanmayin.

* Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik araclari arizaliysa Husqvarna servis
noktanizla gorisin.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urtindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

« Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.

Motor fren kolunu kontrol etme

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

* Motoru calistirin ve ardindan motor fren kolunu
serbest birakin. Motor 3 saniye iginde durmazsa
motor frenini onayll Husqvarna servis noktasina
ayarlatin.

Arka kapagi kontrol etme

Arka saptirici, objelerin operatére dogru firlama riskini

azaltir.

» Arka kapagin zarar gérmemis oldugundan emin
olun.

» Arka kapagi kapatan yaylarin zarar gérmemis
oldugundan emin olun.

* Hasarli yaylari ve parcalari degistirin.

« Arka kapagin menteseler tizerinde sorunsuz sekilde

hareket edebildiginden emin olun.
Susturucu

Susturucu, guriltd diizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga goénderir.

Susturucuyu kontrol etme

« Dizgin takildigindan ve hasarli olmadigindan emin
olmak igin susturucuyu dizenli olarak kontrol edin.

Yakit glivenligi

A asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce

«+ Urliniin izerinde yakit veya motor yagi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Urtiniin kurumasini bekleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa uriini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

« Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden 6énce yakit tanki kapagini
yavasga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

« Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6liime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

* Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/10 ft uzaga
tasiyin.

« Yakit tankini tamamen doldurmayin. Isi yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit tankinin tst
kisminda bosluk birakin.
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Bakim igin giivenlik talimatlar

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
cahistirmayin.

+  Uriin Gizerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden gikarin.

* Kesme donanimi (izerinde bakim yaparken koruyucu
eldiven kullanin. Bigak cok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

+  Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve Griin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman retici
tarafindan onaylanmis aksesuarlari kullanin.

+ Bakim islemi dogru ve diizenli sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve Uriin hasari riski artar.

» Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gergeklestirin. Diger tum servis ve
bakim islemleri, onayli Husqvarna servis noktasi
tarafindan yapilmalidir.

+ Uriin (izerindeki servis islemlerini diizenli olarak
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Hasarli, asinmis ya da kirik pargalari degistirin.

Montaj

Giris

UYARI: Uriini monte etmeden énce
glvenlik béliminu okuyup anlamalisiniz.

A

UYARI: Uriiniin montajini yapmadan
once buji kablosunu bujiden ¢ikarin.

A

Tutma yerinin takilmasi

1. Vidayi (A) iterek tutma yerinin (B), plastik pulun (C)
ve tutma yeri destek braketinin (D) iginden gegirin.

2. Somunu (E) tamamen sikin.

3. Viday (F) iterek pulun (G) ve tutma yeri destek
braketinin icinden gegirin.

4. Topuzu (H) tamamen sikin.

Tutma yerinin ayarlanmasi

1. Alt digmeleri gevsetin.

2. Dugmeleri Grtinlin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin.

3. Kol yuksekligini mevcut 2 konumdan birine ayarlayin.
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4. Digmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar kol
yoniinde yukari hareket ettirin.

Uriini ¢alistirma konumuna getirme

1. Kolu dik konuma gelecek sekilde katlayin.

5. Dugmeleri tamamen sikin.

Uriinii tasima konumuna getirme

1. Cim toplama sepetini ¢ikarin (varsa).
2. Alt digmeleri gevsetin.

3. Dugmeleri Griniin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin.

2. Dugmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar kol
yoénuinde yukar hareket ettirin.

3. Dugmeleri tamamen sikin.

Cim toplama sepetinin takilmasi

1. Gim toplama sepeti gercevesini, torbanin sert kismi
asagi gelecek sekilde ¢im torbasina takin. Cergeve
tutma yerini torbanin Ustlinde olacak sekilde disarida
tutun.
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2. Gim torbasini klipslerle gergeveye tutturun.

Calisma

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik béluminu okuyup anlamalisiniz.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect, mobil cihaziniz igin cretsiz bir
uygulamadir. Husqvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna Uriinindz igin ayrintili islevler sunar:
*  Ayrintili Griin bilgileri.
+  Uriin pargalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.
Husqvarna Connect uygulamasini kullanmaya
baslamak igin
1. Husqvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.
Husgvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

3. Uriinii baglamak ve kaydettirmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlari izleyin.

Uriin{i galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin olmak
icin kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada.: 452.

3. Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:

449,

4. Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Yag seviyesini kontrol etme sayfada: 453.

Yakit doldurma

Varsa, disuk emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Dusik
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON (87
AKI) degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Bu, triinde hasara neden
olabilir.

A

1. Basinci tahliye etmek icin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

2. Yakit bidonuyla yavasca doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikiimamissa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

1. Kesme yuksekligini artirmak igin kesme yiksekligi
kolunu arkaya getirin.

2. Kesme yiksekligini azaltmak igin kesme yiksekligi
kolunu &ne getirin.

DIKKAT: Kesme yuksekligini cok algakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diiz
degilse bicaklar yere ¢arpabilir.

A
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Uriini galistirma

1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

Uriiniin arkasinda durun.

Motor fren kolunu tutma gubugunun karsisinda tutun.

1. Arka kapagi kaldirin ve takiliysa malg tapasini
ctkarin.

4. Galstirma ipinin kolunu sag elinizle tutun.

5. Galistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca gekin.

6. Motoru galistirmak igin kuvvetlice gekin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

A

Tekerleklerde tahrikin kullaniimasi

* Tutma yerinin sol tarafindaki hiz kontrol kolunu
kullanarak tekerleklerdeki tahriki baslatin. Hizi
artirmak i¢in hiz kontrol kolunu ileriye, azaltmak igin
geriye hareket ettirin.

2. Gim toplama sepetini takma, bkz. Cim foplama
sepetinin takilmas sayfada: 448.

3. Cim toplama sepetini brakete takin.

4. Arka kapag serbest birakin ve ¢im torbasi
cercevesinin lizerine koyun.

+ Uriinii geriye dogru gekmeden énce tahriki devre
disi birakin ve Urlni yaklasik 10 cm ileri itin.

+  Ornegin bir engele yaklastiginizda, tahriki devre disi
birakmak igin tahrik kolunu serbest birakin.

Urinii durdurmak igin

* Yalnizca tahriki durdurmak igin tahrik kolunu serbest
birakin.

* Motoru durdurmak igin motor fren kolunu serbest
birakin.

Uriinii gim toplama sepetiyle kullanma

Uriinii malg moduna getirme

Uriinii malg moduna almadan &nce motorun kapali
oldugundan emin olun.

1. Arka kapagi kaldirin ve takiliysa gim toplama
sepetini ¢ikarin.

UYARI: Oriini ¢im toplama sepeti takil
olmadan veya arka kapagdi kapatmadan
kullanmayin. Nesneler firlayabilir ve
operatoriin yaralanmasina neden olabilir.

A

2. Malg tapasini bosaltma kanalinin igine yerlestirin.

450

1583 - 005 - 24.11.2021



3. Arka kapagi kapatin ve malg tapasina dogru sikica
kapali oldugundan emin olun.

4. Bigagl, malg kitinde tedarik edilen malg bigcag: ile
degistirin. Bkz. Bigagi degistirme sayfada. 453.

Uriinii yandan bosaltma moduna

getirme

1. Arka kapagi kaldirin ve takiliysa ¢im torbasini
cikarin.

2. Arka kapagi kapatin ve Urline dogru sikica kapali
oldugundan emin olun.

3. Bosaltma kilidini kaldirin.

4. Yandan bosaltma siperligini agin ve yandan
bosaltma saptiricisini destek pimlerine takin.

5. Yandan bosaltma siperligini yandan bosaltma
saptiricisina dogru kapatin. Uriinii galistirmadan
once yandan bosaltma saptiricisinin sikica yerine
oturdugundan emin olun.

Cim toplama sepetini bosaltma

A

1. GCim toplama sepetini gergeve kolu ile kaldirin.

DIKKAT: Asinmayi dnlemek igin gim
toplama sepetini hareket ettirirken yukari
kaldirin.

2. Gim toplama sepetini bosaltirken gergeve tutma
yerini ve torba tutma yerini kullanin.

lyi sonug alma

* Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bigak,
dlzensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme ylzeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az glg¢
kullanir.

*  Cim boyunun %s'sinden fazlasini kesmeyin. Gim
kesmeye baslarken en yliksek kesme ylksekligini
kullanin. Sonucu inceleyin ve kesme yiksekligini
uygun seviyeye indirin. Cimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

* Her seferinde farkh yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini 6nleyin.

* Arka kapag kaldirin ve ¢im toplama sepetini s6kun.

* Malg tapasi ve malg bigagi takiliysa bunlari gikarin.

+ Uriinii calistirmadan énce arka kapagi kapatin.
Calisma sirasinda kesilen gim arka kapagin alt
kismindan bosaltilir.

Bakim

Giris

UYARI: Bakim yapmadan 6nce glvenlik
bolimiini okuyup anlamaniz gerekir.

A

Uriine uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis

hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorusip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.
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Bakim takvimi

DiKKATZ Uriinii egerken hava filtresinin
yere dayall degil, havada oldugundan emin

olun. Motor hasari riski.

Bakim araliklari, GrGnln gunlik kullanimina gére
hesaplanir. Urlin her giin kullaniimazsa araliklar degisir.

* isaretli bakim islemleri igin bkz. Urdiniin dizerindeki
glivenlik aletleri sayfada: 446.

Bakim

Gunlik Haﬂfg:: ola | Aviik olarak

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

Uriini temizleme

Kesme donanimini inceleme

Kesme kapagini inceleme *

Motor fren kolunu inceleme *

Bigak fren kontrollini inceleme *

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Susturucuyu inceleme *

Buijiyi inceleme

Yag degisimi (ilk kullanimda 5 saatten sonra, daha sonra her 50 saatlik

kullanimda bir)

Hava filtresini temizleyin veya degistirin

Yakit sistemini inceleme

Genel denetim yapma

Uriinin Gizerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Uriiniin dis kismini temizleme

Yaprak, cim ve kirleri gidermek igin firga kullanin.

Motorun Ust kismindaki hava girisinin
kapanmadigindan emin olun.

Uriinii temizlemek igin yilksek basingl yikayici
kullanmayin.

Urtinii temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun lizerine akitmayin.

Kesme kapaginin i¢ yiizeyini temizleme

1. Yakit tankini bosaltin.

2. Uriinii susturuculu yan alta gelecek sekilde
yerlestirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta
gelecek sekilde yerlestirilirse motor

hasar gorebilir.

3. Kesme kapaginin i¢ ylizeyini hortum kullanarak
suyla yikayin.

Kesme donanimini kontrol etme

UYARI: Kazara calismayi 6nlemek icin

A atesleme kablosunu bujiden ayirin.

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

1. Kesme donaniminda hasar veya catlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

2. Hasarli veya kér olup olmadidini anlamak igin bicaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bigagi dengelemek gerekir.
Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistiriimesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele garparsaniz hasarli
bicagi degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

452

1583 - 005 - 24.11.2021



Bicagdi degistirme
1. Bigagi bir tahta pargasiyla kilitleyin.

7. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan

2. Bigak civatasini, yayli rondelayi ve bigagi gikarin.

3. Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.
a) Bigagi veya bigcak destegini degistirirseniz bigak
civatasini, yayl rondelayi ve surtiinme
rondelasini da degistirin.

4. Bukilmediginden emin olmak igin motor milini
inceleyin.

5. Yeni bigagdi taktiginizda, bigagin bikilmus uglarinin
kesme kapaginin yoninde oldugundan emin olun.

emin olun.
B\
=) O
iy

8. Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin.

sikin.

6. Surtinme rondelasini ve bicagi bicak destegine
yerlestirin.

10. Bigagdi elinizle gekerek donduriin ve serbestge
déndiglinden emin olun.

UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak cok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

A

11. Bigagi test etmek igin Grtindi galistirin. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa Urlinde titresim olur veya
kesme isleminin sonucu basarisizdir.

Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin ¢ok disik
olmasi motora zarar verebilir. Uriinii
calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol
edin.

A

1. UrlinG diiz bir zemine koyun.
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2. Takili daldirma gubuk &lgekle yag tanki kapagini
cikarin.

3. Yag cubugundaki yagdi temizleyin.

4. Yag seviyesini dogru bir sekilde belirtmesi igin
daldirma gubuk 6lgegi tamamen yag tankina sokun.

5. Daldirma cubuk 6lgegi ¢ikarin.

6. Daldirma gubuk &lgekteki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi disukse motor yagi doldurun ve yag
seviyesini tekrar kontrol edin.

Motor yaginin degistiriimesi

e UYARI: Motor yagi, motor

Motor yagini bosaltmadan énce motorun
sogumasini bekleyin. Cildinize motor yagi
dokulurse sabun ve suyla temizleyin.

durdurulduktan hemen sonra ¢ok sicaktir.
Uriinii yakit tanki bosalana kadar galistirin.
Atesleme kablosunu bujiden cikartin.
Yag tanki kapagini ¢ikarin.
Uriiniin altina motor yagini alacak bir kap yerlestirin.

o oM w N =

Teknik veriler sayfada. 456 béluminde tavsiye
edilen tip yeni motor yagdi doldurun.

7. Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada. 453.

Bujinin kontrol edilmesi

Yag tankindaki motor yagini akitmak igin tGriind egin.

c D|KKAT Daima 6nerilen tipte buiji

kullanin. Yanlis buiji tiirG Griine zarar
verebilir.

* Motor giict dustkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizgtin bir sekilde ¢calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

* Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

« Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
456.

*  Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin temizlenmesi

Kirlenmis hava filtresi, motorun zarar gérmesine veya
diizgiin calismamasina neden olabilir. Tozlu ortamlarda
hava temizleyici (izerinde daha sik bakim yapin.

Hava filtresinin ne zaman degistirilecegi hakkinda bilgi
icin bkz. Bakim takvimi sayfada: 452.

1. Hava filtresi kapagini ve filtreyi ¢ikarin.

2. DUz bir zemine dogru vurarak filtreyi temizleyin.
Filtreyi temizlemek igin petrol kdkenli solventler, gaz
yagdi veya basingl hava kullanmayin.

Not: Uzun siiredir kullanilan hava filtreleri tam
anlamiyla temizlenemez. Hava filtresini diizenli
araliklarla degistirin. Hasarli hava filtreleri mutlaka
degistiriimelidir.

3. Hava filtresini takarken filtrenin filtre tutucusuna
tamamen sabitlendiginden emin olun.

Yandan bosaltma saptiricisini kontrol
etme

Yandan bosaltma saptiricisi, Uriniin yandan bosaltma
agzina takihdir. Saptirici, nesnelerin operatdriin bigme
konumuna dogru firlama riskini azaltir.

1. Yandan bosaltma saptiricisinin zarar gérmemis
oldugundan emin olun.

2. Yandan bosaltma saptiricisini kontrol edin. Gatlak
veya kapagi iterek kapatan yaylarin kirik olmasi gibi
kusurlar bulunmadigindan emin olun.

3. Hasarliysa yandan bosaltma saptiricisini veya
yaylari degistirin.

Yakit sistemini kontrol etme

« Hasar olmadigindan emin olmak igin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.

« Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistiriimesini saglayin.

Kavrama kablosunu ayarlama

Asagidaki durumlarda kavrama kablosunun
uzunlugunun azaltiimasi gerekir:

« Tahrik kolunu veya hiz kontrol kolunu ¢ektiginizde
tekerleklerin tahriki devreye girmezse.

« Tekerleklerin tahriki devredeyken Urlin yavas hareket
ederse.

Asagidaki durumlarda kavrama kablosu uzunlugunun
artirilmasi gerekir:

« Tekerleklerin tahriki devrede degilken Urln hareket
ederse.

« Kavrama kablosunu ayarlayin.

a) Kavrama kablosunun uzunlugunu azaltmak icin
ayar vidasini saat yonUnun tersine gevirin.

454
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b) Kavrama kablosunun uzunlugunu artirmak igin
ayar vidasini saat yonlinde gevirin.

3

)

Uriindeki tahrik, ayarlamadan sonra da yetersiz kalmaya
devam ederse servis bayinizle gérisin

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

+ Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya

duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli

cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim

veya aclk alevler yangin gikarabilir.
* Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayh
kaplar kullanin.

+  Urdinii uzun bir siire igin saklama yerine koymadan

once yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép
atma merkezinde bertaraf edin

« Hasar veya kaza olmasini énlemek igin tasima
sirasinda Urtind guvenli bir sekilde baglayin.

* Gocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini

onlemek igin Grind kilitli bir alanda tutun.
« Uriini kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Atma

* Yerel geri donisum gerekliliklerine ve gecerli
diizenlemelere uyun.

« Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda atin.

+ Uriin artik kullanilmiyorsa Griinii Husqvarna bayisine

gonderin veya geri doniisiim noktasinda atin.
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Teknik veriler

Teknik veriler

LC 356VP
Motor
Marka Honda
Motor modeli adi GCVx170
Hacim, cm3 166
Hiz, rpm 2800
Nominal motor ¢ikis giicii, kw105 3.1
Atesleme Sistemi
Buji NGK BPR5ES
Elektrot boslugu, mm 0,75
Yakit ve yaglama sistemi
Yakit, kursunsuz, en az oktan numarasi 90
Yakit deposu kapasitesi, litre 0,9
Yag deposu kapasitesi, litre 0,4
Motor yagi SAE 30
Agirlik
Bos tanklarla birlikte, kg 35,1
Giiriiltli yayma'%¢
Ses glicu dlizeyi, 6lgulmis dB (A) 98
Ses glicu duizeyi, garantili Ly dB (A) 98
Ses diizeyleri'0”
Operatoriin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) | 86
Titresim diizeyleri'%8
Tutma yeri, m/sn2 | 59
Kesme donanimi
Kesme yuksekligi, mm 25-75
Kesim genisligi, mm 560

105 Motor igin gdsterilen gii derecesi SAE J1349/1SO1585 standardina gére 6lgiilen motor modeli igin tipik bir
uretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gi¢ ¢ikisidir. Seri dretim motorlari bu degerden farkl
olabilir. Urlinlin son haline takilan motorun gergek gii¢ ¢ikisi calisma hizina, ¢cevre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.

106 2000/14/AT sayil AT direktifi uyarinca ses gicii (Lwa) olarak gevrede dlglilen giiriiltii yayma seviyesi.
107 Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1,2 dB(A) seklindedir.
108 Titresim diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 0,2 m/sn? seklindedir.

456

1583 - 005 - 24.11.2021




LC 356VP

Kesim sistemi Toplama / BioClip® / Yandan bosalt-
ma

Bigak - standart Toplama 598562701

Bigak - Aksesuar Malg 598563601

Tahrik

Hiz, km/sa. 3,0-4,5
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg, tel.:
+46-36-146500, 2019 ve sonrasl! seri numarali
Husqvarna LC 356VP ¢im bigme makinelerinin
asagidaki KONSEY DIREKTIFi gereksinimleriyle uyumlu
oldugunu beyan eder:

« 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayih
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

* 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayili "gevredeki
gurdlta emisyonlari ile ilgili" direktif

* 8 Haziran 2011 tarihli ve 2011/65/AB sayili "elektrikli
ve elektronik ekipmanlardaki belirli tehlikeli
maddelerin kullaniminin kisitlanmasiyla ilgili" direktif

Gurllti emisyonlariyla ilgili bilgi igin Teknik veriler

bélimine bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Baska sekilde belirtiimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan strimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden "cevreye gurilti yaymayla ilgili" 2000/14/AT
sayili, 8 Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek Vl'ya
go6re uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Gelistirme Midiirii/Bahge Uriinleri
(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
doklimantasyon sorumlusu)

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg, tel.:
+46-36-146500, 2019 ve sonrasi seri numarali
Husqgvarna LC 356VP ¢im bigme makinelerinin
asagidaki KONSEY DIREKTIFi gereksinimleriyle uyumlu
oldugunu beyan eder:

» 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayili
"makinelerle ilgili" direktif

+ 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

« 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayil "gevredeki
gurdlta emisyonlart ile ilgili" direktif

* 8 Haziran 2011 tarihli ve 2011/65/AB sayil "elektrikli
ve elektronik ekipmanlardaki belirli tehlikeli
maddelerin kullaniminin kisitlanmasiyla ilgili" direktif

Gurdltt emisyonlariyla ilgili bilgi icin Teknik veriler
bélimune bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

Baska sekilde belirtimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan surimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden "gevreye giiriiltli yaymayla ilgili" 2000/14/AT
saylli, 8 Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek VI'ya
gbre uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Huskvarna, 2021-11-30

Claes Losdal, Gelistirme Mudiirii/Bahge Uriinleri
(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokimantasyon sorumlusu)

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahge ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy — 34740 Istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90 216 51988 78 C €
info@cullas.com.tr
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Bcrtyn

Onuc BupoGy

Llen Bupi6 — o6epTanbHa rasoHokocapka, kepoBaHa
niwmm onepatopom. lMig’egHaiiTe TpaBo3bipHWK Ans
36upaHHs Tpasw. lMig’eaHariTe BUKMOHWIA aednekTop
Ons BUknaaHHsa Tpasu BOik. [insa Toro, wob nepeTBoputu
TpaBy Ha 406pWBO, BCTAHOBITb NpUnaaasn ans
MynbYyBaHHSI.

Ornspg Bupoby

MpusHaueHHs

KopucTyiiTeca Bupobom ans 3pisaHHsi TpaBu.
3abopoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATW BUPIO ANst iHWKX
3aBAaHb.

PykosiTka

Pyyka 3ynuHeHHs gBuryHa

MpuBigHa ckoba

PykosiTka ctapTepa

3afHin Koxyx

TpaBo36ipHuK

[onoBKM perynioBaHHSA BUCOTU Py4kn
Baxinb peryntoBaHHs BUCOTU pi3aHHs
9. Kpuwka ana macna

10. Kpuwuka 6iuHoro Bukmay

11. FnywHuk

O NGOk ON =

12. Ciyka 3ananeHHs

13. Kpuvwwka nanvueHoro 6aka

14. MNo3HayeHHs

15. Koxyx nesa

16. MoBiTpsiHWUI DiNbTP

17. Baxinb perynsitopa LUBUAKOCTi

18. JednekTop Ans BUKMAaAHHSA TpaBu BOik

19. 3arnywka Ans MynbyyBaHHS (AOAATKOBWIA akcecyap)
20. MocibHuk kopucTyBaya
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CumBonu Ha BUpoGi

MOMNEPEOXEHHA! bByabte obepexHi i1
BMKOPUCTOBYITE BMPI6 NpaBunbHo. Llew
BMPI6 MOXe NpU3BECTN 4O OTPUMAHHS
ceprio3Hunx TpaBm abo cMepTi onepartopa
4YM CTOPOHHIX OCib.

>

Mepen no4yaTkom BUKOPUCTaHHSA BUPODY
YBaXHO MNpoyunTaiiTe NociGHMK
KopucTyBaya i nepekoHamntecs, Wwo
3pO3yMinu BCi BKa3iBKM.

=

OcrTepiraitecs pukoLleTy i1 06’ekTiB, ki
MOXYTb BUNiTaTV 3-Nig BUpoby.

CTOpPOHHI 0cO6M Ta TBAPUHM MOBUHHI
nepebyBaTu Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Big
po60o4Oi 30HM.

Yeara! Tpumarite pyku Ta HOrm Ha
BigcCTaHi Big nesa, wo obepraeTbcs.

YBara! Tpumarite pyku Ta Horm Ha
BiACTaHi BiA AeTaneil, wo o6epTarTbes.

= Mepen npoBeAeHHSIM PEMOHTHUX POBIT

C€

[ABUTYH Ta BUTATHYTW NpoBig,
3anantoBaHHs.

Llevi Bupi6 Bignosiaae Bumoram €C.

abo obcnyroByBaHHS HEOOXIOHO 3yNUHUTW

PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS LLYMY B
cepefosyLLe BiANOBIAAE ANPEKTUBI
€sponeiicbkoi CninbHOTH. PiBeHb

dB BUMPOMIiHIOBaHHS LLyMy BUPOBY BKa3aHo B
po3aini « TexHiYHi AaHi» i Ha NnacnopTHI
Tabnuyuj.

3BEpHITb YBary: Iuwi nosHadexHs/6upkm Ha
BMPOGi CTOCYOTbCS cepTUdiKaLinHNX BUMOT Ans NEBHUX
TOProBWX 30H.

BignosipanbHicTb 3a AKICTb NpogyKuii

3rigHo i3 3aKoHOM Mo BiANOBIAAMNBHICTb 3@ SKICTb

npoaykLuii MM He Hecemo BiANOBIAANbHOCTI 3a OyAb-AKi

NOLUKOAXKEHHS, CNPUYMHEHi poboTo Halmx BUpobiB,

AKLLO:

* Bupi6 Byno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

* Bupi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSIM
neTaneii, BUrOTOBMEHWX HE BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPOXKEHNUX HUM;

* BuUpi6 obnagHaHoO akcecyapoM, BUTOTOBMEHUM He
BUPOBHMKOM abo He 3aTBEPMKEHNM HUM;

* BuMpi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPN3OBAHOMY
CEpPBICHOMY LieHTpi abo HeEaBTOPU30BaHOIO
KOMNaHieto;

BinnoBsinae BuMoram eBponencuKoro
eKonoriyHoro ctaHgapTty €spo-5

c I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: BHeceHHs 3MiH

y ABUrYH No36aBnsie YWHHOCTI cepTudikaiio
€C ans uboro BMpoby.

Besneka

BuaHaveHHs wono 6esneku

MonepenxeHHs, 3acTepexxeHHs i NPUMITKV crnyKaTb
[ON1s1 HaronoLeHHs Ha 0COBNMBO BaXITMBMX MONOXEHHSAX
nocibHuka.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHH: Bkasye Ha Te,

L0 B pasi MOPYLUEHHST iIHCTPYKLIifA,
HaBeAEeHUX y LibOMy NOCiOHUKY, iCHye
Hebesneka nopaHeHHs abo cmepTi
oneparopa 4v iHLWwKX ocib, Lo 3HaxoaATbCA
nopy-.

A\

YBAIA: Bkasye Ha Te, W0 B pasi
NOPYLLUEHHS IHCTPYKLiA, HaBeOEHNX Y LibOMY
nocibHuKy, icHye Hebe3aneka NOLKOMKEHHS
BMPOOY, iHWMX MaTepianiB abo HaBKOMMLLHIX
06’eKTiB.

A

3BepHin YyBary: BukopncTosyeTbCs Ans HaaaHHs!
[0AaTKOBOI iHGOpMaLii WoAOo NeBHOT cuTyalLlii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

A

MONEPEMKEHHA: nepw Hix

pO3noyaT! BUKOPUCTAHHS BUPOBY, YBAXHO
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npoynTanTe HaBeaeHi Hux4e
nonepeiXeHHs.

Besneka B po6ouili 30Hi

Lleii BUpi6 Moxe 6yTn Hebe3neyHum y pasi
HenpaBuibHOro abo He6anoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLUeHHs NpaBun TEXHIKM 6e3neku Mmoxe
npusBecTy Ao Tpaem abo cMepTi.

Mig yac po6oTu Lporo BUpoby yTBOPIOETHLCSA
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a geskux
YMOB B3aEMOZIATY 3 aKTUBHUMM YW NacCUBHUMMU
MeanyYHUMK imnnaHTatamu. LLo6 3ameHwmnTr prank
TSDKKUX ab0 CMepTenbHUX TPaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 Mean4yHUMK imnnaHTaTammn
NPOKOHCYNbTyBaTUCS 3i CBOIM Nikapem i BUPOBHNKOM
MEAMYHOro iMNNaHTaTy nepes no4aTkom
ekcnnyaTauii Lboro Bupoby.

3apxan 6yabTe obepexHi Ta KepyinTecs 300poBUM
rnysaom. FAKLLO BM MaeTe CyMHIBM LLIOAO TOro, SK
KopucTyBaTUCA BUPOOOM Y KOHKPETHIl cuTyalii,
NpUNUHITE poBOTY Ta NPOKOHCYNbTYMTECH 3
avnepom Husqgvarna.

Mam’aTanTe, WO onepaTop Hece BignoBiganbHICTb
3a HelLacHi BUNaaku, B pe3ynbTaTi skux
nocTpaxaganu iHwi ocobu abo ixHe maliHo.
MigTpumyiite BUPIG YmicTum. MNepekoHaliTecs, WO
3HaKW Ta HaKIeWkn 3HaxoasTbes B UuTabensHomy
CTaHi.

He possonsiTe BUKOPUCTOBYBATU BMPIG CTOPOHHIM
NoAAM JOKM He MepeKoHaeTecs, Lo BOHN
npoynTany Ta 3po3yMinu BeCb 3MiCT NoCiGHMKa
KopucTyBava.

He paBaiite BuKkopuCTOBYBaTW Npunag Aitam.

He nianyckaite o pobouyoi 3oHu gitei. bins
Bupoby, Lo npautoe, Mae 3aBxau nepebysatu
BignosiaanbHa gopocna ocoba.

He paBaiite BukopucTOBYBaTH Npunag ocobam, Lo
He 03HANOMUNNCA 3 IHCTPYKLIAMM.

3aBxaun Harnagavite 3a ocobamm 3 o6MexeHuMmn
DI3VYHUMU Y1 PO3YMOBUMU MOXKITMBOCTSIMU, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTL BUPI6. binst Bpoby, wwo npautoe,
NOBUHHA 3aBX/AW 3HAaXOAUTUCH BiANOBIAanbHa
popocna ocoba.

3ab0pOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUPIO, SKLLO BU
BTOMJIEHi, XBOPpi, Y NepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTWKiB, ankoronto abo megukameHTiB. Lli
aKTopn MaloTb HeraTMBHWIA BNMUB Ha BaLl 3ip,
30CepePKeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAMHALLIIO PYXiB.
3abopoHsiETLCA BUKOPUCTOBYBATU BMPI6 y pasi iioro
HEeCnpaBHOCTI.

3a60pOHSETHLCS 3MIHM B KOHCTPYKLIitO BUPOBY U
BMKOPUCTOBYBATU BUPIG, AKLLO € Nigo3pa, Wo inoro
6yno 3MiHeHO CTOPOHHIMK oco6amu.

He 3miHIONTE HanawTyBaHHA KePyBaHHS YacTOTO
obepTaHHS ABUTyHA.

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI Mepuu Hix

po3noYaT BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXXHO
npouuTaTe HaBeaeHi HKYe
nonepemKeHHs.

* [lepen BMKOpUCTaHHAM BUPOBY Npunbepitb 3 poboyoi
30HM BCi iNKK, NO3y Ta KamiHHSA.

+ [peameTw, WO NOTPaNNSATb Ha pi3anbHe
obnagHaHHs, MOXyTb BiANeTiTU Ta MOpaHUTH
CTOPOHHiX 0Ci6 abo NOLWKOANTY iHLWWI NpeamMeTu.
CTOpPOHHI 0CO6K Ta TBAPUHW NOBWHHI 3HAXOAUTUCSA
Ha BesneuyHili BiacTaHi Big BUPODY.

+  3abopoHseTbCA BUKOPUCTOBYBATH BMPIG 3a noraHoi
NOroAM Ha KWTanT TyMaHy, AOLLY, CUITbHOTO BITPY,
3HayHoro xonogy abo rposun. Po6oTa B noraHy
noropy abo Ha BoOmorux AinsiHkax BucHaxye. MoraHa
noroAa Moxe cTaTut NPUYMHOLD Hebe3neyHnx ymoB
pobOTH, TakMX SIK CNN3bKi NOBEPXHI.

+ BepexiTbcsi OCib, NpeaMeTiB Ta cUTyaLlild, sk
MOXYTb 3alLKoAuTH 6e3neyHiii poboTi BUpoGy.

* bepexiTbca nepelukoa Ha KWTaNT KOPIHHS, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka TpaBa moxe
npyXxoByBaTW NepeLLKOAN.

+ CkollyBaHHSi TPaBU Ha cxunax Moxe 6yTu
Hebe3neyHnMm. He BrkopucToByiTe BMPI6 Ha
LAinsHKax i3 Haxunom noHag 15°.

* BukopucToByiite BUpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbLHoOMy Hanpsmky. He pyxaiitecsi BBepx i
BHU3.

+ byabTe obepexHi, HabnkaUNCh A0 NPUXOBAHUX
KyTiB Ta NpeAMeTiB, AKi MOXYTb 3akpuBaTy none
30py.

TexHika 6e3neku

I'IOI'IEPE,EI,)KEHHFI: MepLu Hix

po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOBY, yBaXHO
npounTanTe HaBeaeHi Hk4e
nonepeaKeHHs.

* BukopucToByiiTe BMpi6 nuLle Ansi CKOLLYBaHHS
TpaB’siHNX ra3oHiB. 3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU
BMPIO ANS iHWKWX Line.

*  BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIOYaNbHOrO 3axMUCTy.
[vB. 3acobu iHaUBIAYarIbHOro 3axucTy Ha CTOPIHLYI
462.

» [JlisHanTecs, SK WBWAKO 3yNUHUTU ABUTYH B
eKCTPeHin cutyauii.

*  3abopoHSIETLCS 3anyckaTv ABUrYH y 3aKpUTomy
npumiLLeHHi abo nobnunay nerko3anMmcTnx
MaTepianis. BuxnonHi aummn matoTb BUCOKY
TemnepaTtypy ¥ MOXYTb MICTUTH iCKpU, LLIO MOXYTb
NpK3BECTU O NOXEXi.

* 3abopoHsieTbcsa BUKOpUCcTOBYBaTH BUPIO 6e3
npaBWIbHO BCTAHOBIIEHOTO Nesa Ta BCiX KOXYXIB.
HenpaBnnbHO BCTaHOBMNEHE NE30 MOXe
Big’eqHaTUCA i NPU3BECTM A0 TpaBMm.
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« CnigkynTe, W06 Ne30 He 3a4inNNano CTOPOHHI
npeaMeTy Ha KLITanT KaMiHHS Ta KOpiHHS. Lle moxe
Npu3BECTM A0 NOLLKOMKEHHS Ne3a Ta 3rMHaHHA Bana
aBuryHa. 3irHyTta Bicb BUKNUKAE 3HauYHi Bibpauii Ta
NPU3BOAUTbL A0 PU3UKY Bif'€AHAHHS Ne3a BiA
BMpOOY.

* Y pasi yaapy nesa o6 6yab-sikuii CTOPOHHI npeameT
4n nosiBK BiGpaLii HeraiHo 3ynNuHITb BUPI6.
Big’eqHaiTe npoBia 3anantoBaHHs Bif CBiYKK
3anantoBaHHs. MNepeBipsiiTe BUPIO Ha HasiBHICTb
noLuKoAXeHb. Bunpasnsiite nowkoaxeHHs abo
3aBaliTe BUPIO Ha pEMOHT B aBTOPM30BaHWIA LLEHTP
obcnyroByBaHHs.

*  3abopoHSETLCA 3aKPINNSATU PYyYKY 3YNUHEHHS
ABUTyHa Ha pyKOATLi, KONW NpaLutoe ABUTYH.

« TlloctaBTe BUpiO Ha TBepAy PiBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 1i0ro. Npu LbOMy N1e30 He NOBUHHO
TopkaTucst 3emni abo iHWKUX npeameTiB.

» Tlig yac po6otu 3 BUPOOOM 3aBXau 3anuLLanTecs
nosagy Hboro.

» Tlig yac po6otu 3 BUpobom yci koneca matoTb
3anuwaTtuncsa Ha semni, a obuasi pyku Tpeba
TpUMaTK Ha py4ui. TpuMaliiTe pyku Ta HOru Ha
BiACTaHi Big nes, wo obepTatoTbes.

* He HaxunsinTe BMPIG, KONM ABUIYH YBIMKHEHWIA.

» byabTe obepexHi nig Yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy.

* 3abopoHsieTbes nigHiMaTy BUPIO Konu ABUIyH
yBiMKHeHUI. FKLo Bupib Tpeba nigHATK, cnovaTky
BMMKHITb ABUTYH Ta Big'eQHanTe nposig
3ananoBaHHSA Bif, CBIYKM 3anantoBaHHS.

* He pyxaitecsi y 380poTHOMY HanpsMKky nig 4ac
po6oTu 3 BUpoGom.

* BumukaiiTe ABUryH nig Yac pyxy Yepes AinsiHku 6e3
TPaBM Ha KLITaNT JOPIKOK i3 rpasito, kaMeHto abo
acdanbTy.

* He Girarite 3 Bupo6om, konv ABUryH yBiMKHEHWNA. i
yac poboTu 3 BUpobom HeobXigHO XoanTK 3i
3BUYaHOIO LUBUAKICTIO.

* BumukaiiTe ABUryH, NepLU HixX 3MiHIOBaTW BUCOTY
pizaHHsA. 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATW PETYNoBaHHS
npv BBIMKHEHOMY ABUIYHi.

* 3abopoHsieTbcs 3anvwaTy Bupi6 6e3 Harnagy konm
ABWryH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamTecs, Wo pixyye obnagHaHHsA He
obepTaeTbes.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHS

3acobu iHauBigyanbHOro saxucty

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI MepLu Hixx
pO3noyYaT BUKOPUCTaAHHS BUPOBY, YyBaXXHO
npounTanTe HaBeaeHi HxYe
nonepemKeHHs.

*  OcobucTe 3axMCHe CMOPSIAXKEHHS1 HE MOXE MOBHICTHO
YCYHYTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS1, ane npu

HeLLaCHOMY BMMafKy BOHO 3HU3WUTb CTYMiHb BaXKOCTI
TpaBmu. [Jo3BonbTe Aunepy AOMOMOrTY BaM i3
BMGOpOM niaxoasLoro o6nagHaHHs.

* BukopucTtoByiiTe 3acobu 3axX1CTy opraHis cryxy,
AIKLLO piBeHb LWyMy nepesulye 85 ab.

* BukopucToByiiTe B3yTTA i3 3aXUCTOM Bif} KOB3aHHS
Onsi poboTn y Baxkux ymoBax. 3a6opoHseTbCA
BUKOPUCTOBYBATU BiaKpUTe B3yTTA abo npaLtoBaTu
B3arani 6e3 Hboro.

« BukopucToByiiTe LynKi AOBri LWTaHW.

* 3a noTpebu BUKOPUCTOBYWTE PyKaBUYKY,
Hanpwviknag, sKLWo HeobXiAHO NpUeaHATH, OTNAHYTH
abo nouncTuTH pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHi3mu 6e3neku Ha NnpUcTpoi

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix

po3noyaTi BUKOPUCTAHHS BUPOBY, YBaXKHO
npoynTanTe HaBeaeHi HxYe
nonepeKeHHs.

* He BukopucToByiTE BUPIG i3 NOLWKOAKEHUMU
3aXUCHUMW NPUCTPOSIMK.

« PerynspHo nepesipsiiTe 3axvcHi npuctpoi. Y
BUNaAKy MOLUKOAXKEHHS 3aXUCHUX NPUCTPOIB
3BEpHITbCA A0 LeHTpy obcnyroByBaHHst Husqvarna.

MepeBipka koXxyxa nesa

Kosxyx nesa yacTkoBo nornvHae Bibpadito Bupoby Ta
3HWXYE Hebeaneky TpaBMyBaHHS N€30M.

»  OrnsHbTE KOXYX Nle3a Ta NepekoHanTecs, LWo BiH He
Mag€ MOLUKO/KEHb Ha KLUTAMT TPILLWH.

Mepes.ipka py4ku 3ynUHEHHs1 ABATyHa

Pyyka 3ynuHeHHst ABUryHa 3ynuHsie ABUryH. 3a
BiANYCKaHHS PYYKM 3YNUHEHHS! ABUTYHA BiH
3YNUHSETLCS.

« 3anycTiTb ABUrYH, @ NOTIM BIAMYCTiTb Py4Ky
3YMUHEHHS ABUTYHA. FAKLLIO ABUIYH HE 3YNUHAETLCS
npotsirom 3 cekyHa, HeobxigHo nepeaaTy Bupi6 B
aBTOPM30BaHWI LieHTp obcnyroByBaHHst Husqvarna
ONS HanawTyBaHHSA ranbma ABuryHa.

Mepesipka 3agHLO1 KPULLIKK

3apHivi gedneKkTop 3HNXYE PU3MNK NOTPaNNAHHS B
onepaTtopa npeaMeTiB, WO BiakuaaTbCs Big BUPOOY.
« lepeBipTe, Yn HE NOLLKOOXKEHO 3aQHI0 KPULLIKY.

+ TepekoHaiTecs, WO NPYXUHW, sIKi 3aKpUBatoTb
3a[HI0 KPULLIKY, HE MOLLKOAXKEHO.
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*  MowkomkeHi NnpyxuHn abo aetani HeobxigHO
3aMiHUTW.

* [MepekoHaliTecs, WO 3aHs KpULLKa NNaBHO
pyxaeTbCcs Ha NeTnsx.

RywHnk

[MyLWHWK 3MEHLLYE piBeHb LWYMY Ta BiABOAUTL BUXMONMHI
rasv nogani sig oneparopa.

He BukopuctoByiiTe BUPIO i3 MOLIKOMKEHUM TNYLLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvka. B pasi nowkomkeHHs
rnyLHWKa 36inblUyeTbCs piBeHb LUYMY Ta NiABULLYETLCS
Hebe3neka 3aropsiHHsl.

MONEPEMKEHHA: mig yac

po6oTu BUpoby Ta Biapasy nicns po6oTu, a
TaKoX nif Yac poboTW ABUryHa Ha XONOCTUX
obepTax rMyLHUK CUIIbHO HarpiBaeTbCs.
3BaxaliTe Ha nerko3anmucTi maTtepianu
Ta/abo BuMnapw, Wob6 He JOMNYCTUTM NOXEXi.

Mepesipka rnywHuka

* PerynspHo ornsigaiTe rnyLwHuK, CTexTe, LWob BiH
6yB NpaBUNbHO Nig’eHAHWIA Ta CPaBHUIA.

3axoam 6e3neku nig 4ac poboTu 3 nanusom

MONEPEMKEHHA: nepw nix

po3noyaTi BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXKHO
npoynTanTe HaBeaeHi Hnx4e
nonepeKeHHs.

* He 3anyckaiite BUpIO, SKLLO HA HEOMY 3anWLLKNOCH
nansHe abo moTopHa onuea. MpubepiTb HenoTpibHe
nanbHe/onuBy Ta Aaiite BUpoGy NPOCOXHYTU.

e fKuwo BM NpONuUnK nanbHe Ha CBii 0Asar, HeranHo
nepeoAsrHiTLCS.

* He pgonyckanTe noTpannsHHSA NanbHOro Ha Tino,
ajpke Le Moxe NpusBecTy Ao Tpasm. Ans
BMAAneHHs NanbHOro, Lo noTpanuo Ha Tino,
BMKOPUCTOBYIMTE MWUMNO Ta BOAY.

* He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HassBHOCTi NPOTIKaHHSA Y
OBuryHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUryH Ha
NPOTIKaHHS.

* BbyabTe ob6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NaNbHUM.
ManbHe € nerko3aiMNCTO PEYOBMHOLO, a MOro napu
BMBYyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He Banxavite BUXNONHI rasu, Le Moxe Npu3BecTn Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHS.

* He nanitb 6ins nanbHoro abo ABuryHa.

* He knagiTtb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npegmeTu.

* He ponuBariite nanbHe B npatjiolounii BUpio.

« [epen 3anpaBneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUIYH
OXOMOHYB.

+ [epep 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanveHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLN TUCK.

* He 3anpasnsiTe Bupi6 y npumileHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBaHHSA MOXe NPM3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHacnifok 3agyXu Y OTPYEHHS MOHOKCUAOM
ByrneLo.

+  3artaryiiTe kpuLKy nanveHoro 6aka nosHicTo. AKLO
KPWLLKY NanuBHOro 6aka He 3aTsrHyTo, iCHye pusnk
BUHUKHEHHS! NOXeXi.

* [lepen 3anyckom nepecyHbTe BMPIO LLOHaNMeHLwe
Ha 3 M Big Micud, Ae BY 3anpasnsinu 1oro.

* He 3anoBHioliTe nanueHuii 6ak nosHicTio. IMig
BMNIMBOM BUCOKOI TeMrnepaTtypu nanveo
PO3LWMPIOETLCS. 3anmiuTe TPOXM BilbHOrO MicLA
Bropi 6aka.

Mpaeuna TexHikn 6e3neku nig Yac
o6cnyroByBaHHs

I'IOI'IEPE,EI,)KEHHFI: MepL Hix

po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOBY, yBaXHO
npounTanTe HaBeaeHi Hk4e
nonepeaKeHHs.

*  BuxnonHi rasu 3 ABUryHa MiCTaTb MOHOOKCUA,
BYrneLo, OTPYNHUIA Ta Ayxe Hebe3neyHnin ras bes
3anaxy. 3abopoHSIETbCA 3aBOANTM BUPIO Y
NPUMILLIEHHI YM B 3aMKHEHOMY MpOCTOPI.

+ [lepep TM, ik NOYaTK TEXHIYHE OBCNYroByBaHHS
BMpoBYy, BUMKHITb ABWUIYH Ta Bid'eqHaiiTe Nposig,
3ananioBaHHs Bif CBiYKW 3anantoBaHHs.

+ Tig yac TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs pisarnibHOro
obnagHaHHs BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI pykaBuLji.
Jle3o gyxe roctpe, HAM MOXHa Nerko nopisaTuncs.

* BcraHoBneHHs akcecyapis, BArOTOBNEHUX He
BUPOOHMKOM, 260 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPOXEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTU IO CEPO3HOI TPaBMU Y
cmepTi. BHocuTn 3miHu B BUpi6 3a6opoHsAeTbeS.
BukopucToByiiTe nuiwe cepTudikoBaHi BUPOGHUKOM
akcecyapv.

*  FKwWo He NPOBOAMTU NpaBUIIbHE Ta perynspHe
TexXHi4YHe o6CcnyroByBaHHS, BUHNKAaE Hebesneka
TpaBM Ta NOLUKOAXKEHHS BUPODY.

*  BuKoHyiiTe TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHs nuLle Tak, Sk
Lie HaBeAeHo B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBaYa.
Byap-ski iHWi Buan obcnyroByBaHHS NOBUHHI
NpoBOAWNTUCA B @aBTOPU3OBAHOMY LIEHTPI
obcnyrosysaHHs Husqvarna.

* PerynsipHe o6cnyroByBaHHs BUPOGY Moxe
NpOBOAWTN aBTOPU3OBaHWIA LIEHTP 06CNyroByBaHHS
Husqvarna.

*  3amiHIoliTe NOLIKOOKEHI, 3HOLLEHi abo 3namaHi
aetani.
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36upaHHs

Bcryn

NMONEPEMKEHHA: nepea
MOHTaxeM BUpoby 060B’SA3KOBO NpoymnTanTe
1 ycBigOMTE 3MICT po3ainy Nnpo 3axoamn
6e3neku.

A

NONEPEMKEHHA: nepex

36mpaHHAM BMpoby HeobxigHo Big'eaHaTH
kabenb Bifg CBiYKM 3anantoBaHHs.

A

MoHTax py4ku

1. BcraBTe rBuHT (A) TakuM YnHOM, LWo6 BiH NpoiiLloB
Kpi3b pyuyky (B), nnactukosy Lwaiby (C) i1 KpinunbHy
ckoby pyuku (D).

2. [oBHicTio 3aTArHiTh ranky (E).

3. BcraBTe rBuHT (F) kpi3b Wwaiby (G) i kpinunbHy
CKOBY pyyKu.

4. TloHicTio 3aTArHITL dhikcytody ronisky (H).

PerynioBaHHSA pyykm

1. BianycTiTe HWXHI dbikcyBarnbHi ronosku.

2. TlepecyHbTe rofoBK/ Y HDKHIO YaCTUHY NpopisiB
3niiBa Ta crnpasa BuUpoGy.

3. BcraHoBiTb BUCOTY PYy4Ku B O4HE 3 ABOX OOCTYNHUX
NONOXEeHb.

4. TlepecyHbTe ronoBKv Bropy B HanpsiMKy pyyku, AOKU
BOHM HE 3YMNUHATBLCA Ta BU HE NOYYETE KnaLaHHs.

5. HagiliHo 3aTArHiTh ikcytodi ronisku.

BcTaHoBNeHHs! BUPOGY B NONOXKEHHS
AN TPaHCMOPTYyBaHHSA

1. Akwo BCcTaHOBNEHO TPaBo36ipHUK, 3HIMITb Oro.
2. BianycTiTb HWKHI pikCyBanbHi rONoBKU.

3. TepecyHbTe ronoBKW Y HUXHIO YacTUHY MpopisiB
3niBa Ta cnpasa BUpOOY.
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4. Cknagitb pyyky Bnepes. 3. HagiitHo 3aTarHiTh dikcytodi ronisku.

MoHTtax TpaBo3GipHuka

1. BcTaHOBITb pamky TpaBo3bipHMKa Ha MILLIOK Anst
Tpasu. TBepawmi Gik milka mae 6yTn 3HM3y. Pyuka
pamku Mae nepebyBaTi No3a Mexamm Millka.

2. YcTaHoBiTb TPaBO3bIpHMK Ha pamui Ta 3adikcyiiTe
3aTuckavamu.

BcraHoBneHHst BUpOOY B NOSIOXKEHHSA
ansa ekcnnyaTadji

1. Posknagitb pyuKy y BepTUKanbHe NMOMOXEHHS.

2. TlepecyHbTe ronoBkM Bropy B HanNpsiMKy py4ku, AOKW
BOHM HE 3YNWHATLCA Ta BU HE NOYYETE KNaLaHHs.
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EkcnnyaTauis

Bcryn

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect € 6e3K0LLITOBHO NporpamMoto Ans
mobinbHoro npuctpoto. ¥ nporpami Husqvarna Connect
[OCTYMNHa Lina H13Ka po3wwmpeHnx dyHKuii ans
kopucTyBaHHs Husqvarna:

NONEPEMKEHHA: nepea

ekcnnyaTaLieto BUpoby 060B’s13k0BO
npouunTainTe 1 ycBigoMTe 3MICT po3ainy npo
3axoaun 6eaneku.

*  poslwwupeHa iHdhopMmaLis Npo Bupib;
* BigoMocTi Npo AeTani i ob6cnyroByBaHHsi BUpoby, a
TakoX AoBiaKoBa iHopmaLlis.

o6 nouatn kopuctyBatucst Husqvarna
Connect

1. 3aBaHTaxTe nporpamy Husqvarna Connect Ha cBiit
MOGINbHUIA NPUCTPIN.

BapeecTpyiTtecs B nporpami Husgvarna Connect.

BukoHaliTe Kpoku 3 peecTpalii B nporpami
Husqvarna Connect, Wwo6 nig'egHaTtv Ta
3apeecTpyBaTy BUpi6.

Mepen noyaTtkom poboTH 3 BUpOOOM

1. YBaXxHO npouuTaiiTe NocibHWK KopucTyBava Ta
nepekoHanTecs, Lo BU 3pO3yMinn BCi BKa3iBKU.

2. OrnsHbTe pisanbHe obnagHaHHs Ta nepekoHaiTecs,
LLIO BOHO NpaBMIIbHO BCTAHOBIIEHO Ta HaNaLITOBaHO.
OwB. lepesipka pizanbHoro 06nagqHaHHs Ha CTOPIHLT
470.

3. HanoBHiTb nanuBHwuii 6ak. AuB. 3anpasieHHs
nanMBom Ha CTOpiHLi 466.

4. HanoBHiTb NanuBHWin 6ak Ta nepesipTe piBEHb
onusw. [lue. [lepeBipka piBHs ormBu Ha CTOPIHYI
471.

3anpaBneHHs NanveoMm

SAKLLO € MOXIUBICTb, BUKOPUCTOBYTE BEH3UH 3 HU3bKUM
piBHeM BUKUAiB/6eH3NH-ankinaT. SKLWo MOXnNMBOCTI
BUKOPUCTOBYBaTN GEH3NH 3 HU3bKUM PiBHEM BUKMAIB/
6eH3nH-ankinaT HemMae, BUKOPUCTOBYWTE SIKICHWI
HeeTunoBaHuii 6eH3VH abo eTUNoBaHWi GeH3NH i3
OKTaHOBUM YUCMOM He MeHLue 90.

A

YBATA: He BUKOPUCTOBYITE BEH3NH i3
oKTaHoBUM uncnom Hxkve 90 RON (87 AKI).
Lie Moxe npu3BecTn [0 NOLLKOMKEHHS
BUpoOy.

1. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanveHoro 6aka, wob
BMBINbHUTU TUCK.

2. MosinbHO BNWIATE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHs NanbHOro BUTPITb MOro raHyipkoto abo
nanTe NomMy BUCOXHYTU.

3. BuTpiTb NoBepxHIO 6ing KpULLKW NanueHoro 6aka.

3aTaryiTe KpuLLKY nanueHoro 6aka NoBHiCTHO. AKLLO
KPWLLKY NanuBHOro 6aka He 3aTsrHyTo, iCHye puamnk
BUHVKHEHHS MOXeXi.

5. Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BU 3anpasnsinu oro.

HanawTyBaHHsi BUCOTY pi3aHHs
1. [Ons 36inblUeHHS BUCOTU Pi3aHHA NOTSArHITL Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTU pi3aHHs Ha3ap.

2. [nsa 3MEHLUEHHSt BUCOTY pi3aHHA NOTATHITbL BaXinb
peryrnioBaHHsl BUCOTM pi3aHHsi Bepes,.

YBATIA: He scraHosnioiite 3aHaaTo
HW3bKY BUCOTY pidaHHsl. Jlesa MoxyTb
3a4ennTn 3eMnto, SIKLLIO MOBEPXHSI rasoHy
6yae HepiBHOIO.

3anyck Bupoby

1. TNepekoHanTecs, Wo ApIT 3anantoBaHHA Nig'egHaHnA
[0 CBiYKM 3anarntoBaHHs.

2. 3anuwainTtecs no3agy Bupooy.

YTpumyiiTe pyuKy 3ynuHeHHs ABuryHa 6ins
PYKOATKU.

4. YTpumyWnTe pydKy Tpoca cTapTepa NpaBoto PyKOHo.

5. ToBinbHO NOTAHITL PYYKy TpOCa cTapTepa A0okU He
Biuy€eTe AEAKNIA CNPOTMUB.

6. ToTArHiTh WHYpP CUnbHO, Wo6 3anycTUTW OBUTYH.

466
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HOHEPE,EDKEHHH He Hamortyiite

TpOC cTapTepa Ha pyky.

A

MigkntoyeHHsA npuBoay Ao Koric

* YBIMKHITb NpUBIA Ha kKonecax BaXenem perynsropa
LUBMAKOCTi Ha niBomy 6oL pykoaTku. [MepemicTiTe
BaXinb perynsiropa LWBWAKOCTI BNepea Ans
36inblUEHHS LWBMAKOCTI, | Ha3ad — AN 3MEHLLEHHS
LLIBMAKOCTI.

« TepLu HixX pyxaTu BUpi6G y 3BOPOTHOMY HaNpsIMKy,
po3yeniTb NPUBIA i LUTOBXHITL BUPIO ynepen
npunénmsHo Ha 10 cm.

* Y pasi HabnuxeHHi Ao nNepeLukoam BiAnycTiTh
npuBiaHy ckoby, Wwob po3yennTu npusig.

3ynuHka BupoGy

¢ Wo6 3ynuHWTYM Tinbku npuBia, HEObXiAHO BiANYCTUTH
NpuBiAHY CKOOY.

¢ o6 3ynuHMTK ABUIYH, HEOBXIAHO BiAMYCTUTN PYuKy
3YMUHEHHS ABUTYHA.

BukopuctaHHs Bupoby 3
TPaBo3GipHUKOM

BMKOPUCTOBYITE BUPi6 6e3 ycTaHOBNEHOrO
TpaBo3bipHuka abo 6e3 3akpuToi 3aaHbOT
KpuLLKK. 3-nif KOCapku MOXyYTb Bignitatu
PiI3HOMaHITHI NpeaMeTy i TpaBMyBaTh
oneparopa.

c MONEPEMKEHHA: He

1. TMigHIMITb 3a4HI0 KPULLKY /A BUAAMITb 3arnyLuKky Ans
MyIbYyBaHHS, AKLLO Ti BCTAHOBMNEHO.

2. YcTaHoBITb TPaBo36ipHUK, AnB. MoHTax
TPaBo36IpHYKa Ha CTOPIHLYI 465.

3. YcTaHoBITb TPaB036ipHMK Ha KPiNubHY CkoBY.

4. BignycrTiTb 3aHI0 KPULLIKY, o6 BOHa onuHUnacs
3BepXy paMKu MilLka Ans Tpasu.

MepeHanawTyBaHHsi BUPOOY B peKUM
MyrbYyBaHHS

MepLu Hixk NepeBecTyn BUPIG Y pexunM MynbyyBaHHS,
3YNWHITb ABUTYH.

1. MigHIMITb 3a4HI0 KPULLIKY /i BUAAnNiTh TpaBo3bipHUK,
SIKLLO MOro BCTAHOBMNEHO.
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2. BcrtaBTe 3arnyluky Ans MyrnbyyBaHHS B kaHan
BUKUAAHHS.

3. 3akpwuiiTe 3afHI0 KPULLIKY 1 NepekoHanTecs, Lo BOHa
LLiNbHO 3aKpMBaE 3arnyLuKy ANs MyJbyYyBaHHS.

4. 3amiHiTb CTaHAapTHe Nne3o Ha ne3o Ans
MyTbYyBaHHSI, LLIO NOCTAYa€TbCst B KOMMMEKTI
npunagas ona MynbyyBaHHs. [uB. 3amiHa Hoxa Ha
cTopiHyi 470.

nepeHaHaLIJTyBaHHFl BVIp06y B peXum

6iyHOro BUKMAaHHS

1. MigHimMiTh 3a4HI0 KPULLKY 1 BUTSATHITH MiLLOK ANst
TpaBw, SIKLLO AOro BCTaHOBMEHO.

2. 3akpwuiiTe 3aHI0 KPULLKY Ta NepekoHaiTecs, Wwo
BOHA LLiNbHO 3aKpuBae BUPI6.

3. TligHiMiTe dikcaTop BUKUAY.

4. BipkpwiiTe 3axvcT GiYHOro BUKMAY Ta BCTAHOBITb
BUKVUAHWIA AedbnekTop Anst BUKMAaHHS TpaBu BOIK Ha
OMOPHI WTNTN.

5. [Haitte 3axucty GiYHOro BUKMAY 3aKpUTUCS Ha
BUKUOHOMY AednekTopi Anst BUKMAAHHS Tpasu BOIK.
Mepen noyaTkom ekcnnyaTaLii BUpoby
nepekoHamTecs, Lo BUKMAHWUI AednekTop Ans
BUKMZAHHA Tpasw BOik HadiiHoO 3adikcoBaHo Ha
Micui.

CnopoXxHeHHs1 TpaBo36ipHuKa

A

1. MigHimMiT TPaBO3GipHMK 3a Py4KM Ha pamLyi.

YBATlA: MigHimariTe TpaBo3BipHUMK Mig
Yyac 1oro nepemileHHs ans 3anobiraHHs
3HOCY.

2. Tlip yac cnopoxHeHHs TpaBo3bipHUKa TprmanTecs
3a PYYKM Ha pami Ta pyyku MiLlKa.

3abeaneyeHHs edheKTMBHOI poboTH

« 3aBxXaun KopucTymTecs roctpum nesom. Tyne neso
pi>ke HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.
Kpim Toro, roctpe nes3o cnoxuBae MeHLle eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiiTe binblue ¥ goBxXuHM Tpasu. Ha noyatky
3pi3aHHsA TpaBW BCTAHOBITb HAWBINbLLY BUCOTY
3pisaHHA. OLiHITL pesynbTar i 3SMeHLLTe BUCOTY
3pi3aHHA Ha NOTPiGHY BaM. AKLLO TpaBa Ayxe AoBra,
Be/iTb ra30HOKOCApPKy MOBINbHO Ta B pasi
HeobXiQHOCTI BUKOHANTE CKOLUYBaHHSI ABidi.

*  KociTb Llopa3sy B pi3HUX HanpsiMkax, o6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

«  TligHIMiTb 3aHI0 KPULLIKY 1 BUAMITb TPaBo36ipHUK.
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*  3HiMiTb 3arnyLKy Ta N1e30 ANs MynbYyBaHHS, SKLLO
BOHM BCTAHOBIEHI.

+ [epepn BUKOPUCTAHHSAM BUPOBY 3aKkpuiiTe 3aaHI0
kpuLuky. IMig yac ekcnnyatauii Bupoby 3pizaHa TpaBa
BVKMZAETLCS Mif 32AHBOI0 KPULLIKOHO.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

Betyn

padpik TexHiYHOro o6ecnyrosyBaHHs

MONEPEMKEHHA: nepea

BMKOHaHHSIM poGiT i3 TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs 060B’SI3KOBO NpounTanTe i
yCBIQOMTE 3MICT PO3Ainy Npo 3axoau
6e3neku.

A

[ins Bcix pobiT 3 06cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cneuianbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOMECIAHOrO PEMOHTY Ta
obcnyroByBaHHS. AKLLO Ball AUnep He € OJHOYAcHO
LleHTPOM 06CIyroByBaHHsi, 3BEPHITLCS A0 HBOTO MO
iHcbopMalLito o0 HAaNBNVKYOro LIeHTPpY
obcnyroByBaHHs.

YBATA: v pasi HaxUNsHHS BUPOGY
nepekoHamTecs, Lo NOBITPAHNIA PiNbTP
po3TalLoBaHWUIi 3BEPXY Vi HE HanpaBeHuin y
6ik 3emni. PM3uk NOLLKOMXEHHS ABUTYHA.

A

IHTepBanu TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs BkasaHi 3
ypaxyBaHHSIM LLOAEHHOTO BUKOPUCTaHHs BUPOOY.
IHTEepBanu 3miHITLCS ANS iHWOT YacToTh
BUKOPWUCTaHHSI BUPODy.

BkasiBKM LL,OA0 TEXHIYHOrO 06CNYyroByBaHHs efleMeHTiIB,
nomiveHnx 3Hakom * auB. y po3aini Mexariamu 6esneku
Ha npucTpoi Ha cTopiHyi 462.

TexHiuHe obcnyroyBaHHS

Lloans LLloTuxHa LLlomicaus

3aranbHa nepesipka

X

Mepesipka piBHA onuewm

OuuLLeHHs BUPOOY

Mepesipka pizanbHoro obnagHaHHs

Mepesipka koxyxa nesa*

MepeBipka pyyku 3ynMHEHHS ABUIyHa*

lMepeBipka MexaHi3aMy kepyBaHHS ranbMom nesa*

X | X | X| X[ X]| X

MepeBipka rnyLwHuka*

MepeBipka CBiYkK 3anantoBaHHst

50 roguH ekcnnyaTadii)

3amiHa macTtuna (ynepue vepes 5 roguH exkcnnyaTtauii, Aani — KoxHi

OuuLLieHHs Yn 3amiHa NoBITPSHOrO dinbTpa

MepeBipka nanvBHoi cuctemu

Mpouenypa 3aranbHOi NepeBipku

* [MepekoHawiTecs, WO BCi ravkv i rBUHTM Ha BUPOGI
3aTArHYTO BiAMOBIAHMM Y/MHOM.

YUnLleHHS 30BHILLHIX NOBEPXOHb

BUpOOY

« [pubupaiite nucTs, Tpasy Ta 6pyA 3a AONOMOrow
LK.

« lepekoHaiTecs, WO BCMOKTyBay MOBITPS 3BEPXY
OBUryHa He 3a6noKoBaHuiA.

*  [ns ynweHHs BUpoBy He BUKOPUCTOBYMTE MUIOYMIA
anapar BUCOKOro TUCKY.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW ANSA YMLLEHHS BUPOOY,
3abopoHsETbCA NUTK i 6e3nocepefHbO Ha ABUTYH.

YUnieHHNA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb
KoXyxa nesa

1. Bunuiite nanueo 3 nanueHoro 6aka.
2. TMoknagitb BMPI6 Ha Gik rMyLWHUKOM AOHW3Y.
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YBATIA: sikuwo noknactv supi6
NOBITPAHUM DINETPOM AOHN3Y, MOXe
BUHUKHYTW PU3NK MOLLKOKEHHS
OBUTryHa.

3. TlpomuiiTe BOAOIO 3i LUNAHTY BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
KOXyxa nesa.

MepeBipka pisanbHOro ob6nagHaHHs

2. Bwupanite 60nT nesa, NpyxuHHy Wwanby i neso.

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: 3HimMiTb NpoBig

3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anantoBaHHs, LWob
nonepeauT HeHaBMUCHWUIA 3anyck.

NONEPEMKEHHA: nig vac

TeXHI4YHOro o6CnyroByBaHHs pi3anbHOro
obnagHaHHsS BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI
pykaBuui. Jle3o ayxxe roctpe, HUM MOXHa
nerko nopisatucs.

1. MepesBipTe pizanbHe o6nagHaHHA Ha HasBHICTb
noLuKogeHb abo TpiwmH. OBOB’A3KOBO 3aMiHIONTE
MOLLKOMKEHE pidanbHe oGnagHaHHs.

2. OrnsiHbTe Nes3o Ha NpeaMeT NOLUKOMXeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHin yBary: Micna roctpiHxa nesa HeobxigHO
BigperynioBaTu vioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHs ne3a HeobXigHO MPOBOANTY B LIEHTPI
obcnyroByBaHHs. Y pasi NOTpanmnsiHHS Ha NepeLukoay,
LLIo Npu3Bena Ao 3ynuHKV ABUryHa, 3aMiHiTb
noLukomkeHe neso. CnevjianicTv UeHTpy
06CcnyroByBaHHA MatoTb MPOBECTU OLiHIOBAHHS CTaHy
nesa Ta HagaTu KOHCYIbTaLito WoA0 HeobXiQHOCTI oro
rocTpiHHA abo 3amiHu.

3amiHa Hoxa

1. 3adikcyiiTe neso gepes’sHUM Gpycom.

3. MepeBipTe onopy nesa i 6oNT Ne3a Ha HasiBHICTb
NOLUKOKEHb.

a) Akuwo Bu 3amiHioeTe ne3o abo onopy nesa,
TaKoX cnif 3amiHioBaTy 6oNT nesa, NPYXUHHY
wariby 1 puKLiiHy Wwariby.

4. TlepeBipTe Ban ne3a Ha HasiBHICTb 3rMHAHHS.

5. TMig yac ycTaHOBNEHHA HOBOrO Ne3a nepekoHanTecs,
LU0 3irHYTI KiHUi ne3a HanpaBneHi B HanpsMKy
KOXyxa nesa.

6. YcTaHoBITb (OpUKLiHY LWaiiby i neso Ha onopy
nesa.

7. TNepekoHarTecs B TOMy, LLO 11€30 CyMilLieHe i3
LileHTpOM Bana ABuUryHa.

e

ey
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8. 3adikcyiiTe neso aepes’sHUM Gpycom.

7. Y pasi, SKLLO piBEHb ONVBU HU3bKUIA, 3anunTe

MOTOpPHY ONUBY Ta NepeBipTe piBEHb LUe pas.

3amiHa MOTOpHOI onuBem

I'IOI'IEPE,EI,)KEHHFI: Bigpasy nicns

3YMUHKW ABUrYHa MOTOPHA OMNWBA € AyXe
rapsiyoto. [laiite ABUryHy OXONIOHYTU, NepLu
HXK 3MMBaTV MOTOPHY ONMUBY. SIKLLO MOTOPHA
onvBa NoTpanuTb Ha BaLly LIKIPY, NpoMuiiTe
L0 AiNsHKY BOAOK 3 MUSIOM.

9. YCTaHOBITb NPYXMHHY Wanby 1 3aTarHiTb 6onT i3
MOMeHTOM 43 — 47 H-m.

10. MpokpyTiTb N1€30 PYKOIO /i NepekoHanTecs B TOMY,
LLIO BOHO BinbHO obepTaeTbes.

3anycTiTb BUpI6 | fouekaliTecs, 4OKM 3anacu nanvea
Oyae BuyepnaHo.

BuTArHiTH NpoBiA 3ananioBaHHA 3i CBIYKW
3anantoBaHHs.

3HiMiTb KpULLKY 6aka Ans onuBem.

MiacrasTe nig BMpiG pesepByap Ans 360py MOTOPHOT
onuBw.

Haxunite Bupi6, Wwob 3nMTn MOTOpHY onuey 3 6aka.

3anuiiTe cBiXy MOTOPHY ONUBY PEKOMEHA0BAHOIO B
TEexXHIYHI XapakTepucTuku Ha CTopiHLi 474 Tuny.
MepesipTe piBeHb onvewn. uB. /lepeBipka piBHs
OB Ha CTOPIHL 471.

MepeBipka cBi4kn 3anasnioBaHHs

NOMNEPEMKEHHA:

BukopucToByiTe 3axXMCHi pyKkaBUYK.
Ile3o Ayxe rocTpe, HUIM MOXHa Nerko
nopisaTucs.

YBAlA: 3aBxau kopucTyiTecs
pekoMeHA0BaHUMU CBiYKaMM 3ananeHHs.
HenpasunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHSA
MO>e NMPU3BECTMN A0 MOLUKOAXKEHHS BUPODY.

11. 3anycrTitb BUPIO, Wo6 nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenpaBuWIIbHOro BCTAaHOBIIEHHS ne3a y BUPoGi
6yne cnocTepiratucs Bibpauis abo pesynbtart
CKOLLYyBaHHS 6yaie He3ad0BiNbHUIA.

MepeBipka piBHA onvBem

YBAlA: 3aHafTo HU3bKMWIA piBEHb ONMBK
MOX€E CMPUYNHUTY MOLLUKOPKEHHS ABUTYHA.

Mepepn 3anyckom BUpoby HeobxiaHO
nepeBipATH piBEHb ONVBU.

BcTaHoBiTb BMpib Ha piBHIn NOBEPXHI.

2. 3HiMiTb KpuLKy 6aka Ans onMBM 3a AONOMOTOH0
nig’eQHaHoro BUMIpoBanbHOrO CTPUXKHS.

3. YcyHbTe onuBy 3 BUMIpIOBaINIbHOTO CTPUXKHS.

LLlo6 aisHaTUCs TOYHWIA piBEHb ONUBK, NOBHICTIO
BCTaBTe BUMIipoBanbHWiA CTpKeHb B 6ak Ans
onveu.

5. BuiMiTb BUMIptOBanbHWI CTPMXKEHD.

MepeBipTe piBeHb 0ONMBU Ha BUMIpIOBaNbHOMY
CTPWKHI.

Y pasi, AKLLO ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, MOro

BaXKO 3anycTutu abo BiH NoraHo npautoe Ha

XOJI0CTOMY XOAY, HeO6XiAHO NepeBipUTU CBIYKY

3anantoBaHHs.

LLlo6 3MEeHLWNTV prU3nK NOTPanIsHHS 3aiBUX

npeaMeTiB Ha enekTPOAW CBiYKW 3ananioBaHHs,

[OTPUMYINTECS TaknX iIHCTPYKLIN:

a) nepekoHawTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBJIEHO MPABUITBHO;

b) nepekoHanTecs B NpaBUIbLHOCTI 3MiLLyBaHHS
NanuBHOI CyMiLLi;

C) NepekoHamTecs, WO NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.

Akwio ceiyka 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa, i cnig

OYUCTUTU 1A NEPEKOHATUCH B TOMY, LLIO MiX

enekTpogamy BCTAHOBMIEHO NPaBWibHUI MPOMIXKOK

(avB. TexHidHi gaHi Ha cTOpiHYl 474).

3a HeobXiAHOCTI 3aMiHITb CBiYKy 3anastoBaHHS.
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OunLleHHs NoBITpsIHOIO inbTpa

BpyaHwin noBiTpAHWI iNbTP MOXe NpUsBECTH A0
NOLLKOPKEHHS ABUryHa abo 1Moro HenpasunbHOI poboTu.
B ymoBax 3annneHocTi BUKOHYINTE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs NOBITPAHOrO hinbTpa YacTilue.

IHchopMmaLito LLoAao iHTepBanis 3amiHW NOBITPAHOrO
dinbTpa AnB. y po3aini /pagik TexHiYyHoro
obcryroByBaHHs Ha CTOPIHLi 469.

1. 3HiMiTb KPULLKY NOBITPAIHOIrO hinbTpa Ta BUTSTHITH
noro.

2. [Ans ouulleHHs dinbTpa NocTyKanTe HUM No NNackii
noBepXxHi. He BUKOPUCTOBYITE PO3YMHHUK i3 BMICTOM
HadpTu, racy abo CTUCHEHe MOBITPS ANS OYMLLEHHS
dinbTpa.

3BepHin yBary: MositpsHi hinbTpw, Ak
npaLioloTb NPOTSAroM TPUBANOro Yacy, HEMOXIIMBO
0YUCTUTM NOBHICTIO. PerynapHo 3amiHioniTe
NoBITPSIHUI DINbTP. MNMoLWKoMKEHI NOBITPSHI DINbTPU
HeobXxigHO 3amiHioBaTW.

3. Mig yac ycTtaHOBMNEHHSA NOBITPSAHOro inbTpa
nepekoHamTecs, Lo BiH LWiNbHO Npunsarae Ao
Tpumaya dinbTpa.

MepeBipka BUukmMaHoro gedrnexkropa
ONs BUKMAAHHA TpaBw BOIk

BuknaHwin necpnektop Ans BUKMOAHHSA TpaBu BOIK
npuKpinneHo Ao oTBopy BMpoOby Ans BUKMAAHHS BOIK.
BiH 3MeHLUye pu3mnk noTpannsHHA B onepaTopa
npeameTiB, Lo BUNITaOTh i3 BUPODY.

1. TepekoHawiTecs, Wo AednekTop Ans BUKMAAHHS
TpaBu BGiK He MOLLKOAXEHO.

2. TMepeBipTe aednekTop AN BUKMAAHHS Tpasu BOIK.
MepekoHanTecs y BigcyTHOCTI AedekTiB, Hanpuknag
TpilWMH abo 3namaHux NPYXuH, LWo NpU3BoAsTL A0
3aKpuBaHHs ABEPEN.

3. fAkwo npyxmHu abo aednekTop Ans BUKMAAHHS
TpaBw BOiK NOLWKOMAKEHO, 3aMiHiTb iX.

MepeBipka nanuBHOI cuctemMm

« [epesipTe KpuULLKy nanvueHoro 6aka Ta ii
YLWinbHIOBaY Ha NpeaMeT MOLUKO[XKEHb.

« [epeBipTe WnaHr nogadi nanbHOro Ha npegmeT
npoTikaHb. Y pasi NOWKOAXEHHS LnaHra nogadi
nanbHOro 3amiHiTb MOro B LeHTpi 06CcnyrosyBaHHS.

PerHPOBaHHﬂ AOPOTY 34enyieHHA

Y BkasaHux gani cutyauisix HeobXigHO 3MEHLINTK
OOBXWHY ApPOTY 34ENNEHHS.

« [puBig Konic He BMUKAETBLCS, KON BU TATHETE
npuBigHy ckoby abo Baxinb perynsaropa LUBUAKOCTI.

* Bupib pyxaeTbcsi NoBiNbHO, KONW NpYBIA KoMic
YBIMKHEHO.

Y BKka3aHux gani cutyauisix HeobxigHo 36inbwnTn
OOBXWHY OpPOTY 34ENNEHHS.

* Bupib pyxaeTbcsi NOBINbHO, KONW NPUBIA KOMIC He
BBIMKHEHO.

* HanawTtyBaHHA ApPOTY 34eNneHHs.

a) LWo6 smeHWNTN OBXMHY APOTY 34YENIIEHHS,
MOBEPHIThb perynioBarnbHWii FBUHT NPOTH
rOAVHHUKOBOI CTPINKK.

b) LWo6 36inbwnTN OBXUHY APOTY 34ENneHHs,
MOBEPHITb perynoBaribHWiA FBUHT 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPIIKOIO.

)

Akwo nicns HanawTyBaHHS BUPIG NPOdOBXYeE
nepecyBaTunca He3a4o0BINbHO, 3BEPHITbCS 40 Annepa 3
obcnyroByBaHHs

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

* Y pasi TpaHcnopTyBaHHsi Ta 36epiraHHs BUpoby Ta
nanbHOro Heo6xigHO NepeKkoHaTUCs Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BUnapis. lckpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuknag, Bif enNeKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTIPUYUHUTY MOXKEXY.

* [nsa 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHS nanuea cnig,
BMKOPWCTOBYBATU NuiLLe cepTUdIKOBaHi pesepByapu.

*  CnopoxHiTb nanueHuii 6ak y pasi, kLo Bupi6
36epiraTUMeTbCs NPOTArOM TPMBANIOro Yacy.
YTunisyinte nanueo y BiANOBIAHWX MiCUAX Ans
yTunisauii

« [ig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiite BUPIO
6e3ne4HM YMHOM, o6 YHUKHYTU MOLLKOAXEHb Ta
HelLacHWX BUNaaKis.

« 306epiraiite BUPIO y 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, Kyau He
3MOXyTb OTpUMaTH JOCTYN AiTW Ta ocobm 6e3
HaneXxHoi NiaroToBKK.

« 3b6epirante BUpib y cyxoMy Micui 3a Temnepartypu
Hwx4e O rpapyciB.

YTunisauis

*  BukoHy#Te micueBi BUMOru Ta BignoBiAHI HOPMMU i
npasumna oo ytunisadii.
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*  YTunidyinte BCi XiMi4Hi pE4OBUHM Ha KWTanT
MOTOPHOI onvBemu abo nanvea B LEHTPI
obcnyroByBaHHsA abo y BiANOBIAHMX MicUAX Ans
yTunisadii.

¢ Skuwo Bupib GinbLue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BianpasTe Vioro aunepy Husqvarna abo ytunisyiite y
BiANOBiAHOMY MicLi A4nsa yTunisauii.
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TexHiyHi gaHi

TexHiuHi xapakrepucTukm

| LC 356VP
OevryH
BpeHa Honda
Hassa mopeni auryHa GCVx170
06'em, cm® 166
Yacrtota obepTaHHs, 06./x8 2800
HominansHa noTyxHicTb asuryHa, kBT109 3,1
Cuctema 3ananioBaHHs
Csiuka 3ananoBaHHA NGK BPR5ES
Mpomixok Mix enekTpogamu, Mm 0,75
ManuBHa cuctema i cuctema avatllyBaHHs
ManuBo HeeTunoBaHe, MiHiManbHe OKTAHOBE YNCIO 90
€MmHicTb nanueHoro 6aka, niTpis 0,9
EMHicTb H6aka ans onuew, NiTpis 0,4
MoTopHa onvBa SAE 30
Maca
Maca 3 nopoxHiMu 6akamm, kr 35,1
BunpomiHiosaHHs wymy'10
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, AB (A) 98
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTi, rapaHToBaHui Lyya AB(A) 98
PigHi asyky'""
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY y BYyCi onepatopa, Ab (A) | 86
PiBHi BiGpauii’'2
Pyuka, m/c? | 59

109 BkasaHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb ABUIyHa € CEPeAHbLOI0 KIHLIEBOIO NOTYXHICTIO (32 BKazaHoro umcna obeprTis
Ha XBWMNVHY) TUMOBOIO CEPINHOro ABUryHa Ans Uiei moaeni, BUMipSiHOO 3rigHo 3i cTaHgapTom SAE J1349/
1ISO1585. MoTyXHICTb CepiiHNX ABUTYHIB MOXe BiAPi3HATUCS Bif LbOro 3Ha4YeHHs. PakTuyHa BMXigHa NOTYX-
HiCTb ABWryHa, BCTAHOBMNEHOrO Y BUPOGi, 3anexuTb Bif poboY0i LWBUAKOCTI, YMOB HAaBKONMLLHBOTO CEPEfOoBM-

La Ta iHWKx gakTopi..

110 BunpomiHioBaHHs WyMy B CEpeaoBuLLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosiaae ampextuei €C

2000/14/EC.

111 3assneHi gaHi Npo piBeHb LWYMOBOrO TUCKY MaloTb CTaHAAPTHY CTaTUCTUYHY PO3BIXKHICTb (CTaHaapTHE Biaxu-

nexHs) B 1,2 ob(A).

112 YkasaHi aaHi Wopao pieHs BiGpaLjii MalTb cTaHAAPTHY CTATUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAAPTHE BIAXUNEHHS),

1o ctaHoBuUTL 0,2 M/c2.
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LC 356VP

PizansHe obnagHaHHA

Bucota 3pisaHHsa, Mm

25-75

LLnpwuHa 3pizaHHsa, MM

560

CuncTtema ckoLyBaHHS

36upants / BioClip® / BukuaaHHs
360Ky

CraHgapTHe neso

36upaHHs 598562701

[opaTtkoBe neso

MynbyyBaHHA 598563601

Mpusig

LBnakicTb, km/rog.

3,0-4,5
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Heknapauis BignosigHocTi €C

Oeknapauis BignosigHocTi €C

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo XycksapHa,
LBeuis, TenedoH: +46-36-146500, 3assnsemo, LWo
rasoHokocapku Husqvarna LC 356VP i3 cepiiiHumu
Homepamu 2019 i gani BignosiaaTb BUMOram
ONPEKTVBW PAOU €C:

» Big 17 TpaBHA 2006 p. «CTOCOBHO MEXaHI4YHOro
obnagHaHHa» 2006/42/EC

* Big 26 ntotoro 2014 p. «[Mpo enekTpomarHiTHy
cymicHicTb» 2014/30/EU

* BiA 8 TpasHs 2000 p. «[po BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY
[0 HaBKOMNULWHBLOrO cepegoBuLa» 2000/14/EC

* BiA 8 yepBHsa 2011 p. «[po obmexeHHs
BUKOPUCTaHHS Aesiknx HebeaneyHnx pevoBuH B
eneKTPUYHOMY 1A eNeKTPOHHOMY obnagHaHHI»
2011/65/EU.

BigomocTi CTOCOBHO LLYMOBMMPOMIHIOBaHHS AMB. Y
po3aini « TexHivHi AaHi».

3acTocoBaHo Taki CTaHAapTu:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO 5395-2:2013/
A2:2017, EN ISO 14982:2009

KL iHWe He 3a3HavyeHo, MalTbCA Ha yBa3i OCTaHHI
onybnikoBaHi Bepcii BULLEHaBeAEeHX CTaHAapTIB.

YnosHoBaxeHuii opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Sweden onpuniogHWB 3BiTH LLOJO OLiHKM BigNOBIAHOCTI
3rigHo 3 aopaTkom VI ANPEKTUBU PAOU €C Big 8
TpaBHs 2000 poky «Mpo LWYMOBi BUKMAMN B HABKOSIMLLHE
cepeposuwie» 2000/14/EC.

Huskvarna, 2021-11-30

Knaec Ilocgan (Claes Losdal), anpekTtop i3 nutaHb
po3BUTKY / NpoayKUii ANs caaiBHULTBA (YNOBHOBaXEHUI
npeacTaBHWK koMmnaxii Husqvarna AB, Lo Bignosigae 3a
TEXHIYHY JOKYMEHTaLit0)
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